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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas  
e produtos altamente especializados para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden hochspezialisierte Werkzeuge 
und spezielles Material benötigt. Es wird 
empfohlen, den Einbau Ihrer SRAM-
Komponenten von einem qualifizierten 
Fahrradmechaniker durchführen zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

SRAM ط٦هٝ؝ ד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝ կׅ䔲爡כדծSRAM ط٦هٝ؝ կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝ

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Le recomendamos que 
confíe la instalación de sus componentes 
SRAM a un mecánico de bicicletas 
cualificado.

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳 SRAM 絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ�欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳 SRAM 絆⟝կ

Tools and Supplies Outils et accessoires Ferramentas e produtos
Werkzeuge und Material Strumenti e forniture 㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
Herramientas y accesorios Gereedschap en benodigdheden 䊨Ⱘㄤ欽ㅷ
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WARNING؍
Brake pads must be replaced if the total 
thickness of the backing plate and pad 
friction material is less than  
3 mm. Riding with backing plate and pad 
friction material less than 3 mm can result in 
reduced braking performance, crash, and/
or death.

The rotor must be replaced if the total 
thickness is less than 1.55 mm, or when 
changing pad friction material.

AVERTISSEMENT؍
Les plaquettes de frein doivent être 
remplacées lorsque leur épaisseur totale 
(plaque d'appui + garniture) est inférieure 
à 3 mm. Le fait de rouler avec une plaquette 
dont l’épaisseur (plaque d’appui + garniture) 
est inférieure à 3 mm peut réduire les 
performances de freinage et entraîner une 
chute ainsi que des blessures graves, voire 
mortelles.

Le disque de frein doit être remplacé 
lorsque son épaisseur totale est inférieure 
à 1,55 mm ou lorsque vous changez de type 
de garniture.

AVISO؍
As pastilhas dos travões têm que ser 
substituídas quando a sua espessura total 
da placa de suporte e material de fricção 
da pastilha for menor que 3 mm. Conduzir 
a bicicleta com placa de suporte e material 
de fricção da pastilha que tenham menos de 
3 mm pode resultar em menor eficiência da 
travagem, acidente e/ou morte.

O rotor terá que ser substituído se 
a espessura total for menor que 1,55 mm,  
ou quando substituir o material de fricção 
das pastilhas.

WARNUNG؍
Bremsbeläge müssen ausgetauscht werden, 
wenn die Gesamtdicke (Halteplatte und 
Reibungsmaterial) weniger als 3 mm beträgt. 
Wenn die Gesamtdicke der Halteplatte und 
des Reibungsmaterials weniger als 3 mm 
beträgt, kann es beim Fahren zu verringerter 
Bremswirkung, Stürzen und/oder tödlichen 
Verletzungen kommen.

Die Bremsscheibe muss ausgetauscht 
werden, wenn die Dicke der Scheibe 
weniger als 1,55 mm beträgt oder Sie  
das Bremsmaterial ändern.

AVVERTENZA؍
I pattini dei freni devono essere sostituiti 
se lo spessore totale della piastra di 
supporto e del materiale di attrito dei pattini 
è inferiore ai 3 mm. La guida con piastra di 
supporto e materiale di attrito dei pattini con 
spessore inferiore ai 3 mm può comportare 
prestazioni di frenata ridotte, incidenti e/o 
morte.

Il rotore deve essere sostituito se lo 
spessore totale è inferiore a 1,55 mm o se si 
sostituisce il materiale di attrito dei pattini.

陨デ؍
ـٖ حؗغծכسحػ٦ؗ ٝ ׁ⾨ךさ鎘ך京稆勞䷐سحػהز٦ٖف٥ؚ �ָ3 mm ⟃♴׵׋׏זחծ❛䳔׿ׇת׶זל׸ֽז׃կحؗغ ٝ ��ָׁ⾨ךさ鎘ך京稆勞䷐سحػהز٦ٖف٥ؚ
3 mm ⟃♴ך朐䡾ד荈鯄鮦ـה׷⛦חծ ן״ծ遼瑱ֶ׃♴䚍腉ָ⡚ך٦ٖؗ 䬸׾娤❕✲佦כ׋ת� ⽬ֻꤹ䚍ָׅ֮ת׶կ
կ׿ׇת׶זל׸ֽז׃ծ❛䳔כ㜥さ׋׃㢌刿׾京稆勞䷐سحػכ׋ת㜥さծ׋׏זח♴⟄ mm �1.55ָׁ⾨ךծさ鎘כ٦ة٦ٗ

ATENCIÓN؍
Las pastillas de freno deben cambiarse 
cuando el espesor total de la placa de 
apoyo y del material de fricción de las 
pastillas sea inferior a 3 mm. Circular con un 
espesor de la placa de apoyo y del material 
de fricción de las pastillas inferior a 3 mm 
puede empeorar la eficacia del freno, 
provocar un accidente, o incluso ocasionar 
lesiones mortales.

El rotor deberá sustituirse cuando su 
espesor total sea inferior a 1,55 mm o si 
se cambia de material de fricción de las 
pastillas.

WAARSCHUWING؍
Vervang de remblokjes zodra de totale 
dikte van de montageplaat en het 
wrijvingsmateriaal minder dan 3 mm is. 
Het fietsen met een montageplaat en 
wrijvingsmateriaal van minder dan 3 mm  
kan leiden tot lagere remprestaties, een 
ongeval en/of de dood.

Vervang de rotor zodra de totale dikte 
minder dan 1,55 mm is of wanneer u het 
wrijvingsmateriaal vervangt.

险デ؍
䔲胜匣ㄤⵜ鲨淼䷑亭勞俱涸䚪⾩䏞㼭✵��
3 mm 傞䎾刿䰃ⵜ鲨淼կ㖈胜匣ㄤⵜ鲨淼䷑亭勞俱涸䚪⾩䏞㼭✵�3 mm 涸䞔ⲃ♴鵳遤낏遤〳㼋荝ⵖ⸓䚍腊꣭⡛䒸饰中鲨✲佦ㄤ /䧴➃プ娥❖կ
ⵜ鲨淼涸䚪⾩䏞㼭✵�1.55 mm�䧴刿䰃ⵜ鲨淼䷑亭勞俱傞䗳곢刿䰃ⵜ鲨焇կ
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Remove Retirer Retirar
Entfernen Rimuovere ׃㢩׶》
Quitar Verwijderen 䬒⽸

Remove the wheel from the bicycle 
according to your wheel manufacturer's 
instructions.

Retirez la roue du vélo conformément aux 
instructions de son fabricant.

Retire a roda da bicicleta de acordo com  
as instruções do fabricante da sua roda.

Bauen Sie das Laufrad gemäß den 
Anweisungen des Herstellers aus  
dem Fahrrad aus.

Rimuovere la ruota dalla bicicletta secondo 
le istruzioni del produttore delle ruote.

կׅת׃㢩׶》׵荈鯄鮦ַ׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م

Desmonte la rueda siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

Haal het wiel van de fiets af volgens de 
aanwijzingen van uw wielfabrikant.

䭽撑鲨鲰⾊㉁涸霹僈➢荈遤鲨♳⽸♴鲨鲰կ
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4 Insert a flat blade screwdriver between the 
brake pads and push the pads towards the 
pistons to push the pistons into the piston 
bores so that they are flush within the 
caliper. 

Insérez un tournevis à tête plate entre 
les plaquettes de frein et repoussez les 
plaquettes vers les pistons pour pousser 
les pistons dans leurs emplacements de 
manière à ce qu’ils affleurent à l’intérieur  
de l’étrier.

Insira uma chave de parafusos de ponta 
achatada entre as pastilhas do travão 
e empurre as pastilhas em direcção aos 
êmbolos, para que os êmbolos sejam 
empurrados para dentro dos seus cilindros, 
de modo que fiquem nivelados com 
a maxila.

Stecken Sie einen Schlitzschraubendreher 
zwischen die Bremsbeläge und schieben 
Sie die Kolben in die Kolbenbohrungen, 
sodass sie bündig mit der Bremsscheibe 
abschließen.

Inserire un cacciavite a lama piatta tra  
i pattini dei freni e spingerli verso i pistoni  
per spingere i pistoni nei propri recessi in  
modo che siano a filo con la pinza. 

ծٍؗٔ׸Ⰵ׃䬃חⰻ鿇ך،ن٥ٝزأؾ׾ٝزأؾծ׃䬃ג׏ぢַחٝزأؾ׾سحػծג׃䯏Ⰵ׾٦غ؎ٓس٥أش؎وח꟦ךسحػ٦ؗ٥ٖـ կׅת׃חֲ״さֲ׶׋׏נח٦ⰻػ
Inserte un destornillador de cabeza plana 
entre las pastillas del freno y presione sobre 
las pastillas contra los pistones para empujar 
éstos hacia el interior de sus respectivas 
cavidades, de modo que queden al ras de  
la superficie de la pinza.

Steek een platkopschroevendraaier tussen 
de remblokjes en duw de blokjes richting de 
zuigers om de zuigers in de boringen te duwen 
zodat ze vlak met de remklauw zijn.

㖈ⵜ鲨淼⛓ꢂ䳃Ⰶ䎂㣢轠⚏ⴉぢ崞㝱倰ぢ䲀ⵜ鲨淼㼜崞㝱䲀Ⰶ崞㝱㶰⢪⛓♸⽓꛺䎂룅կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

5

Remove Retirer Retirar
Entfernen Rimuovere ׃㢩׶》
Quitar Verwijderen 䬒⽸



6
Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

6

Place each new pad into the new H-spring. Mettez en place chaque plaquette neuve 
dans le ressort en H neuf.

Coloque cada uma das pastilhas novas 
dentro da nova mola “H-spring”.

Setzen Sie jeden neuen Bremsbelag in die 
neue H-Feder ein.

Collocare ogni pattino nuovo nella nuova 
molla ad H.

倜׾سحػְ׃ծH 㘗ٝٔفأ ؚⰻ׸׊׸׉ח鏣縧ׅת׃կ
Coloque cada una de las pastillas nuevas  
en el nuevo muelle con forma de H.

Installeer elk nieuw blokje in de nieuwe 
H-veer.

㼜嫦㗌倝ⵜ鲨淼佞Ⰶ H 㘗䔀矱⚥կ

7
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8 2.5
1 N·m
(9-10 in-lb)

8 2.5
1 N·m
(9-10 in-lb)

9

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒
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“We will revolutionize the relationship that our users have with SRAM products, 
cultivating a bond between the rider and bicycle. Our technical communication 
will be delivered in innovative and exciting ways, with deliberation and accuracy 

that inspires loyalty and trust across the globe.”

-SRAM TechCom Vision Statement

ASIAN HEADQUARTERS 
SRAM Taiwan 
No. 1598-8 Chung Shan Road 
Shen Kang Hsiang, Taichung City 
Taiwan R.O.C.

WORLD HEADQUARTERS 
SRAM LLC 

1000 W. Fulton Market, 4th Floor 
Chicago, Illinois 60607 

USA

EUROPEAN HEADQUARTERS 
SRAM Europe 

Paasbosweg 14-16 
3862ZS Nijkerk 

The Netherlands

www.sram.com
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Tools and Supplies 5
Werkzeuge und Material
Herramientas y accesorios
Outils et accessoires

Strumenti e forniture
Gereedschap en benodigdheden
Ferramentas e Produtos a Usar

㾩ㅷ䊨Ⱘㄤ欽ㅷ➰ן״٦ֶٕخ

Brake Clamp Types 8
Typen von Bremshebelschellen
Brake Clamp Types
Types de colliers de frein

Tipi di collarini del freno
Brake Clamp Types
Tipos de braçadeiras para travão

٦ٖـ ٥ؙؗ ⵜ䪾㣪Ⱘ碫㘗ف؎ة٥فٝٓ

Clamp Installation 9
Schellenmontage
Instalación de la abrazadera
Installation du collier de serrage

Installazione del morsetto
De klem monteren
Instalação da braçadeira

㣪Ⱘ㸝鄳ֽ➰׶》ךفؙٝٓ

Discrete Clamp Installation 9
Montage mit separater Schelle
Instalación de la abrazadera 

integral
Installation du collier discret

Installazione del morsetto 
separato

De afzonderlijke klem 
monteren

Instalação da braçadeira 
discreta٥ؙز٦ؙٔأ؍ر ⴔ猌䒭㣪Ⱘ㸝鄳ֽ➰׶》ךفٝٓ

MatchMaker™ X Installation 10
Montage mit MatchMaker X
Instalación de la fijación 

MatchMaker X

Installation du MatchMaker X
Installazione del MatchMaker X
MatchMaker X monteren

Instalação da MatchMaker X
MatchMaker X ׶》ך➰ֽ
MatchMaker X 㸝鄳

Split Clamp/MatchMaker™ Installation 11
Montage von geteilter Schelle/

MatchMaker
Instalación de la abrazadera 

partida / fijación MatchMaker
Installation du Split Clamp/

MatchMaker

Installazione dello Split Clamp/
MatchMaker

Gesplitste klem/MatchMaker 
monteren

Instalação da braçadeira 
dividida /MatchMaker

٥ؙزحٔفأ /فٝٓ
MatchMakerⴔ猌㣪Ⱘ/MatchMaker 㸝鄳

ֽ➰׶》ך 

Single Bolt Clamp 12
Schelle mit einzelner Schraube
Abrazadera de un solo tornillo
Collier à un boulon

Morsetto a vite singola
Klem met enkele bout
Braçadeira com um só perno

ؚٝء ٥ؙزٕن٥ٕ 轠吉㣪Ⱘ⽀فٝٓ

XLoc™ Remote Installation 13
Montage der XLoc-Fernbedienung
Instalación del control remoto XLoc
Installation de la commande à 

distance XLoc

Installazione del telecomando 
XLoc

XLoc-afstandsbediening monteren
Instalação do controlo remoto 

XLoc

XLoc ٌٔ׶》ךز٦➰ֽ
XLoc�絁䱽㸝鄳
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Cable Housing Installation 14
Installation der Zughülle
Instalación de la funda del cable
Installation de la gaine de câble

Installazione della guaina del cavo
De buitenkabels installeren
Instalação da bainha do cabo

٦ـ؛ 絁盗㸝鄳ֽ➰׶》ךؚٝآؐع٥ٕ

Derailleurs 15
Umwerfer/Schaltwerk
Desviadores
Dérailleurs

Deragliatori
Derailleurs
Conjuntos de mudanças 

(derailleurs)

؍ٖر ٦ٓ٦」鸟㐼

Shifter Reach Adjust 16
Schalthebel-

Griffweiteneinstellung
Ajuste de alcance de la palanca  

de cambio

Réglage de la course de la 
commande de dérailleur

Regolazione della portata
Bereikafstelling van de 

schakelhendel

Regulação do Alcance do  
manípulo das mudançasث٦ٔך٦ةؿء锃眍䭷䭉䳣騄靈蒜

Cable Change  17
Austausch der Züge
Sustitución del cable
Changement du câble

Sostituzione del cavo
De kabel vervangen
Substituição do cabo

䳔絁綈刿䰃❛ךٕـ٦؛

Rotor Installation 18
Einbau der Bremsscheiben
Instalación del rotor
Installation du disque de frein

Installazione del rotore
De rotor monteren
Instalação do rotor

ⵜ鲨焇㸝鄳ֽ➰׶》ך٦ة٦ٗ

6-Bolt Rotor Installation 18
Einbau einer Bremsscheibe mit 

6-Loch-Befestigung
Instalación del rotor de 6 

pernos

Installation du disque de frein à 
6 boulons

Installazione del rotore a 6 
bulloni

Montage van 6-bouts remschijf

Instalação do rotor com 6 
pernos

٥ٗزٕن6 ֽ➰׶》ך٦ة٦
6�轠吉䒭ⵜ鲨焇㸝鄳

Center Locking Rotor Installation 19
Einbau einer Bremsscheibe mit 

Center Lock-Befestigung
Instalación del rotor de 

bloqueo central
Installation du disque de frein à 

verrouillage par le centre

Installazione rotore bloccaggio 
centrale

Montage van centerlock 
remschijf

Instalação do rotor trancado no 
centro

٦٥ٗةٝإ ح ٥ؙٗ 㣛ꝉ䒭ⵜ鲨焇㸝鄳⚥ֽ➰׶》ך٦ة٦
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Caliper Installation 20
Einbau des Bremssattels
Instalación de la pinza
Installation de l’étrier

Installazione della pinza
De remklauw monteren
Instalação da maxila

ⵜ鲨꛺㸝鄳ֽ➰׶》ך٦ػٍٔؗ

IS Mount Installation 21
Montage mit IS-Befestigung
Instalación con montaje tipo IS
Installation IS Mount

Installazione IS Mount
IS Mount monteren
Instalação com montagem IS

IS ׶》׷״ח➰ֽ倯岀
IS 佅卹 (IS Mount) 㸝鄳

Post Mount Installation 22
Post Mount-Montage
Instalación con montaje tipo 

Post

Installation Post Mount
Installazione attacco
Post Mount monteren

Instalação com montagem Post
POST ׶》׷״ח➰ֽ倯岀叙佅卹 (Post Mount) 㸝鄳

Hose Angle Adjustment 23
Einstellen des Leitungswinkels
Ajuste del ángulo del manguito
Réglage de l’angle de la durite

Regolazione dell’angolo del tubo
De hoek van de kabel afstellen
Ajuste do ângulo do tubo flexível

锃眍屘盗錭䏞靈蒜ך錬䏝أ٦م

Reach Adjustment 24
Griffweiteneinstellung
Ajuste del alcance
Réglage de la course des leviers

Regolazione della portata
Bereikafstelling
Regulação do Alcance

锃眍䳣騄靈蒜ךث٦ٔ

Contact Point Adjustment™ 25

Maintenance 26
Wartung
Mantenimiento
Entretien

Manutenzione
Onderhoud
Manutenção

Ⱞ⥂أٝشذًٝ

Final Steps 27
Abschließende Schritte
Últimos pasos
Dernières étapes

Passaggi finali
Laatste stappen
Passos finais

剑穄فحذأ剒絊姿낢
Hose Shortening and Bleed 27
Entlüften und Kürzen der 

Leitungen
Purgado y recorte de 

manguitos
Raccourcissement et purge de  

la durite

Spurgo e accorciamento del 
tubo

De slang inkorten en 
ontluchten

Encurtar o tubo flexível e 
sangrarךأ٦م瀉簭ٝ؍ر٦ٔـה
屘ؚ盗䨔瀊ㄤ䱗瑟

Disc Bed-in Procedure 28
Verfahren zum Einfahren der 

Bremsscheibe
Procedimiento de rodaje del disco
Procédure de rodage du disque

Procedura di collocamento del 
disco

Inremprocedure voor 
schijfremmen

Procedimento para acamar o 
discoך٦ٖؗـؙأ؍ر䢪ך׃׵䩛갫渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM® 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."ծ43כדկ䔲爡ׅד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."43

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�43".�絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�43".�絆⟝կ
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SAFETY INSTRUCTIONS
You must read and understand the Safety 
Instructions document included with your 
product before proceeding with installation. 
Improperly installed components are 
extremely dangerous and could result in 
severe and/or fatal injuries. If you have any 
questions about the installation of these 
components, consult a qualified bicycle 
mechanic. This document is also available 
on www.sram.com.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Vous devez lire et comprendre le document 
consacré aux instructions de sécurité livré 
avec votre produit avant de procéder à son 
installation. Des composants installés de 
manière inappropriée sont extrêmement 
dangereux et peuvent provoquer des 
blessures graves, voire mortelles. Pour toute 
question concernant l’installation de ces 
composants, consultez un mécanicien vélo 
professionnel. Ce document est également 
disponible sur www.sram.com. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Tem que ler e compreender o documento 
de Instruções de Segurança, incluído com 
o seu produto, antes de proceder com 
a instalação. Os componentes instalados 
de forma incorrecta são extremamente 
perigosos e poderão resultar em lesões 
graves e/ou fatais. Se tiver quaisquer 
perguntas sobre a instalação destes 
componentes, consulte um mecânico de 
bicicletas qualificado. Este documento 
também está disponível em www.sram.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
Bevor Sie mit der Installation beginnen, 
müssen Sie die Ihrem Produkt beiliegenden 
Sicherheitshinweise gelesen und verstanden 
haben. Falsch montierte Komponenten 
stellen eine erhebliche Gefahr dar und 
könnten zu schweren und/oder tödlichen 
Verletzungen führen. Wenn Sie Fragen 
zur Montage dieser Komponenten haben, 
wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Fahrradmechaniker. Dieses Dokument steht 
auch unter www.sram.com zur Verfügung.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
L'utente deve leggere e comprendere 
il documento di Istruzioni di sicurezza 
accluso al prodotto, prima di procedere 
all’installazione. I componenti, se installati 
in modo improprio, sono estremamente 
pericolosi e potrebbero essere all’origine di 
ferite gravi e/o mortali. In caso di domande 
sull’installazione di questi componenti, 
consultare un meccanico per biciclette 
qualificato. Il presente documento è 
disponibile anche sul sito www.sram.com. 

㸜Ⰻֶח⢪ְְ׌׋ גֻ׃椚鍑׾ծⰻ㺁׫铣׆䗳׾鎸鶢׷ꟼׅח㸜Ⰻ׷ְג׃㾩➰חծ醡ㅷח⵸׷Ꟛ㨣ׅ׾ֽ➰׶》ח׭ֻ׋ ط٦هٝ؝կְׁ׌ կֿׅת׶ָ֮ה䒷ֹ饯ֿֿׅ׾ꥺ㹱ז荜ㄏ涸כ׋ת穠卓ծꅾ䏝ך׉ծ׶זח朐䡾זꤹ⽬חծꬊ䌢ה׷ֽ➰׶》ג׏꟦麩׾زٝ ط٦هٝ؝ך׵׸ 湱锑׀ח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ姻鋉כ㜥さ׷颵㉏ָ֮ג׃ꟼחֽ➰׶》ךزٝ կְֻֿׁ׌ �כٕ،ُصوך
www.sram.com׮ח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de proceder a la instalación de 
este producto, es necesario que lea 
y entienda perfectamente el documento 
de instrucciones de seguridad que lo 
acompaña. Unos componentes mal 
instalados suponen un enorme peligro 
y pueden ocasionar lesiones graves 
o incluso mortales. Si tiene alguna 
pregunta acerca de la instalación de estos 
componentes, consulte con un mecánico de 
bicicletas cualificado. Este documento está 
disponible también en la dirección  
www.sram.com. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees en begrijp het document met 
veiligheidsinstructies dat met uw product 
is meegeleverd voordat u met de 
installatie begint. Verkeerd geïnstalleerde 
componenten kunnen buitengewoon 
gevaarlijk zijn en kunnen leiden tot 
ernstige en/of fatale verwondingen. Als 
u vragen hebt over de installatie van deze 
componenten, raadpleeg een vakbekwame 
fietsenmaker. Dit document is tevens 
beschikbaar op www.sram.com.

㸝Ⰼ霹僈鵳遤㸝鄳⛓⵸䝠䗳곢ꢓ靀䎇椚鍒❡ㅷꥥ꣡涸㸝Ⰼ霹僈⛼կ鿈⟝㸝鄳♶䔲僽匧⚹⽭ꤗ涸〳腊㼋荝⚚ꅾ欨荛荝ㄐ涸➃魧⠟㹲կ㥵卓䝠㼆鿈⟝㸝鄳剣⟣⡦毟꡼霼ㅐ霧⚁⚌荈遤鲨䪮䊨կ劥俒⟝⛲〄䋒㖈�www.sram.com♳կ

http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
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SRAM® brake, shifter, and remote clamps 
are designed for use with 22.2 mm diameter 
handlebars. 
Apply friction paste to the inner clamping 
surface when installing on carbon fiber 
handlebars. 

WARNING - CRASH HAZARD؍
Failure to do so may lead to the clamp 
slipping which may cause the rider to crash, 
resulting in serious injury or death. 

Les colliers pour commandes de dérailleur, 
rappels à distance et leviers de frein SRAM 
sont conçus pour être utilisés avec des 
cintres de 22,2 mm de diamètre. 
En installant les cintres en fibre de carbone, 
appliquez de la pâte de montage sur la 
surface interne des pinces d'attache. 

AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE؍
Le fait de ne pas respecter cette consigne 
peut entraîner une mauvaise fixation du 
collier qui peut glisser sur le cintre, causer 
une chute et exposer le cycliste à des 
blessures graves voire mortelles.

O travão SRAM, o manípulo das mudanças 
e os grampos do remoto foram concebidos 
para usar com guiadores de 22,2 mm de 
diâmetro. 

Aplique pasta de fricção à superfície interna 
do grampo quando instalar em guiadores de 
fibra de carbono. 

AVISO – PERIGO DE ACIDENTE؍
Se não fizer isto, pode suceder que o 
grampo escorregue, o que pode causar um 
acidente ao ciclista, resultando em graves 
ferimentos ou morte.

Die Klemmungen von SRAM-Bremshebeln, 
Schalthebeln und Fernbedienungen sind 
für Lenker mit 22,2 mm Durchmesser 
vorgesehen.  
Tragen Sie zur Montage an Carbon-Lenkern 
Montagepaste auf die innere Klemmfläche 
auf.

WARNUNG – UNFALLGEFAHR؍
Andernfalls kann die Klemmung verrutschen, 
sodass es zu Unfällen und schweren oder 
tödlichen Verletzungen kommen kann.

Freno SRAM, cambio e morsetti remoti sono 
concepiti per l'uso con manubri di diametro 
di 22,2 mm.  
Applicare pasta ad attrito all'interno della 
superficie di bloccaggio quando si installa 
un manubrio in fibra di carbonio. 

 AVVERTENZA - PERICOLO DI؍
INCIDENTE

La mancata osservanza di questa 
precauzione può portare allo slittamento 
del morsetto che può causare la caduta del 
biker con conseguenti gravi lesioni e/o la 
morte.

٦ծٔةؿء٦ؗծٖـך."43 ٥ؙز٦ٌ عךծ湫䖇ָ�����NNכفٝٓ կׅתְג׸ׁٝ؎ؠرחֲ״׷⢪欽ׅג⢘ׇה٦غٕسٝ
ن٦ؕ عך٦醡غ؎؋ؿ٥ٝ ծؙכ㜥さ׷ֽ➰׶》ח٦غٕسٝ ؿٔחⰻ⩎邌꬗ךفٝٓ ّٝءؙ גֻ׃㝢䋒׾زأ٦ل٥ �կְׁ׌

ؿꤹ䚍ٔ⽬׷ָזאח陨デ���✲佦؍ ءؙّ ծؙהְז׃㝢䋒׾زأ٦ل٥ٝ կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎ٓג䬸ְ׾ծ✲佦׶徽ָفٝٓ

Las abrazaderas del control remoto, la 
palanca de cambios y el freno SRAM están 
diseñadas para manillares de 22,2 mm de 
diámetro. 
Aplique pasta de fricción a la superficie de 
sujeción interior al instalarlo en manillares 
de fibra de carbono.
ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE؍

De no hacerlo, es posible que la abrazadera 
se deslice, lo que puede provocar que el 
ciclista choque y sufra lesiones graves o 
mortales.

De klemmen voor de SRAM remmen, 
schakelhendels en de afstandsbedieningen 
zijn ontworpen voor gebruik met sturen met 
een diameter van 22,2 mm. 
Breng frictiepasta aan op het binnenste 
klemoppervlak bij een installatie op 
carbonsturen. 

 WAARSCHUWING - GEVAAR OP EEN؍
ONGEVAL

Het negeren van dit advies kan leiden tot 
het schuiven van de klem waardoor de 
fietser kan vallen, wat ernstig letsel of de 
dood kan teweegbrengen.

43".�ⵜ鲨ծ䭷䭉Ⱟ絁䱽㣪Ⱘ僽⚁꡶霃雦⚹♸������NN�湬䖈涸鲨䪾ꂁざ⢪欽կ�㸝鄳㖈焫紦絶鲨䪾♳傞⯓ぢ絁䱽㣪Ⱘ涸ⰻ⣩㣪稒꬗嶃䬀䷑亭芁կ�

险デ�ˊ�中⠟ꥧ䝖蕯劢嶃䬀䷑亭芁ⴭ〳腊㼋荝㣪稒꬗徾膴鵳罜㼋荝낏遤罏中鲨鸣䧭⚚ꅾ涸➃魧⠟㹲欨荛娥❖կ؍
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Discrete  Clamp XLoc™/Reverb™  Clamp

MMX™  Clamp Single Bolt Clamp

Split  Clamp MatchMaker™  Clamp

Brake Clamp Types Types de colliers de frein Tipos de braçadeiras para travão
Typen von Bremshebelschellen Tipi di collarini del freno ٦ٖـ ٥ؙؗ ف؎ة٥فٝٓ
Brake Clamp Types Brake Clamp Types ⵜ䪾㣪Ⱘ碫㘗

Click on a brake clamp type to go to the 
installation page.

Cliquez sur un type de collier de frein pour 
accéder à la page des instructions de 
montage.

Clique no tipo de braçadeira para travão 
para ir para a página de instalação.

Klicken Sie einen Bremsenschellentypen an, 
um die Einbauseite aufzurufen.

Fare clic sul tipo del collarino del freno per 
andare alla pagina dell’installazione.

٦ٖـ ٥ؙؗ ؙ׾ف؎ةךفٝٓ حٔ կׅת遤ֹפآ٦لךֽ➰׶》ծ׃ؙ
Haga clic en un tipo de abrazadera de 
freno para pasar a la página de instalación 
correspondiente.

Klik op een remklem-type om naar de 
installatiepagina te gaan.

挿ⴁⵜ䪾㣪Ⱘ碫㘗⽰〳⵸䖃㸝鄳곜꬗կ
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Clamp Installation Installation du collier de serrage Instalação da braçadeira
Schellenmontage Installazione del morsetto ֽ➰׶》ךفؙٝٓ
Instalación de la abrazadera De klem monteren 㣪Ⱘ㸝鄳

Discrete Clamp Installation Installation du collier discret Instalação da braçadeira discreta
Montage mit separater Schelle Installazione del morsetto separato ٥ؙز٦ؙٔأ؍ر ֽ➰׶》ךفٝٓ
Instalación de la abrazadera 

integral
De afzonderlijke klem monteren ⴔ猌䒭㣪Ⱘ㸝鄳

1

2

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

4 T25 5.5 N·m
(49 in-lb)

3 T25 4 2 N·m
(18 in-lb)
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MatchMaker™ X Installation Installation du MatchMaker X Instalação da MatchMaker X
Montage mit MatchMaker X Installazione del MatchMaker X MatchMaker X ׶》ך➰ֽ
Instalación de la fijación 

MatchMaker X
MatchMaker X monteren MatchMaker X 㸝鄳

3 5 T25 4 5.5 N·m
(49 in-lb)

2 T25 4 3 N·m
(27 in-lb)

1 T25 4 3 N·m
(27 in-lb)

4

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳
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Split Clamp/MatchMaker™ 
Installation

Installation du Split Clamp/
MatchMaker

Instalação da braçadeira dividida /
MatchMaker

Montage von geteilter Schelle/
MatchMaker

Installazione dello Split Clamp/
MatchMaker

فأ ٥ؙزحٔ MatchMaker/فٝٓ
ֽ➰׶》ך 

Instalación de la abrazadera 
partida / fijación MatchMaker

Gesplitste klem/MatchMaker 
monteren

ⴔ猌㣪Ⱘ/MatchMaker 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

1

1

2

Split Clamp

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Tighten bolt A until there is no gap and the 
clamp is flush against the lever body. Then 
tighten bolt B to 3 N·m (27 in-lbs); there 
should be a slight gap.

Serrez le boulon A jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus d’espace et que le collier de serrage 
vienne parfaitement contre le corps du 
levier. Puis serrez le boulon B à un couple 
de 3 N·m : vous devez voir un très petit 
espace.

Aperte o perno A até que não haja folga  
e a braçadeira fique nivelada contra  
o corpo da alavanca. Então aperte o perno  
B a 3 N·m; deverá ficar com uma ligeira 
folga.

Ziehen Sie Schraube A fest, bis kein Spalt 
mehr vorhanden ist und die Schelle bündig 
am Hebelkörper anliegt. Ziehen Sie dann 
Schraube B mit 3 N·m fest; es sollte ein 
kleiner Spalt zu sehen sein.

Serrare la vite A fino a quando non c'è più 
alcuno spazio e il morsetto sia a livello con  
il corpo della leva. Quindi serrare la vite  
B a 3 N·m; dovrebbe esserci una  
leggera distanza.

ꥴ꟦ָֻז نծדתさֲ׶׋׏נח٦劤⡤غծٖ׶ז نծחկ如ׅת׭箍׾ �Aزٕ �زٕ
B �3׾ N·m ד⦼ؙٕزך箍ׅת׭կזַ׆׻�ꥴ꟦ָ婍ׅת׃חֲ״׷կ

Apriete el tornillo A hasta que no quede 
hueco y la abrazadera quede a ras con  
la superficie del cuerpo de la palanca.  
A continuación, apriete el tornillo B con  
un par de 3 N·m; debería quedar un 
pequeño hueco.

Draai bout A vast totdat er geen ruimte meer 
is en de klem vlak met de hendelbehuizing 
is. Draai vervolgens bout B aan tot  
3 N·m; er moet nog een kleine  
ruimte aanwezig zijn.

䭈稒轠吉�A湬荛尵剣ꢂꥴ⚂㣪Ⱘ♸勍⡤㼆룅�կ搬た㼜轠吉 B䭈稒荛�3 N·m�殆剣絈㼭涸ꢂꥴ�կ

MatchMaker

4   0 mm

4   >0 mm

3A 4 3 N·m
(27 in-lb)

3B 4 3 N·m
(27 in-lb)

3A 4 3 N·m
(27 in-lb)

3B 4 3 N·m
(27 in-lb)

5 4 T25
2 N·m
(18 in-lb)
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1

2

2

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Single Bolt Clamp Collier à un boulon Braçadeira com um só perno
Schelle mit einzelner Schraube Morsetto a vite singola ؚٝء ن٥ٕ ٥ؙزٕ فٝٓ
Abrazadera de un solo tornillo Klem met enkele bout ⽀轠吉㣪Ⱘ

3 54 3 N·m
(27 in-lb)

1

3 5 4 N·m
(35 in-lb)
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2 4 T25 3 N·m
(27 in-lb)

1

MMX Bracket for 
Optional Shifter 
Installation

Support MMX pour 
l’installation d’une 
manette supplémentaire

Suporte MMX para 
instalação opcional do 
manípulo das mudanças

MMX-Klemmschraube 
zur optionalen Schalt-
hebelmontage

Staffa MMX per 
l'installazione del 
comando del cambio 
opzionale

�׷⢪欽ׅחֽ➰׶》٦ةؿءךّٝءفؔ
MMXزح؛ٓـ

Soporte MMX para la 
instalación de la palanca 
de cambio opcional

MMX-beugel voor optionele 
montage van de 
schakelhendel

〳鷥䭷䭉㸝鄳欽涸 MMX 佅卹

Install with Brake Lever Installation avec un levier 
de frein

Instale com a alavanca do 
travão

Installation mit Bremshebel Installazione con una leva 
del freno

ֽ➰׶》ךד٦غ٦ؗ٥ٖٖـ
Instalación con maneta de 

freno
Montage met remhendel ♷ⵛ鲨勌♧䎆㸜鄲 3 T25 5.5 N·m

(49 in-lb)2
1

3 T25 5.5 N·m
(49 in-lb)

1
2

Install with Spacer Installation avec une 
entretoise

Instale com espaçador

Installation mit Distanzstück Installazione con un 
distanziale

ֽ➰׶》ךד٦؟٦لأ
Instalación con espaciador Montage met afstandhouder ♸㙈晙♧䎇㸝鄳

2 4 T25 3 N·m
(27 in-lb)1

Shifter Installation Installation de la manette Instalação do manípulo de 
comando das mudanças

Montage der Schalthebel Installazione del comando 
del cambio

ֽ➰׶》ך٦ةؿء
Instalación de la palanca de 

cambio
Montage van de 

schakelhendel
䭷䭉㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito ٔؿ ءؙّ زأ٦ل٥ٝ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

XLoc™ Remote Installation Installation de la commande à 
distance XLoc

Instalação do controlo remoto XLoc

Montage der XLoc-Fernbedienung Installazione del telecomando XLoc XLoc ٔ ֽ➰׶》ךز٦ٌ
Instalación del control remoto XLoc XLoc-afstandsbediening monteren XLoc�絁䱽㸝鄳
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Install a ferrule onto one end of the 
cable housing. Seat the ferrule into the 
rear derailleur housing stop. Route the 
cable housing according to the frame 
manufacturer's instructions.
To determine where to cut the housing, hold 
the housing up to the shifter with a length 
that creates a gentle bend in the housing 
and allows the handlebar to freely turn from 
side to side.  Cut the housing.

Mettez une virole en place sur l’une des 
extrémités de la gaine du câble. Insérez la 
virole dans l’arrêt de la gaine du dérailleur 
arrière. Faites passer la gaine du câble en 
respectant les instructions du fabricant du 
cadre.
Pour déterminer l’endroit précis où couper 
la gaine, maintenez l’extrémité de la gaine 
au niveau de la commande de dérailleur en 
laissant la longueur nécessaire pour obtenir 
une courbe douce qui permette de tourner 
librement le guidon à gauche et à droite. 
Coupez la gaine.

O controlo remoto deverá ser instalado 
com a bainha do cabo correctamente 
encaminhada e fixada à bicicleta. 
Para determinar onde deve cortar a bainha 
do cabo, leve a bainha até ao controlo 
remoto, com um comprimento que cria uma 
suave curva na bainha e permite que o 
guiador rode livremente para um lado e para 
o outro. 

Bringen Sie an einem Ende der Zughülle 
eine Endkappe an. Führen Sie die Endkappe 
in den Zuganschlag des Schaltwerks ein. 
Verlegen Sie die Zughülle gemäß den 
Anweisungen des Rahmenherstellers.
Um den Punkt zu bestimmen, an dem die 
Zughülle gekürzt werden muss, halten Sie 
die Zughülle so gegen die Fernbedienung, 
dass sie einen leichten Bogen bildet und 
ausreichend Spiel verbleibt, um den Lenker 
nach beiden Seiten frei drehen zu können. 
Kürzen Sie die Zughülle.

Inserire il capoguaina in un’estremità 
dell’alloggiamento del cavo. Impostare 
il capo guaina nel fermo della guaina 
del deragliatore posteriore. Instradare 
l’alloggiamento del cavo in base alle 
istruzioni del produttore del telaio.
Per determinare dove tagliare la guaina, 
tenere la guaina in alto verso il telecomando 
con una lunghezza che crea una curva 
delicata nella guaina e consente al manubrio 
di ruotare liberamente da lato a lato. Tagliare 
la guaina.

կׅת遤ְ׾ؚٝ؍ذ٦ٕךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛ծג׏䖞ח䪔铡僇剅》ך٦ؕ٦ًي٦ٖؿկׅת׭　חⰻفحزأ٥ؚٝآؐعך٦ٓ٦ٖ؍ر٥،ٔ׾կ〡ꆃׅתֽ➰׶》׾〡ꆃח畭ך倯♧ךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛
�կׅת׃ⴖ倖׾ؚٝآؐعկׅת׭寸׾ꞿׁזծ剑黝ג׃חֲ״׷㔐ׇח荈歋חس؎؟⚕٦ָغٕسٝعאծַ׃חֲ״׷婍ָـ٦ؕזַװ箢ך玎䏝׷֮חؚٝآؐع䬃ִׁծג־♳䒷ֹהפ٦ةؿء׾ؚٝآؐعծכח׷寸㹀ׅ׾ⴖ倖皘䨽ךؚٝآؐع

Instale una virola en un extremo de la funda 
del cable. Asiente la virola en el tope de la 
funda del desviador trasero. Dirija la funda del 
cable de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del cuadro.
Para determinar la posición por donde cortar 
la funda, sujétela por encima de la palanca de 
cambios, con una longitud que cree una ligera 
curva y permita el giro del manillar de un lado 
a otro sin obstaculizarlo. Corte la funda.

Installeer een einddop op één uiteinde van 
de buitenkabel. Breng de einddop aan in de 
kabelstop van de achterderailleur. Leid de 
buitenkabel volgens de aanwijzingen van de 
fabrikant van het frame.
Om te bepalen op welke lengte de 
buitenkabel afgeknipt moet worden, 
houd de buitenkabel tegen de shifter met 
een lengte die een flauwe bocht in de 
buitenkabel maakt en waarbij het stuur 
ongehinderd zijdelings kan draaien. Knip de 
buitenkabel af.

㼜♧⚡ꆄ㾩㤛皥㸝鄳㖈絁盗劣畮�կ㼜ꆄ㾩㤛皥⽓Ⰶた」鸟㐼涸絁盗ꣳ⸓梠�կ䭽撑鲨卹⾊㉁涸霹僈�㼆絁盗鵳遤䋒縨�կ
⚹烁㹁䎾㖈ㆭ⚡⡙縨ⴗⶶ絁盗霼䳣⡞絁盗㼜Ⱖ鵶䱹ⵌ䭷䭉♳�կ絁盗Ɤ䏞䎾腊⢪絁盗玕䗎䓮刼䎇⢪鲨䪾腊荈歋㖑䊩〸鲮⸓�կⴗ倗絁盗�կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Cable Housing Installation Installation de la gaine de câble Instalação da bainha do cabo
Installation der Zughülle Installazione della guaina del cavo ֽ➰׶》ךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛
Instalación de la funda del cable De buitenkabels installeren 絁盗㸝鄳

���NN

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

1

2
3

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠
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Install a ferrule onto the shifter end of the 
cable housing making sure the housing is 
fully seated into the ferrule.
Install the shifter cable through the cable 
housing. 
Seat the cable housing into the counterbore 
on the shifter.

Installez une virole sur l’extrémité de la gaine 
du câble de dérailleur puis vérifiez que la 
gaine est parfaitement insérée dans la virole.
Enfilez le câble de dérailleur dans la gaine du 
câble. 
Faites passer la gaine du câble dans l’orifice 
situé sur le détailleur.

Instale uma virola na extremidade da 
bainha do cabo, do lado do manípulo das 
mudanças, assegurando-se de que a bainha 
do cabo fica completamente assente dentro 
da virola.
Instale o cabo do manípulo das mudanças 
através da bainha do cabo. 
Assente a bainha do cabo dentro do orifício 
rebaixado no manípulo das mudanças.

Montieren Sie eine Endkappe auf dem 
schalthebelseitigen Ende der Außenhülle 
und achten Sie darauf, dass die Außenhülle 
vollständig in der Endkappe sitzt.
Führen Sie den Schaltzug durch die 
Schaltzug-Außenhülle. 
Führen Sie die Außenhülle in die Aufnahme 
am Schalthebel ein.

Installare una boccola sull’estremità del 
cambio della guaina del cavo assicurandosi 
che la guaina sia completamente insediata 
nella boccola.
Installare il cavo del cambio attraverso la 
guaina del cavo. 
Alloggiare la guaina del cavo nel foro 
svasato sul cambio.

ـ٦؛ך٦ةؿء կׅת׃然钠׾הֿ׷ְג׏ת　ח然㹋ח〡ꆃⰻָؚٝآؐعծֽ➰׶》׾〡ꆃח穄畭ؚٝآؐع٥ٕ
ـ٦؛׾ٕـ٦؛٦٥ةؿء �կׅתֽ➰׶》ג׃鸐חؚٝآؐع٥ٕ
ـ٦؛ կׅת׭　חⰻ،ن٦ةٝؐؕך٦ةؿءծכؚٝآؐع٥ٕ

Instale una virola en el extremo de la 
palanca de cambios de la funda del cable, 
asegurándose de que la funda queda 
totalmente asentada en la virola.
Instale el cable del cambio a través de la 
funda del cable. 
Asiente la funda del cable en el orificio 
avellanado de la palanca de cambios.

Bevestig een afsluithuls op de 
kabelbehuizing aan de kant van de 
remgreep en zorg dat deze nauwkeurig en 
volledig is aangebracht. 
Leid de remkabel door de kabelbehuizing. 
Plaats de kabelbehuizing in de verzinking in 
de remgreep.

㼜♧⚡ꆄ㾩㤛皥㸝鄳㖈䭷䭉⣩涸絁盗劣畮烁⥂絁盗㸤Ⰼ⽓Ⰶꆄ㾩㤛皥կ
➢絁盗⚥瑬鵂䎇㸝鄳䭷䭉絁綈կ�
㼜絁盗⽓Ⰶ䭷䭉涸㙵㣢㶰կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Complete the shifter installation according 
to the instructions in the derailleur user 
manual at www.sram.com/service. 

Installez les commandes de dérailleur en 
respectant les consignes indiquées dans 
le manuel de l’utilisateur des dérailleurs à 
l’adresse www.sram.com/service.

Complete a instalação do manípulo das 
mudanças de acordo com as instruções no 
manual do utilizador do derailleur em  
www.sram.com/service.

Schließen Sie die Schalthebelmontage wie 
in der Bedienungsanleitung für Umwerfer/
Schaltwerke auf www.sram.com/service 
beschrieben ab.

Completare il montaggio del cambio 
secondo le istruzioni del manuale utente del 
deragliatore all’indirizzo  
www.sram.com/service.

XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFח䲓鯹ׁ؍ٖر�׷ְג׸ ؎ٓ גֻ׃✪㸣׾ֽ➰׶》ך٦ةؿءծג׏䖞ח䩛갫ךٕ،ُصو٦٥ؠ٦ِך٦ �կְׁ׌
Complete la instalación de la palanca de 
cambios de acuerdo con las instrucciones 
del manual de usuario del desviador que 
puede encontrar en www.sram.com/service.

Installeer de schakelhendel volgens de 
instructies in de gebruikershandleiding van 
de derailleur op www.sram.com/service.

䭽撑�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF�♳涸」鸟㐼欽䨪䩛ⱃ湱Ⱒ霹僈㸤䧭䭷䭉涸㸝鄳կ

Derailleurs Dérailleurs Conjuntos de mudanças 
(derailleurs)

Umwerfer/Schaltwerk Deragliatori ؍ٖر ٦ٓ٦
Desviadores Derailleurs 」鸟㐼

���NN
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1 T25

1 T25

2

2

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Loosen the reach adjust bolt to adjust the 
shift paddle to the desired angle, then 
tighten the bolt.

Desserrez le boulon de réglage de la course 
de la commande pour régler l’inclinaison de 
chaque palette de dérailleur, puis serrez le 
boulon.

Afrouxe o perno de regulação do alcance 
para afinar o manípulo achatado das 
mudanças para o ângulo desejado,  
e depois aperte.

Lösen Sie die Griffweiteneinstellschraube, 
um den Schalthebel in den gewünschten 
Winkel zu bringen. 

Svitare la vite di regolazione della portata 
per regolare l'aletta del cambio all'angolo 
desiderato, quindi serrare.

ن锃眍ث٦ٔ سٕػ٥زؿءծג׭箢׾زٕ نծ׃锃眍ח錬䏝ך䋞劄׾ կׅת׭箍׾زٕ

Afloje el tornillo de ajuste de alcance para 
graduar el brazo de la palanca al ángulo 
deseado, y a continuación apriete el tornillo.

Draai de bereikafstelbout los om de hendel 
op de gewenste hoek af te stellen. Draai 
vervolgens de bout vast.

偒匠䳣騄靈蒜轠吉㼜䭷䭉晙靈蒜ⵌ椚䟝錭䏞搬た㼜轠吉䭈稒�կ

Shifter Reach Adjust Réglage de la course de la 
commande de dérailleur

Regulação do Alcance do  
manípulo das mudanças

Schalthebel-Griffweiteneinstellung Regolazione della portata 锃眍ث٦ٔך٦ةؿء
Ajuste de alcance de la palanca  

de cambio
Bereikafstelling van de 

schakelhendel
䭷䭉䳣騄靈蒜

3 T25
2 N·m
(18 in-lb)

3 T25
3 N·m
(27 in-lb)
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Cable Change Changement du câble Substituição do cabo
Austausch der Züge Sostituzione del cavo 䳔❛ךٕـ٦؛
Sustitución del cable De kabel vervangen 絁綈刿䰃

1 3 T25

2

3

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

4 3 T25 1 N·m
(9 in-lb)

1

2 3

1

2
3

Open the shifter hose hatch, then thread 
the cable through the cable port. Close the 
hatch.

Ouvrez le couvercle de la commande de 
dérailleur puis enfilez le câble à travers le 
trou. Refermez le couvercle.

Abra a portinhola do invólucro flexível do 
manípulo das mudanças, e depois enfie 
o cabo através do orifício para o cabo. 
Feche a portinhola.

Öffnen Sie die Schaltzugabdeckung und 
führen Sie den Zug durch die Zugaufnahme. 
Schließen Sie die Abdeckung.

Aprire lo sportello del tubo del comando 
cambio e infilare il cavo attraverso la porta 
per il cavo. Chiudere lo sportello.

٦ـ؛ծגꟚֽ׾ثحعךأ٦م٦٥ةؿء կׅתꟗׄ׾ثحعկׅת׃鸐חز٦ه٥ٕـ٦؛׾ٕ

Abra la trampilla del manguito del cambio 
y enrosque el cable a través del orificio por 
el que se inserta. Cierre la trampilla.

Open het kapje en steek de schakelkabel 
vervolgens door de kabelpoort. Sluit het 
kapje.

䩧䒓䭷䭉鲱盗崞⸓匣㼜絁綈瑬Ⰶ絁〡կ�ざ䭃崞⸓匣կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜
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1 T25 6.2 N·m
(55 in-lb)

Rotor Installation Installation du disque de frein Instalação do rotor
Einbau der Bremsscheiben Installazione del rotore ֽ➰׶》ך٦ة٦ٗ
Instalación del rotor De rotor monteren ⵜ鲨焇㸝鄳

Tighten the rotor bolts one turn in an 
alternating sequence until a torque of  
6.2 N·m (55 in-lb) is achieved for  
each bolt.

Serrez les boulons du disque d’un tour, en 
croix, jusqu’à obtenir un couple de serrage 
de 6,2 N·m pour chaque boulon.

Aperte os pernos do rotor uma volta, numa 
sequência alternada, até conseguir obter um 
momento de torção de 6,2 N·m para cada 
um dos pernos.

Ziehen Sie die Schrauben der Bremsscheiben 
abwechselnd um eine Umdrehung fest, bis für 
alle Schrauben ein Drehmoment von 6,2 N·m 
erreicht ist.

Serrare i bulloni del rotore di un giro in una 
sequenza alternata fino ad una coppia di  
6,2 N·m per ciascun bullone.

ח갫殢ך⽩濶׾زٕنך٦ة٦ٗ �㔐鯄א׆箍ג׭遤ֹծׅ6.2 ָزٕنךגץ N·mׅת׃חֲ״׷זח⦼ؙٕزךկ

Apriete una vuelta los tornillos del rotor de 
manera alternada, hasta alcanzar un par de 
6,2 N·m para cada tornillo.

Draai de rotorbouten één volledige draai in 
een afwisselende volgorde vast totdat een 
aandraaimoment van 6,2 N·m voor elke bout 
wordt bereikt.

❜剏䭈稒嫦⚡ⵜ鲨焇轠吉嫦妃偒鲮♧侮㕕湬荛嫦⚡轠吉涸䪍瀃⧩鴪ⵌ 6.2 N·m կ

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

6-Bolt Rotor Installation Installation du disque de frein à 6 
boulons

Instalação do rotor com 6 pernos

Einbau einer Bremsscheibe mit 
6-Loch-BefestigungAAAEinbau 
einer Bremsscheibe mit 6-Loch-
Befestigung

Installazione del rotore a 6 bulloni ن6 ٥ٗزٕ ֽ➰׶》ך٦ة٦

Instalación del rotor de 6 pernos Montage van 6-bouts remschijf 6�轠吉䒭ⵜ鲨焇㸝鄳

All new disc brake pads and rotors should 
be put through a wear-in process called 
'bed-in'. To perform this procedure, go to 
Disc Bed-in. 

Toutes les plaquettes de frein à disque 
neuves et tous les disques de frein 
neufs doivent bénéficier d’une mise en 
fonctionnement progressive appelée  
« rodage ». Pour réaliser cette procédure, 
passez au chapitre Rodage du disque.

Todas as pastilhas de travões de disco e 
rotores que sejam novos devem ser sujeitos 
a um processo de desgaste (ou rodagem) 
chamado 'acamar'. Para efectuar este 
procedimento, vá para a página Disc Bed-in 
(Procedimento para Acamar o Disco).

Alle neuen Scheibenbremsbeläge und 
Bremsscheiben sollten sorgfältig eingefahren 
werden. Um dieses Verfahren durchzuführen, 
gehen Sie zu Seite Einfahren der 
Bremsscheibe.

Tutti i pattini dei freni a disco e i rotori nuovi 
devono essere sottoposti a una procedura 
di adattamento chiamata "collocamento". Per 
eseguire questa procedura, andare a pagina 
Collocamento del disco.

٦ٖـؙأ؍رְ׃倜ךגץׅ 鋮׀׾䩛갫ך׃׵䢪ך٦ٖؗـؙأ؍رךآ٦لծכ㹋倵倯岀ך䩛갫ךկֿׅת׶䗳銲ָ֮׷穗׾䩛갫ך׃׵䢪׷׸לㄎהպٝ؎سحكծչכ٦ة٦ٗהسحػ٥ؗ կְֻׁ׌
Todos los rotores y pastillas de freno de 
disco deben someterse a un proceso de 
desgaste inicial denominado 'rodaje'. Para 
realizar este procedimiento, vaya a la página 
Procedimiento de rodaje del disco.

Alle nieuwe schijfremblokjes en rotors 
moeten een inloopproces, genaamd 
'inremmen', ondergaan. Om deze 
procedure uit te voeren, ga naar pagina 
Inremprocedure voor schijfremmen.

䨾剣倝涸渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇鿪䎾㸤䧭熋亭ざⰆ鵂玐鵯獦⚹熋ざկ蕯銳㹊倶姼玐䎸��霼叅ꢓ痦�곜渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸կ
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1 2

3   

Install the rotor, tapered side first, onto the 
hub splines.

Install the center locking mechanism (not 
included) over the disc rotor, thread it into 
the hub, and tighten to the torque specified 
by the locking mechanism's manufacturer. 

Installez le disque de frein avec son côté à 
épaulement tourné vers les engrenages du 
moyeu.

Installez le mécanisme de verrouillage 
par le centre (non inclus) sur le disque de 
frein, vissez-le dans le moyeu puis serrez 
au couple recommandé par le fabricant du 
mécanisme de verrouillage.

Instale o rotor, com o lado cónico primeiro, 
nas estrias do cubo.

Instale o mecanismo que tranca no centro 
(não incluído) por cima do rotor do disco, 
enrosque-o para dentro do cubo, e aperte-o 
ao momento de torção especificado pelo 
fabricante do mecanismo de tramcar.

Montieren Sie die Bremsscheibe mit 
der konischen Seite zuerst auf der 
Nabenverzahnung.

Platzieren Sie den Center Lock-
Verschlussring (nicht mitgeliefert) auf der 
Bremsscheibe, schrauben Sie ihn in die 
Nabe und ziehen Sie ihn mit dem vom 
Hersteller des Verschlussrings vorgebenen 
Drehmoment an.

Installare il rotore, inserendo prima il lato 
conico, sulle scanalature del mozzo.

Installare il meccanismo di bloccaggio 
centrale (non incluso) sopra il disco del 
rotore, inserirlo nel mozzo e serrare alla 
coppia specificata mediante il meccanismo 
di bloccaggio del produttore.

ծٗחٝ؎ٓفأךـع 稢׾٦ة٦ ְג׏זֻ
կׅתֽ➰׶》׵ַ⩎׷
٦٥ٗةٝإ ح ٥ًؙ ؍رծ׾׶ⴽ㡰يؤصؕ
أ ٥ؙٗ ➰׶》׾ג׃㔐חـع׵ַ♳ך٦ة٦
ֽծٗ ح ٥ًؙ ز׷٦ؕ٦ָ䭷㹀ًׅךيؤصؕ
կׅת׭箍ד⦼ؙٕ

Instale el rotor, con el lado cónico primero, 
en las estrías del buje.

Instale el mecanismo de bloqueo central (no 
incluido) sobre el rotor del disco, enrósquelo 
en el buje y apriételo al par especificado por 
el fabricante del mecanismo.

Leg de remschijf, taps toelopende kant naar 
binnen toe, op de tanden van de naaf.

Monteer het centerlockmechanisme (niet 
meegeleverd) op de remschijf, draai het 
vast op de naaf tot het moment zoals 
voorgeschreven door de fabrikant van het 
mechanism.

㼜ⵜ鲨焇ꝭ㣢♧⣩⯓Ⰶ㸝鄳ⵌ鲰嫉鲶♳կ
㼜⚥㣛ꝉ劼匬꨽〥餝✈㸝鄳㖈渹䒭ⵜ鲨焇
♳搬た㼜⚥㣛ꝉ劼匬偒Ⰶ鲰嫉䎇䭈稒荛ꝉ劼
匬⾊㉁錞㹁涸䪍瀃⧩կ

Center Locking Rotor 
Installation

Installation du disque de frein à 
verrouillage par le centre

Instalação do rotor trancado no 
centro

Einbau einer Bremsscheibe mit 
Center Lock-Befestigung

Installazione rotore bloccaggio 
centrale

٦٥ٗةٝإ ح ٥ؙٗ ֽ➰׶》ך٦ة٦
Instalación del rotor de bloqueo 

central
EMontage van centerlock remschijf ⚥㣛ꝉ䒭ⵜ鲨焇㸝鄳

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒



20Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Caliper Installation Installation de l’étrier Instalação da maxila
Einbau des Bremssattels Installazione della pinza ٍؗٔ ֽ➰׶》ך٦ػ
Instalación de la pinza De remklauw monteren ⵜ鲨꛺㸝鄳

9-13 mm

Before you install the brake caliper, 
consult the Disc Brake Caliper Mounting 
Specifications online at  
www.sram.com/service for the correct 
mounting bracket and spacer configuration 
needed for your fork and frame mount, rotor 
size, and caliper. 

WARNING - CRASH HAZARD؍
There must be 9-13 mm of mounting bolt 
thread engagement when mounting brake 
calipers to forks and frames either with or 
without brackets and/or spacers. Riding 
a bike with improper bolt engagement 
can allow the brakes to disengage from 
the bicycle, which can lead to a crash and 
serious injury or death to the rider.

Avant d’installer l’étrier de frein et pour 
savoir quel support de montage utiliser et 
quelles entretoises installer en fonction 
de la configuration de votre cadre et de 
votre fourche, ainsi que de la taille de votre 
disque de frein et de votre étrier, consultez 
le document Caractéristiques de montage 
des étriers de frein à disque disponible en 
ligne à l’adresse www.sram.com/service.
AVERTISSEMENT - RISQUE DE CHUTE؍

Lorsque vous installez des étriers de frein 
sur la fourche ou le cadre, que ce soit avec 
ou sans support et/ou entretoise, le filetage 
du boulon de montage doit être engagé 
sur une profondeur de 9 à 13 mm. Si vous 
roulez avec un vélo dont le boulon n’est pas 
suffisamment vissé, les freins peuvent se 
détacher du vélo, ce qui peut entraîner une 
chute et exposer le cycliste à des blessures 
graves, voire mortelles.

Antes de instalar a maxila do travão, 
consulte as Especificações de Montagem 
da Maxila do Travão de Disco (Disc Brake 
Caliper Mounting Specifications) online em 
www.sram.com/service para obter o suporte 
de montagem correcto e a configuração 
correcta de espaçadores necessária para a 
montagem no seu garfo e quadro, tamanho 
do rotor e maxila.

AVISO - PERIGO DE ACIDENTE؍
Tem que haver 9-13 mm de fios de rosca do 
perno de montagem engatados/engrenados 
quando se montam maxilas de travões nos 
garfos e quadros, quer com suportes e/
ou espaçadores quer sem eles. Conduzir 
uma bicicleta com um perno mal engatado 
pode permitir que os travões se soltem da 
bicicleta, causando um acidente e lesões 
graves ou mesmo fatais ao ciclista.

Bevor Sie den Bremssattel montieren, machen 
Sie sich mit der richtigen Konfiguration der 
Halter und Distanzstücke für Ihre  
Gabel-und Rahmenbefestigung, die Größe 
Ihrer Bremsscheibe und Ihren Bremssattel 
vertraut. Sie finden diese online in den 
Montagehinweisen für Scheibenbremssättel 
auf www.sram.com/service. 

WARNUNG - UNFALLGEFAHR؍
Die Schraubengewinde müssen mindestens 
9 bis 13 mm im Gewinde der Gabel oder 
des Rahmens fassen, wenn Sie einen 
Bremssattel mit oder ohne Halter  
und/oder Distanzstücke montieren. Wenn 
Sie mit Schrauben fahren, deren Gewinde 
nicht ausreichend fassen, können sich 
die Bremsen vom Fahrrad lösen. Dies 
kann zu einem Unfall und schweren oder 
lebensgefährlichen Verletzungen des 
Fahrers führen.

Prima di montare la pinza del freno, 
consultare le Specifiche di montaggio della 
pinza per freno a disco on-line all’indirizzo 
www.sram.com/service per individuare la 
corretta configurazione dei distanziali e della 
staffa di montaggio necessaria per pinza e 
attacco del telaio, misura del rotore e pinza.

AVVERTENZA - PERICOLO DI INCIDENTE؍
Ci devono essere 9-13 mm di innesto della 
filettatura dei bulloni di montaggio quando  
si montano le pinze dei freni su forcelle 
e telai con o senza staffe e/o distanziali. 
Guidare una bicicletta con un innesto del 
bullone non corretto può far sì che i freni 
si sgancino dalla bicicletta, provocando un 
incidente e gravi lesioni o la morte del biker.

ծ�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFגְאח鏣㹀ך٦؟٦لأהزح؛ٓـ欽ֽ➰׶》ְ׃姻׷זה䗳銲ח٦ػծٍؗٔؤ؎؟ך٦ةծٗ٦زٝؐوךي٦ٖؿן״٦ֶؙؓؿךծֶ⢪ְח⵸׷ֽ➰׶》׾٦ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ կְׁ׌ֻג׃⿫撑׾JTD�#SBLF�$BMJQFS�.PVOUJOH�4QFDJDBUJPOT%׷ְג׸䲓鯹ׁח
ꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ - ✲佦؍

ؿؓ׾٦ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ ן״ֶزح؛ٓـծכꥷ׷ֽ➰׶》חي٦ٖؿה٦ؙ זֻ׃ծ⢪欽׮ג׃⢪欽׾٦؟٦لأכ׋ת/ نծ׮ג �9։ָزٕ 13 mm 㐣׫さ׿ׇת׶זל׸ֽזְג׏կن ׃姻ֻ׾زٕ 㐣׫さתתְזׇ׻荈鯄鮦ה׷⛦חծ٦ָٖؗـ荈鯄鮦ַ׵㢩׶ָ֮הֿ׷׸ծ✲佦׾䬸ְגծٓ կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎

Antes de instalar la pinza de freno, consulte 
el manual Especificaciones de montaje de 
pinzas de freno de disco en línea en  
www.sram.com/service para conocer el 
soporte de montaje y la configuración de 
espaciador correctos para su soporte de 
cuadro y horquilla, tamaño de rotor y pinza 
de freno.

ATENCIÓN - RIESGO DE ACCIDENTE؍
Al montar pinzas de freno en horquillas y 
cuadros de bicicleta, el tornillo de fijación 
debe quedar enroscado entre 9 y 13 mm 
como mínimo, tanto si se utilizan soportes 
y/o espaciadores como si no. Circular 
con los tornillos mal enroscados puede 
ocasionar que los frenos se desprendan 
de la bicicleta, lo cual puede provocar 
un accidente con consecuencias graves 
o incluso mortales para el ciclista.

Voordat u de remklauw installeert, raadpleeg 
het document Disc Brake Caliper Mounting 
Specifications (Montagespecificaties voor 
schijfremklauwen) online op  
www.sram.com/service voor de juiste 
configuratie van de montagebeugel en 
afstandshouder nodig voor montage op 
uw vork en frame, grootte van rotor en 
remklauw.

  WAARSCHUWING - GEVAAR؍
OP EEN ONGEVAL

De vastzetbout moet tussen 9 en 13 mm 
ingedraaid worden wanneer u de remklauw 
op de vork en het frame vastzet, dit 
met of zonder gebruik van beugels en/
of afstandshouders. Het fietsen met een 
verkeerd vastgemaakte bout kan tot gevolg 
hebben dat de rem van de fiets loskomt,  
wat kan leiden tot een ongeval en ernstig 
letsel en/of de dood van de fietser.

㸝鄳ⵜ鲨꛺⛓⵸霼叅ꢓ��XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF�♳涸�շ渹䒭ⵜ鲨꛺㸝鄳錞薴ո	%JTD�#SBLF�$BMJQFS�.PVOUJOH�4QFDJDBUJPOT
呏䰘䝠㖈荈遤鲨⵸⿸ � 鲨卹♳㸝鄳涸ⵜ鲨焇㽯㼄♸ⵜ鲨꛺烁㹁䝠꨽銳涸姻烁䩯卹ㄤ㙈晙ꂁ縨կ

险デ - 中⠟ꥧ䝖؍
㖈⵸⿸ㄤ鲨卹♳㸝鄳ⵜ鲨꛺傞♶雿僽や㸝鄳佅卹ㄤ /䧴㙈晙㔿㹁轠吉轠紻涸偒Ⰶ帿䏞䗳곢⚹�9-13 mmկ낏遤傞轠吉偒Ⰶ帿䏞♶䔲涸荈遤鲨〳䒸饰ⵜ鲨➢荈遤鲨♳膴衅㼋荝中鲨ծ낏遤➃プ⚚ꅾ「⠟欨荛娥❖կ
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3 5 T25

2 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb) 4

5 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb)

6

1

IS Mount Installation Installation IS Mount Instalação com montagem IS
Montage mit IS-Befestigung Installazione IS Mount IS ׶》׷״ח➰ֽ倯岀
Instalación con montaje tipo IS IS Mount monteren IS 佅卹 (IS Mount) 㸝鄳

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

With the wheel and rotor installed, pull the 
brake lever to the handlebar, tighten the 
caliper bolts to 9.5 N·m (84 in-lbs), then 
release the brake lever.

Une fois la roue et le disque de frein mis en 
place, tirez le levier de frein contre le cintre, 
serrez les boulons de l’étrier à un couple de 
9,5 N·m, puis relâchez le levier de frein.

Com a roda e o rotor já instalados, puxe a 
alavanca do travão para o guiador, aperte os 
pernos da maxila a 9,5 N·m, e depois solte a 
alavanca do travão.

Nachdem Rad und Bremsscheibe montiert 
sind, ziehen Sie den Bremshebel zum 
Lenker, ziehen Sie die Bremssattelschrauben 
mit 9,5 N·m fest und lassen Sie dann den 
Bremshebel los.

Con la ruota e il rotore installati, tirare la leva 
del freno verso il manubrio, serrare i bulloni 
della pinza a 9,5 N·m, quindi rilasciare la 
leva del freno.

׾زٕن٦٥ػ䒷ֹ㺔ׇծٍؗٔהפ٦غٕسٝع׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـծד朐䡾׋ֽ➰׶》׾٦ة٦ٗה٦ٕ؎م 9,5 N·mד⦼ؙٕزך箍׭ծך׉䖓ծ׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ佝ׅת׃կ
Con la rueda y el rotor instalados, tire de la 
maneta del freno hacia el manillar, apriete los 
pernos de la pinza de freno con un par de 
9,5 N·m y suelte la maneta del freno.

Monteer het wiel en de rotor, breng 
de remhendel naar het stuur, draai de 
remklauwbouten aan tot 9,5 N·m, en laat de 
remhendel vervolgens los.

鲨鲰ㄤⵜ鲨焇㖲䊺㸝鄳㸤嫳た㼜ⵜ鲨勍ぢ鲨䪾倰ぢ䬘㼜ⵜ鲨꛺轠吉䭈稒荛�9,5 N·m搬た匠䒓ⵜ鲨勍կ
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1 5 T25

3 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb)

2

4

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Post Mount Installation Installation Post Mount Instalação com montagem Post
Post Mount-Montage Installazione attacco POST ׶》׷״ח➰ֽ倯岀
Instalación con montaje tipo Post Post Mount monteren 叙佅卹 (Post Mount) 㸝鄳

With the wheel and rotor installed, pull the 
brake lever to the handlebar, tighten the 
caliper bolts to 9,5 N·m (84 in-lbs), then 
release the brake lever.

Une fois la roue et le disque de frein mis en 
place, tirez le levier de frein contre le cintre, 
serrez les boulons de l’étrier à un couple de 
9,5 N·m, puis relâchez le levier de frein.

Com a roda e o rotor já instalados, puxe a 
alavanca do travão para o guiador, aperte os 
pernos da maxila a 9,5 N·m, e depois solte a 
alavanca do travão.

Nachdem Rad und Bremsscheibe montiert 
sind, ziehen Sie den Bremshebel zum 
Lenker, ziehen Sie die Bremssattelschrauben 
mit 9,5 N·m fest und lassen Sie dann den 
Bremshebel los.

Con la ruota e il rotore installati, tirare la leva 
del freno verso il manubrio, serrare i bulloni 
della pinza a 9,5 N·m, quindi rilasciare la 
leva del freno.

׾زٕن٦٥ػ䒷ֹ㺔ׇծٍؗٔהפ٦غٕسٝع׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـծד朐䡾׋ֽ➰׶》׾٦ة٦ٗה٦ٕ؎م 9,5 N·mד⦼ؙٕزך箍׭ծך׉䖓ծ׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ佝ׅת׃կ
Con la rueda y el rotor instalados, tire de la 
maneta del freno hacia el manillar, apriete los 
pernos de la pinza de freno con un par de 
entre 9,5 N·m y suelte la maneta del freno.

Monteer het wiel en de rotor, breng 
de remhendel naar het stuur, draai de 
remklauwbouten aan tot 9,5 N·m, en laat de 
remhendel vervolgens los.

鲨鲰ㄤⵜ鲨焇㖲䊺㸝鄳㸤嫳た㼜ⵜ鲨勍ぢ鲨䪾倰ぢ䬘㼜ⵜ鲨꛺轠吉䭈稒荛�9,5 N·m搬た匠䒓ⵜ鲨勍կ
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3 5 9.3 N·m
(82 in-lb)

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Hose Angle Adjustment Réglage de l’angle de la durite Ajuste do ângulo do tubo flexível
Einstellen des Leitungswinkels Regolazione dell’angolo del tubo 锃眍ך錬䏝أ٦م
Ajuste del ángulo del manguito De hoek van de kabel afstellen 屘盗錭䏞靈蒜

1 T25

2

2 2

3 T25 5 N·m
(44 in-lb) 3 T25 5 N·m

(44 in-lb) 3 T25 5 N·m
(44 in-lb)

1 T25 1 T25

2 2

3 8 10.8 N·m
(96 in-lb)

1 8 1 5

Loosen the banjo bolt a half turn to adjust 
the hose to the desired angle, then tighten 
the banjo bolt. 

Desserrez le boulon banjo d’un demi-tour 
afin de régler la position de la durite, puis 
resserrez le boulon banjo.

Afrouxe o perno tipo "banjo" meia volta para 
ajustar o tubo flexível para o ângulo desejado, 
e depois aperte o perno tipo "banjo".

Lösen Sie die Hohlschraube um eine halbe 
Umdrehung, um den Schlauch in den 
gewünschten Winkel zu bringen. Ziehen Sie 
dann die Hohlschraube wieder fest.

Allentare il bullone banjo di mezzo giro per 
regolare il tubo all'angolo desiderato, quindi 
serrare il bullone banjo.

կׅת׭箍׾زٕن٦٥ّآٝغ䖓ծך׉ծ׃锃眍ח錬䏝ך䋞劄׾أ٦مծג㔐鯄ׇׁ⼱׾زٕن٦٥ّآٝغ

Afloje el perno de banjo media vuelta para 
ajustar el manguito al ángulo deseado; a 
continuación, apriete el perno.

Draai de banjobout een halve slag los, stel 
de kabel af op de gewenste hoek en draai 
de banjobout vervolgens weer aan.

偒匠�Banjo 轠吉⼱㕕㼜屘盗靈侮荛鷓䔲錭䏞搬た䭈稒�Banjo 轠吉կ



24Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

2

Turn the reach adjust counter-clockwise 
to move the lever blade closer to the 
handlebar.

Pour rapprocher le levier du cintre, tournez 
le barillet de réglage de la course des 
leviers dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

Rode o regulador do alcance no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio para 
mover a alavanca para uma posição mais 
próxima do guiador.

Drehen Sie den Griffweiteneinsteller gegen 
den Uhrzeigersinn, um das Hebelblatt näher  
an den Lenker zu bewegen.

Ruotare il bullone di regolazione della 
portata in senso antiorario per avvicinare  
la leva del freno al manubrio.

عָس٦ٖـך٦غծٖה׷㔐鯄ׇׁח䊩׾锃眍㐻ث٦ٔ կׅתֹב鵚ח٦غٕسٝ

Gire el regulador de alcance en sentido 
antihorario para acercar el brazo de la 
palanca al manillar.

Draai de bereikafstelling tegen de klok 
in om de hendel dichter bij het stuur te 
brengen.

鷟傞ꛏ偒鲮䳣騄靈蒜㐼⢪勍⡤〽晙ꬑ鵛鲨䪾կ

Reach Adjustment Réglage de la course des leviers Regulação do Alcance
Griffweiteneinstellung Regolazione della portata 锃眍ךث٦ٔ
Ajuste del alcance Bereikafstelling 䳣騄靈蒜



25Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Follow the directional arrow on the lever to 
rotate the contact point adjust inward, which 
will increase time it takes for the brakes to 
engage the rotor. 

Suivez le sens indiqué par la flèche située 
sur le levier pour faire tourner la molette du 
point de contact vers l’intérieur : les freins 
mettront plus de temps à toucher le disque.

Siga a seta direccional na alavanca para 
rodar o afinador do ponto de contacto para 
dentro,  
o que irá aumentar o tempo que leva aos 
travões para actuar no rotor.

Beachten Sie den Richtungs-pfeil 
auf dem Hebel, und drehen Sie den 
Kontaktpunkteinsteller nach innen, damit 
die Bremsen später auf der Bremsscheibe 
fassen.

Seguire la freccia sulla leva per ruotare la 
regolazione del punto di contatto verso 
l'interno in modo da aumentare il tempo 
richiesto dal freno per impegnare il rotore.

ةٝ؝ג׏䖞ח⽩爙ׅ濶׾倯ぢ׷ְגְ➰ח٦غٖ 儗꟦ָꞿ׷⡲欽ׅח٦ة٦ָؗٗ٦ٖـծה׷㔐鯄ׇׁח⩎ⰻ׾锃眍㐻زٝ؎ه٥زؙ կׅת׶זֻ

Siga la flecha direccional grabada en la 
palanca para girar hacia dentro el regulador 
de punto de contacto, con lo cual los frenos 
tardarán más en contactar con el rotor.

Volg de pijl op de hendel om de 
contactpuntafstelling naar binnen te draaien, 
dit zorgt ervoor dat het grijpen van de 
remmen in de rotor langer duurt.

呏䰘勍⡤♳涸䭷爙盪㣢ぢⰻ偒鲮鍘挿靈蒜㐼鵯㼜䒁Ɤⵜ鲨䱹鍘ⵜ鲨焇䨾꨽涸傞ꢂկ

Contact Point Adjustment™
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SRAM® recommends to bleed your brakes at 
least once a year to ensure optimal braking 
performance. Bleed your brakes more often 
if you ride frequently or ride on aggressive 
terrain that requires heavy braking. SRAM 
brake bleed videos can be found on  
www.sram.com/service. 
Inspect disc brake pads for wear every 
month. When the thickness of the backing 
plate and pad material is 3 mm or less, they 
are worn and need to be replaced with new 
disc brake pads. 
Change the rotor when the thickness is less 
than 1.55 mm or when changing braking 
material.

SRAM vous recommande de purger vos 
freins au moins une fois par an pour assurer 
des performances de freinage optimales. 
Purgez les freins plus souvent si vous roulez 
fréquemment ou si vous roulez sur terrains 
difficiles qui exigent des freinages appuyés. 
Vous pouvez regarder des vidéos SRAM sur la 
purge des freins sur le site 
www.sram.com/service. 
Vérifiez l’usure des plaquettes de frein à 
disque tous les mois. Lorsque l’épaisseur 
des plaquettes de frein à disque est 
inférieure à 3 mm, cela signifie que celles-ci 
sont usées et doivent être remplacées par 
des plaquettes de frein à disque neuves. 
Changez le disque lorsque son épaisseur 
est inférieure à 1,55 mm ou lorsque vous 
changez votre système de freinage.

A SRAM recomenda que sangre os travões 
pelo menos uma vez por ano, para garantir 
um desempenho óptimo da travagem. 
Sangre os seus travões com maior 
frequência se andar muito de bicicleta ou 
se conduzir em terreno agressivo que exija 
fortes travagens. Pode encontrar vídeos de 
sangrar travões da SRAM em  
www.sram.com/service.
Inspeccione as pastilhas dos travões de 
disco uma vez por mês para detectar 
desgaste. Quando a espessura da 
contraplaca e do material da pastilha for 
de 3 mm ou menos, eles estarão gastos e 
precisarão de ser substituídos por novas 
pastilhas de travões de disco. 
Substitua o rotor quando a espessura for 
menor que 1,55 mm ou quando substituir o 
material de travagem.

SRAM empfiehlt, die Bremsen mindestens 
einmal jährlich zu entlüften, um eine 
optimale Bremsleistung zu gewährleisten. 
Wenn Sie viel oder in rauem Gelände fahren, 
das starkes Bremsen erfordert, sollten Sie 
die Bremsen häufiger entlüften. Videos zum 
Entlüften von SRAM-Bremsen finden Sie 
unter www.sram.com/service. 
Prüfen Sie Scheibenbremsbeläge einmal 
im Monat auf Abnutzung. Wenn die Dicke 
der Halteplatte und des Belagmaterials 
3 mm oder weniger beträgt, sind die 
Scheibenbremsbeläge abgefahren und 
müssen erneuert werden. 
Tauschen Sie die Bremsscheibe aus, wenn 
die Dicke weniger als 1,55 mm beträgt oder 
Sie das Bremsmaterial ändern.

SRAM consiglia di spurgare i freni almeno una 
volta all'anno per assicurare prestazioni di 
frenata ottimali. Spurgare i freni con maggiore 
frequenza se si utilizza la bici frequentemente 
o su terreno aggressivo che richiede frenate 
a fondo. È possibile trovare video su come 
spurgare i freni SRAM all'indirizzo  
www.sram.com/service. 
Esaminare i pattini del freno a disco ogni 
mese per rilevare eventuale usura. Quando 
lo spessore del materiale delle piastre di 
supporto e dei pattini non è superiore a 3 
mm, sono usurati e devono essere sostituiti 
con nuovi pattini del freno a disco. 
Sostituire il rotore quando lo spessore è 
minore di 1,55 mm o quando si cambia il 
materiale dei freni.
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Para garantizar un funcionamiento óptimo 
de los frenos, SRAM recomienda purgarlos 
al menos una vez al año. Si va a montar 
muy a menudo o va a circular por terrenos 
escarpados que requieran una frenada 
agresiva, purgue los frenos con mayor 
frecuencia. En la dirección  
www.sram.com/service podrá encontrar vídeos 
sobre el proceso de purgado de frenos SRAM. 
Una vez al mes, compruebe si las pastillas 
del freno de disco están desgastadas. Si el 
espesor de la placa de apoyo y del material 
de las pastillas del freno de disco es inferior a 
3 mm, es que están desgastadas, por lo que 
deberá cambiarlas por unas nuevas. 
El rotor deberá sustituirse cuando su espesor 
sea menor de 1,55 mm, o cuando se haya 
cambiado de material de frenado.

SRAM beveelt aan om uw remmen minstens 
eenmaal per jaar te ontluchten om de beste 
remprestaties te handhaven. Ontlucht uw 
remmen vaker als u regelmatig op ruw terrein 
rijdt waarbij hard remmen nodig is. Video’s 
over het ontluchten van SRAM-remmen kunnen 
worden gevonden op www.sram.com/service.
Controleer de schijfremblokjes elke maand op 
slijtage. Wanneer de dikte van de montageplaat 
en het remblokmateriaal 3 mm of minder 
is, zijn de schijfremblokjes versleten en 
moeten ze worden vervangen door nieuwe 
schijfremblokjes. 
Vervang de rotor als de dikte minder dan  
1,55 mm is of wanneer het remmateriaal wordt 
vervangen.
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Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione أٝشذًٝ
Mantenimiento Onderhoud ⥂Ⱞ
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NOTICE
For disc brake hose shortening and bleed, 
consult the Bleed Manual at  
www.sram.com/service.

AVIS
Pour obtenir les procédures de 
raccourcissement et de purge de la durite 
de frein, consultez le manuel de purge 
disponible sur www.sram.com/service.

NOTIFICAÇÃO
Para encurtar o tubo flexível do travão e 
sangrar, consulte o Manual de Sangrar 
em www.sram.com/service.

HINWEIS
Hinweise zum Entlüften und Kürzen der 
Bremsleitungen finden Sie in der Anleitung 
zum Entlüften auf www.sram.com/service.

AVVISO
Per lo spurgo e l'accorciamento del tubo del 
freno a disco, consultare il manuale per lo 
spurgo all’indirizzo www.sram.com/service. 

岣䠐✲갪�
٦ٔـה瀉簭ךأ٦مך٦ٖؗـؙأ؍ر
�ծכגְאחؚٝ؍ر
www.sram.com/service ח䲓鯹ׁ׾ٕ،ُصوؚٝ؍ر٦ٔـ׷ְג׸⿫撑ְׁ׌ֻג׃կ

AVISO
Para acortar el manguito del freno de disco 
y purgarlo, consulte el manual de purgado, 
disponible en la página  
www.sram.com/service. 

MEDEDELING
Voor het inkorten en ontluchten van de 
schijfremslang, raadpleeg de handleiding 
over ontluchten op www.sram.com/service. 

岤䠑渹䒭ⵜ鲨屘盗䨔瀊⿺䱗瑟霼⿬錛��
www.sram.com/service ♳涸շ䱗瑟䩛ⱃոկ�

Final Steps Dernières étapes Passos finais
Abschließende Schritte Passaggi finali 剑穄فحذأ
Últimos pasos Laatste stappen 剒絊姿낢

Hose Shortening and Bleed Raccourcissement et purge de  
la durite

Encurtar o tubo flexível e sangrar

Entlüften und Kürzen der 
Leitungen

Spurgo e accorciamento del tubo ؚٝ؍ر٦ٔـה瀉簭ךأ٦م
Purgado y recorte de manguitos De slang inkorten en ontluchten 屘盗䨔瀊ㄤ䱗瑟
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All new disc brake pads and rotors should be put through a wear-in process called 'bed-in'. The bed-in procedure, which should be 
performed prior to your first ride, ensures the most consistent and powerful braking feel along with the quietest braking in most riding 
conditions. The bed-in process heats up the brake pads and rotors, which deposits an even layer of brake pad material (transfer layer) to 
the braking surface of the rotor. This transfer layer optimizes braking performance.

WARNING- CRASH HAZARD؍
The bed-in process requires you to perform heavy braking. You must be familiar with the power and operation of disc brakes. Braking 
heavily when not familiar with the power and operation of disc brakes could cause you to crash, which could lead to serious injury and/
or death. If you are unfamiliar with the power and operation of disc brakes, you should have the bed-in process performed by a qualified 
bicycle mechanic.
To safely achieve optimal results, remain seated on the bike during the entire bed-in procedure. Do not lock up the wheels at any point 
during the bed-in procedure.
• Accelerate the bike to a moderate speed, then firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately twenty 

times.
• Accelerate the bike to a faster speed, then very firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately ten times.
• Allow the brakes to cool prior to any additional riding.

Alle neuen Scheibenbremsbeläge und Bremsscheiben sollten sorgfältig eingefahren werden. Das Einfahren, das vor der ersten Fahrt 
stattfinden sollte, gewährleistet ein gleichmäßiges Bremsverhalten und hohe Bremskraft sowie geräuscharmes Bremsen unter den 
meisten Fahrbedingungen. Beim Einfahren werden die Bremsbeläge und Bremsscheiben erwärmt, sodass sich eine gleichmäßige Schicht 
Bremsbelagmaterial (Transferschicht) auf der Oberfläche der Bremsscheibe absetzt. Diese Transferschicht optimiert die Bremsleistung.

 WARNUNG – UNFALLGEFAHR؍
Der Einfahrprozess erfordert heftiges Bremsen. Sie müssen mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut sein. Durch 
heftiges Bremsen, ohne mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut zu sein, kann es zu Unfällen mit schweren oder 
tödlichen Verletzungen kommen. Wenn Sie mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen nicht vertraut sind, sollten Sie die 
Bremsen von einem qualifizierten Fahrradmechaniker einfahren lassen.
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, bleiben Sie während des gesamten Verfahrens zum Einfahren der Beläge auf dem Fahrrad sitzen. 
Die Räder dürfen beim Einfahren nicht blockieren.
• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine mittlere Geschwindigkeit und betätigen Sie kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 

Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 20 Mal.
• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine höhere Geschwindigkeit und betätigen Sie sehr kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 

Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 10 Mal.
• Lassen Sie die Bremsen abkühlen, bevor Sie weiter mit dem Fahrrad fahren.

Todos los rotores y pastillas del freno del disco deben someterse a un proceso de desgaste inicial conocido como ‘rodaje’. Este 
procedimiento de rodaje, que debe llevarse a cabo antes de montar por primera vez, garantiza una sensación de frenado uniforme y 
potente, además de silenciosa, en la mayoría de las condiciones de uso. El proceso de rodaje calienta los rotores y las pastillas de freno, 
lo cual hace que se deposite una capa uniforme de material de las pastillas de freno (capa de transferencia) sobre la superficie de frenado 
del rotor. Esta capa de transferencia optimiza el comportamiento al frenar.

 ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE؍
Para realizar el proceso de rodaje es necesario realizar varias frenadas a fondo. Deberá estar familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los 
frenos de disco. Una fuerte frenada sin estar familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los frenos de disco puede ocasionar un accidente, con 
consecuencias graves o incluso mortales. Si no está familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los frenos de disco, conviene que el proceso 
de rodaje sea realizado por un mecánico de bicicletas cualificado.
Para conseguir resultados óptimos de una manera segura, permanezca sentado en la bicicleta durante todo el procedimiento de rodaje. 
No bloquee las ruedas en ningún momento del procedimiento de rodaje.
• Acelere la bicicleta hasta una velocidad moderada y accione entonces los frenos con firmeza hasta reducir su velocidad a la de un 

peatón. Repita el proceso unas veinte veces.
• Acelere la bicicleta hasta una velocidad más rápida y accione entonces los frenos con mucha firmeza hasta reducir su velocidad a la 

de un peatón. Repita el proceso unas diez veces.
• Deje enfriar los frenos antes de volver a montar.

Disc Bed-in Procedure Procédure de rodage du disque Procedimento para acamar o disco
Verfahren zum Einfahren der 

Bremsscheibe
Procedura di collocamento del 

disco
䩛갫ך׃׵䢪ך٦ٖؗـؙأ؍ر

Procedimiento de rodaje del disco Inremprocedure voor schijfremmen 渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸
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Toutes les plaquettes de frein à disque neuves et tous les disques de frein neufs doivent bénéficier d’une mise en fonctionnement 
progressive appelée « rodage ». Cette procédure de rodage, qu’il faut réaliser avant votre première sortie à vélo, a pour but de vous 
assurer des sensations de freinage les plus homogènes et les plus puissantes possibles ainsi qu’un freinage très silencieux dans la 
plupart des conditions. La procédure de rodage échauffe les plaquettes ainsi que les disques de frein ce qui a pour effet de déposer 
une fine couche régulière de garniture (couche de transfert) sur la surface de freinage du disque. Cette couche de transfert garantit des 
performances de freinage optimales.

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE؍
La procédure de rodage exige que vous réalisiez des freinages appuyés. Vous devez vous familiariser avec la puissance et le mode de fonctionnement 
de vos freins à disque. Le fait de freiner de manière appuyée sans être habitué à la puissance et au mode de fonctionnement des freins à disque peut 
entraîner une chute et donc des blessures graves voire mortelles. Si vous ne connaissez pas bien la puissance et le mode de fonctionnement de vos 
freins à disque, il convient de confier la procédure de rodage à un mécanicien vélo qualifié.
Pour obtenir les meilleurs résultats en toute sécurité, veillez à rester assis sur la selle pendant toute la procédure de rodage. Veillez à ne 
pas bloquer les roues pendant le rodage des freins.
• Roulez à vitesse modérée, puis freinez fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez cette opération 

une vingtaine de fois.
• Roulez à vitesse élevée, puis freinez très fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez l’opération une 

dizaine de fois.
• Laissez refroidir les freins avant toute nouvelle sortie.

Tutti i pattini dei freni a disco e i rotori nuovi devono essere sottoposti a una procedura di adattamento chiamata "collocamento". La procedura 
di collocamento, che deve essere eseguita prima del primo utilizzo della bici, consente di ottenere l'azione frenante più costante e potente 
possibile, oltre che più silenziosa, nella maggior parte delle condizioni di guida. La procedura di collocamento determina il riscaldamento dei 
pattini freno e dei rotori; durante la procedura, i pattini depositano uno strato uniforme del materiale di cui sono costituiti (strato di trasferimento) 
sulla superficie frenante del rotore. Questo strato di trasferimento ottimizza le prestazioni di frenata.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI INCIDENTE؍
La procedura di collocamento richiede di eseguire frenate piuttosto brusche. È necessario avere familiarità con la potenza e il funzionamento dei 
freni a disco. Una frenata brusca quando non si ha familiarità con la potenza e il funzionamento dei freni a disco potrebbe causare incidenti, che 
potrebbero comportare gravi lesioni e/o morte. Se si ha poca dimestichezza con la potenza e il funzionamento di freni a disco, far effettuare la 
procedura di collocamento da un meccanico per biciclette qualificato.
Per ottenere risultati ottimali in sicurezza, restare seduti sulla bici durante l’intera procedura di collocamento. Non bloccare mai le ruote 
durante la procedura di collocamento.
• Accelerare raggiungendo una velocità moderata, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. 

Ripetere circa venti volte.
• Accelerare raggiungendo una velocità maggiore, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. 

Ripetere circa dieci volte.
• Lasciare raffreddare i freni prima di un'ulteriore corsa.

Alle nieuwe schijfremblokjes en rotors moeten een inloopproces, genaamd 'inremmen', ondergaan. De inremprocedure, die voor uw 
eerste rit dient uitgevoerd te worden, zorgt voor het meest consistente en krachtige remgevoel samen met het stilste remmen onder de 
meeste rijomstandigheden. De inremprocedure warmt de remblokjes en rotors op zodat een gelijkmatige laag van remblokjesmateriaal 
(overdrachtslaag) op het remoppervlak van de rotor wordt aangebracht. Deze overdrachtslaag optimaliseert de remprestaties.

 WAARSCHUWING - GEVAAR OP EEN ONGEVAL؍
De inremprocedure vereist hard remmen. U moet aldus vertrouwd zijn met de kracht en werking van de schijfremmen. Hard remmen 
terwijl u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen kan een ongeval veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig 
letsel en/of de dood. Als u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen, laat de inremprocedure uitvoeren door 
een vakbekwame fietsenmaker.
Om het beste resultaat op een veilige manier te bereiken, blijf gedurende de hele inremprocedure op uw fiets zitten. Sluit de wielen 
tijdens de inremprocedure nooit in.
• Fiets aan een matige snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer 

twintig keer.
• Fiets aan een hogere snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer 

tien keer.
• Laat de remmen afkoelen voordat u terug fietst.
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Todas as pastilhas de travões de disco e rotores novos devem ser sujeitos a um processo de desgaste (ou rodagem) chamado 'acamar'. O 
processo para acamar, que deverá ser feito antes do seu primeiro passeio de bicicleta, assegura que irá ter a sensação de travagem mais 
consistente e poderosa, juntamente com a travagem mais silenciosa, na maior parte das condições de condução. O processo de acamar 
aquece as pastilhas do travão e os rotores, o que deposita uma camada uniforme de material das pastilhas (camada de transferência) na 
superfície de travagem do rotor. É esta camada de transferência que optimiza o desempenho da travagem.

 AVISO – PERIGO DE ACIDENTE؍
O processo de acamar exige que faça fortes travagens. Tem que estar familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de disco. 
Fazer fortes travagens quando não se está familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de disco pode fazer com que tenha 
um acidente, o que poderia levar a ferimentos graves e/ou morte. Se não estiver familiarizado com a força e o funcionamento dos travões 
de disco, deverá mandar fazer o processo de acamar a um mecânico de bicicletas qualificado.
Para conseguir resultados óptimos com segurança, mantenha-se sentado na bicicleta durante todo este processo de acamar as 
pastilhas dos travões. Trate de não bloquear as rodas em nenhuma altura durante este procedimento de acamar as pastilhas dos 
travões.
• Acelere a bicicleta até uma velocidade moderada e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como de 

caminhar a pé. Repita a operação cerca de vinte vezes.
• Acelere a bicicleta até uma velocidade maior e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como de 

caminhar a pé. Repita cerca de dez vezes.
• Deixe arrefecer os travões antes de continuar a andar de bicicleta..
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM® 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."ծ43כדկ䔲爡ׅד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."43

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM 
a un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�43".�絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�43".�絆⟝կ
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If your brakes feel sticky and exhibit slow brake pad return and/or excessive brake lever throw, it may be a result of the pistons sticking in 
the caliper. Before bleeding the system, you can try to loosen the sticky piston by performing the following steps:
1. Clamp the bicycle into a bicycle work stand.
2. Remove the wheel from the affected caliper.
3. Squeeze the brake lever several times until the brake pads nearly contact one another.
4. Insert the pad spreader between the brake pads to spread the pads to the full width of the pad spreader.
5. Remove the pad spreader.
6. Repeat steps 3-5.
7. Reinstall the wheel.
8. Squeeze the brake lever several times to position the brake pads to the proper distance from the rotor. 
9. Center the caliper on the rotor if necessary.
10. Spin the wheel and check the brake function. The pistons should move freely and there should not be excessive brake lever throw. If 

there is no improvement in the brake function, proceed to the service manual for your caliper. 

Wenn die Bremsen schwergängig sind und die Bremsbeläge nur langsam in die Ausgangsposition zurückkehren und/oder der Hebelweg 
übermäßig lang ist, gehen die Kolben möglicherweise im Bremssattel fest. Bevor Sie das System entlüften, können Sie versuchen, den 
schwergängigen Kolben zu lösen. Führen Sie dazu folgende Schritte aus:
1. Fixieren Sie das Fahrrad in einem Montageständer.
2. Entfernen Sie das Laufrad von dem betroffenen Bremssattel.
3. Ziehen Sie den Bremshebel mehrmals, bis die Bremsbeläge sich fast berühren.
4. Drücken Sie den Belagspreizer zwischen die Bremsbeläge, um sie auf die volle Breite des Spreizers zu spreizen.
5. Entfernen Sie den Belagspreizer.
6. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5.
7. Bauen Sie das Laufrad wieder ein.
8. Ziehen Sie den Bremshebel mehrmals, um die Bremsbeläge im richtigen Abstand zur Bremsscheibe zu positionieren.
9. Zentrieren Sie bei Bedarf den Bremssattel relativ zur Scheibe.
10. Drehen Sie das Laufrad, und überprüfen Sie die Funktion der Bremse. Die Kolben sollten sich jetzt frei bewegen und der 

Bremshebelweg sollte nicht übermäßig lang sein. Wenn sich keine Verbesserung der Bremswirkung zeigt, lesen Sie in der 
Wartungsanleitung für Ihren Bremssattel nach.

Si los frenos se perciben pegados y muestran un retorno lento de las pastillas de freno o un recorrido excesivo de la maneta, puede que los 
pistones estén pegados en la pinza de freno. Antes de purgar el sistema, intente aflojar el pistón pegado realizando los pasos siguientes:
1. Coloque la bicicleta en un soporte de trabajo para bicicletas.
2. Extraiga la rueda de la pinza de freno afectada.
3. Apriete la maneta de freno varias veces hasta que las pastillas de freno casi entren en contacto entre sí.
4. Introduzca el separador de pastillas entre las pastillas de freno para separarlas hasta la anchura total del separador de pastillas.
5. Retire el separador de pastillas.
6. Repita los pasos 3 a 5.
7. Vuelva a montar la rueda.
8. Apriete la maneta de freno varias veces para colocar las pastillas de freno a la distancia adecuada del rotor.
9. Centre la pinza de freno sobre el rotor en caso necesario.
10. Haga girar la rueda y compruebe el funcionamiento de los frenos. Los pistones deberían moverse libremente y no debería haber un 

recorrido excesivo de la maneta de freno. Si el funcionamiento de los frenos no mejora, consulte el manual de servicio de la pinza de 
freno.
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Si vos freins semblent coincer ou si les plaquettes reviennent trop lentement en place et/ou si la course du levier est trop longue, il se 
peut que ce soit les pistons qui coincent dans l’étrier. Avant de purger le système, vous pouvez essayer de desserrer le piston qui coince 
en respectant les étapes suivantes :
1. Serrez le vélo dans un trépied d’atelier.
2. Retirez la roue du vélo du côté de l’étrier qui pose problème.
3. Actionnez le levier de frein à plusieurs reprises jusqu’à ce que les plaquettes de frein se touchent presque.
4. Insérez l’écarteur de plaquettes entre les plaquettes de frein afin de les écarter de la largeur totale de l’écarteur.
5. Retirez l’écarteur de plaquettes.
6. Répétez les étapes 3 à 5.
7. Remettez la roue en place.
8. Actionnez le levier de frein à plusieurs reprises afin de remettre les plaquettes de frein à la bonne distance par rapport au disque.
9. Centrez l’étrier sur le disque si nécessaire.
10. Faites tourner la roue et vérifiez que le frein fonctionne correctement. Les pistons doivent bouger de manière fluide et la course du 

levier ne doit pas être trop longue. S’il n’y a pas d’amélioration dans le fonctionnement du frein, reportez vous au manuel d’entretien 
de votre étrier.

Se i freni danno una sensazione di incollamento e mostrano un lento ritorno del pattino freno e/o eccessivo tiro della leva del freno, 
potrebbe essere una conseguenza dei pistoni che si conficcano nella pinza. Prima di spurgare il sistema, è possibile tentare di liberare il 
pistone incollato eseguendo le seguenti operazioni:
1. Bloccare la bicicletta in un cavalletto di lavoro per biciclette.
2. Rimuovere la ruota dalla pinza interessata.
3. Agire sulla leva del freno per diverse volte, finché i pattini del freno quasi si toccano.
4. Inserire lo spalmatore tra i pattini del freno per distanziare i pattini fino alla massima distanza dello spalmatore del pattino.
5. Rimuovere lo spalmatore del pattino.
6. Ripetere i punti da 3 a 5.
7. Agire sulla leva del freno per diverse volte, fino a posizionare i pattini del freno ad una corretta distanza dal rotore.
8. Centrare la pinza sul rotore se necessario.
9. Far girare la ruota e controllare il funzionamento del freno. I pistoni dovrebbero muoversi liberamente e non dovrebbe esserci un 

eccessivo tiro della leva del freno. Se non vi è alcun miglioramento nella funzione del freno, consultare il manuale di servizio per la 
pinza.

Als uw remmen kleverig aanvoelen en de remblokjes langzaam terugkeren en/of de remhendel overmatig beweegt, kan dit te wijten zijn 
aan een vastklevende zuiger in de remklauw. Voordat u het systeem ontlucht, probeer de kleverige zuiger los te maken door de volgende 
stappen uit te voeren:
1. Zet de fiets in een fietsmontagestandaard vast.
2. Haal het wiel van de relevante remklauw af.
3. Knijp de remhendel enkele keren dicht totdat de remblokjes elkaar bijna aanraken.
4. Breng de spreidingsveer tussen de remblokjes aan om de remblokjes op de volledige breedte van de veer open te spreiden.
5. Verwijder de spreidingsveer.
6. Herhaal stappen 3-5.
7. Breng het wiel opnieuw aan.
8. Knijp de remhendel enkele keren dicht om de remblokjes op de juiste afstand van de rotor te brengen.
9. Indien nodig, breng de remklauw naar het midden van de rotor.
10. Draai het wiel en controleer de werking van de rem. De zuigers moeten ongehinderd kunnen bewegen en de remhendel mag niet 

overmatig bewegen. Als de rem niet beter werkt, raadpleeg de onderhoudshandleiding van uw remklauw.
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Se sentir que os seus travões estão como que emperrados e manifestam um regresso lento das pastilhas do travão e/ou movimento 
excessivo da alavanca do travão, isso poderá resultar de os êmbolos emperrarem na maxila. Antes de sangrar o sistema, pode tentar 
desprender o êmbolo emperrado, efectuando os seguintes passos:
1. Fixe a bicicleta num suporte para reparações de bicicletas.
2. Retire a roda da maxila afectada.
3. Aperte a alavanca do travão várias vezes até que as pastilhas do travão quase que fiquem em contacto uma com a outra.
4. Insira um separador de pastilhas entre as pastilhas do travão, para separar as pastilhas até à largura completa do separador das pastilhas.
5. Retire o separador das pastilhas.
6. Repita os passos 3 a 5.
7. Volte a instalar a roda.
8. Aperte a alavanca do travão várias vezes para posicionar as pastilhas do travão à distância correcta do rotor.
9. Centre a maxila no rotor se necessário.
10. Dê voltas com a roda e verifique o funcionamento do travão. Os êmbolos deverão mover-se livremente e não deverá existir 

movimento excessivo da alavanca do travão. Se não houver melhoras no funcionamento do travão, vá consultar o manual de serviço 
da sua maxila.

ן״ծֶ׶׋׏鹼ַָ׶䨱ךسحػ٦ؗ٥ٖـծ׸׵䠬ׄחֲ״׷ְגִַא٦ָٖؗـ 	�٦ٗأך٦غ٦ؗ٥ٖٖـכ׋ת� 眔㔲ךֹ⹛ 
�ָ麓䏝׷֮ד㜥さכծָٍؗٔהֿ׷ְגִַאָٝزأؾח٦ػ⾱㔓ג׃ה罋ִׅת׸׵կ׾ؚٝ؍ر٦ٔـךيذأء遤ֲ⵸חծ⟃♴ך䩛갫׾㹋遤ׅדהֿ׷ծ׾ִַאךٝزأؾ箢ׅתֹדָהֿ׷׭
��� 荈鯄鮦׾⡲噟欽חسٝةأ㔿㹀ׅת׃կ
��� 㼎韋׶》׾٦ٕ؎م׵٦ַػٍٔؗך㢩ׅת׃կ
��� կׅת׶侧㔐䳢׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـծדת㼄⵸׷䱸鍗ׅרקחְ✼ָسحػ٦ؗ٥ٖـ
��� فأ٥سحػח꟦ךسحػؗ٥ٖـ فأ٥سحػծ׃䯏Ⰵ׾٦تحٖ կׅת־䎢׾سحػדת剑㣐䌴ך٦تحٖ
��� կׅתꤐֹ׶》׾٦تحٖفأ٥سحػ
��� ♳鎸 �։ կׅת׃鵤׶粸׾䩛갫ך�
��� կׅתֽ➰׶》ןⱄ׾٦ٕ؎م
��� կׅת⡘縧ׇׁח騃ꨄז黝ⴖ׵٦ַة٦ٗ׾سحػ٦ؗ٥ٖـծג׏侧㔐䳢׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ
��� 䗳銲ל׸֮דծٍؗٔך٦ة٦ٗ׾٦ػ⚥㣛ח⡘縧ׇׁׅתկ
���� 	�٦ٗأך٦غ٦ؗ٥ٖٖـծֹ⹛ֻז佄ꥺָٝزأؾկׅת׃然钠׾堣腉ך٦ٖؗـծג㔐鯄ׇׁ׾٦ٕ؎م 眔㔲ךֹ⹛ 
�ָ麓

䏝׿ׇת׶זכג׏֮דկך٦ٖؗـ堣腉ח何㊣ָ鋅ְז׸׵㜥さכծٍؗٔ׾ٕ،ُصو٥أؽ٦؟ך٦ػ⿫撑ְׁ׌ֻג׃կ

㥵卓䝠涸ⵜ鲨䩛䠭磨忕罜⚂ⵜ鲨淼㔐䔀綕䢨⚂ �䧴ⵜ鲨勍遤玐鵂䏞〳腊僽歋✵崞㝱㖈⽓꛺ⰻ〄欰磨鵶կ㖈䱗瑟禹絡⛓⵸䝠〳⟄㽂霚⟄♴姿낢靈匠磨鵶涸崞㝱
��� 㼜荈遤鲨佞㖈荈遤鲨〵♳㣪稒կ
��� 㼜鲨鲰➢剣꡼곿涸⽓꛺♳⽸♴կ
��� 䳣稒ⵜ鲨勍侨妃湬ⵌⵜ鲨淼Ⳝ⛖䕹姼䱹鍘կ
��� 㖈⚙⚡ⵜ鲨淼⛓ꢂ䳃Ⰶⵜ鲨淼䎂⾓㣪㼜ⵜ鲨淼丒ⵌ䎂⾓㣪涸剒㣐㺈䏞կ
��� 》♴ⵜ鲨淼䎂⾓㣪կ
��� ꅾ㢕姿낢����կ
��� ꅾ倝㸝鄳鲨鲰կ
��� 䳣稒ⵜ鲨勍侨妃㼜ⵜ鲨淼♸ⵜ鲨焇⛓ꢂ涸騄猌霃㹁鷓䔲կ
��� 㥵剣꨽銳㼜ⵜ鲨焇縨✵⽓꛺涸⚥䗱⡙縨կ
���� 偒鲮鲨鲰唬叅ⵜ鲨僽や姻䌢䊨⡲կ崞㝱䎾腊荈歋獴⸓⚂ⵜ鲨勍遤玐䎾霪♶⠔鵂䏞կ㥵卓ⵜ鲨⸆腊尵剣⟣⡦佖鵳霼䭽撑⽓꛺⥂Ⱞ

䩛ⱃ鵳遤乼⡲կ
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SAFETY INSTRUCTIONS
You must read and understand the Safety 
Instructions document included with your 
product before proceeding with installation. 
Improperly installed components are 
extremely dangerous and could result in 
severe and/or fatal injuries. If you have any 
questions about the installation of these 
components, consult a qualified bicycle 
mechanic. This document is also available 
on www.sram.com.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Vous devez lire et comprendre le document 
consacré aux instructions de sécurité livré 
avec votre produit avant de procéder à son 
installation. Des composants installés de 
manière inappropriée sont extrêmement 
dangereux et peuvent provoquer des 
blessures graves, voire mortelles. Pour toute 
question concernant l’installation de ces 
composants, consultez un mécanicien vélo 
professionnel. Ce document est également 
disponible sur www.sram.com. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Tem que ler e compreender o documento 
de Instruções de Segurança, incluído com 
o seu produto, antes de proceder com 
a instalação. Os componentes instalados 
de forma incorrecta são extremamente 
perigosos e poderão resultar em lesões 
graves e/ou fatais. Se tiver quaisquer 
perguntas sobre a instalação destes 
componentes, consulte um mecânico de 
bicicletas qualificado. Este documento 
também está disponível em www.sram.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
Bevor Sie mit der Installation beginnen, 
müssen Sie die Ihrem Produkt beiliegenden 
Sicherheitshinweise gelesen und verstanden 
haben. Falsch montierte Komponenten 
stellen eine erhebliche Gefahr dar und 
könnten zu schweren und/oder tödlichen 
Verletzungen führen. Wenn Sie Fragen 
zur Montage dieser Komponenten haben, 
wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Fahrradmechaniker. Dieses Dokument steht 
auch unter www.sram.com zur Verfügung.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
L'utente deve leggere e comprendere 
il documento di Istruzioni di sicurezza 
accluso al prodotto, prima di procedere 
all’installazione. I componenti, se installati 
in modo improprio, sono estremamente 
pericolosi e potrebbero essere all’origine di 
ferite gravi e/o mortali. In caso di domande 
sull’installazione di questi componenti, 
consultare un meccanico per biciclette 
qualificato. Il presente documento è 
disponibile anche sul sito www.sram.com. 

㸜Ⰻֶח⢪ְְ׌׋ גֻ׃椚鍑׾ծⰻ㺁׫铣׆䗳׾鎸鶢׷ꟼׅח㸜Ⰻ׷ְג׃㾩➰חծ醡ㅷח⵸׷Ꟛ㨣ׅ׾ֽ➰׶》ח׭ֻ׋ ط٦هٝ؝կְׁ׌ կֿׅת׶ָ֮ה䒷ֹ饯ֿֿׅ׾ꥺ㹱ז荜ㄏ涸כ׋ת穠卓ծꅾ䏝ך׉ծ׶זח朐䡾זꤹ⽬חծꬊ䌢ה׷ֽ➰׶》ג׏꟦麩׾زٝ ط٦هٝ؝ך׵׸ 湱锑׀ח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ姻鋉כ㜥さ׷颵㉏ָ֮ג׃ꟼחֽ➰׶》ךزٝ կְֻֿׁ׌ �כٕ،ُصوך
www.sram.com׮ח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de proceder a la instalación de 
este producto, es necesario que lea 
y entienda perfectamente el documento 
de instrucciones de seguridad que lo 
acompaña. Unos componentes mal 
instalados suponen un enorme peligro 
y pueden ocasionar lesiones graves 
o incluso mortales. Si tiene alguna 
pregunta acerca de la instalación de estos 
componentes, consulte con un mecánico de 
bicicletas cualificado. Este documento está 
disponible también en la dirección  
www.sram.com. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees en begrijp het document met 
veiligheidsinstructies dat met uw product 
is meegeleverd voordat u met de 
installatie begint. Verkeerd geïnstalleerde 
componenten kunnen buitengewoon 
gevaarlijk zijn en kunnen leiden tot 
ernstige en/of fatale verwondingen. Als 
u vragen hebt over de installatie van deze 
componenten, raadpleeg een vakbekwame 
fietsenmaker. Dit document is tevens 
beschikbaar op www.sram.com.

㸝Ⰼ霹僈鵳遤㸝鄳⛓⵸䝠䗳곢ꢓ靀䎇椚鍒❡ㅷꥥ꣡涸㸝Ⰼ霹僈⛼կ鿈⟝㸝鄳♶䔲僽匧⚹⽭ꤗ涸〳腊㼋荝⚚ꅾ欨荛荝ㄐ涸➃魧⠟㹲կ㥵卓䝠㼆鿈⟝㸝鄳剣⟣⡦毟꡼霼ㅐ霧⚁⚌荈遤鲨䪮䊨կ劥俒⟝⛲〄䋒㖈www.sram.com♳կ

http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
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WARNING؍
Do not use mineral oil. Use only DOT 4 or 
DOT 5.1 fluids with SRAM® hydraulic brakes. 
Do not use any other fluid, it will damage 
the system and make the brakes unsafe to 
use, which could lead to serious injury and/
or death. 
DOT fluids will damage painted surfaces. 
If any fluid comes in contact with a painted 
surface, wipe it off immediately and clean 
with water.
Used DOT fluid must be recycled or 
disposed of in accordance to local and 
federal regulations.
Never pour used DOT fluid down a sewage 
or drainage system or into the ground or 
body of water. 
Use only DOT Compatible grease.

AVERTISSEMENT؍
Ne pas utiliser d’huile minérale. N’utilisez 
que les liquides DOT 4 ou DOT 5.1 avec les 
freins hydrauliques SRAM. Le fait d’utiliser 
un autre liquide pourrait endommager le 
système et rendre les freins dangereux, ce 
qui peut entraîner des blessures graves, 
voire la mort. 
Les liquides DOT endommagent les 
surfaces peintes. Si du liquide entre en 
contact avec une surface peinte, essuyez-la 
immédiatement puis rincez-la à l’eau claire.
Le liquide DOT usagé doit être éliminé ou 
recyclé conformément aux réglementations 
locales et nationales. 
Il ne faut jamais déverser du liquide 
DOT usagé dans les égouts ou autres 
systèmes d’évacuation, ni sur le sol, dans 
un cours d'eau ou une étendue d’eau.
Utilisez uniquement de la graisse 
compatible DOT.

AVISO؍
Não use óleo mineral. Utilize apenas fluidos 
de travões DOT 4 ou DOT 5.1 nos travões 
hidráulicos SRAM. Não use qualquer outro 
fluido, porque iria danificar o sistema e 
tornar inseguro o uso dos travões, o que 
poderá causar ferimentos graves e/ou 
morte. 
Os fluidos de travões DOT danificam as 
superfícies pintadas. Se qualquer fluido 
entrar em contacto com uma superfície 
pintada, limpe imediatamente e lave com 
água.
O fluido DOT usado deverá ser reciclado ou 
descartado de acordo com os regulamentos 
locais e nacionais. 
Nunca despeje fluido DOT usado nos 
sistemas de esgotos ou de drenagem, nem 
no solo, nem num curso ou massa de água.
Use apenas massa lubrificante compatível 
com o DOT.

WARNUNG؍
Verwenden Sie kein Mineralöl. Verwenden 
Sie für SRAM-Hydraulikbremsen ausschließ-
lich Bremsflüssigkeit der Qualität DOT 4 
oder DOT 5.1. Verwenden Sie keine anderen 
Flüssigkeiten; andernfalls wird das System 
beschädigt und die Funktion der Bremsen 
beeinträchtigt, sodass die Gefahr von 
schweren oder tödlichen Verletzungen 
besteht. 
Bremsflüssigkeit greift lackierte Oberflächen 
an. Wenn Bremsflüssigkeit auf eine lackierte 
Oberfläche gerät, wischen Sie sie sofort ab, 
und reinigen Sie die betroffene Stelle mit 
Wasser.
Verbrauchte Bremsflüssigkeit muss der 
Wiederverwertung zugeführt oder 
vorschriftsgemäß entsorgt werden. 
Verbrauchte Bremsflüssigkeit darf nicht 
über den Abfluss oder die Kanalisation bzw. 
in den Boden oder in Gewässern entsorgt 
werden.
Verwenden Sie nur DOT-kompatibles 
Schmierfett.

AVVERTENZA؍
Non utilizzare olio minerale. Utilizzare solo 
fluidi DOT 4 o DOT 5.1 con freni idraulici 
SRAM. Non utilizzare altri fluidi, in quanto 
l’uso di altri fluidi danneggerebbe il sistema 
e minerebbe la sicurezza dell’utilizzo dei 
freni, il che potrebbe comportare gravi 
lesioni e/o morte.  
I fluidi DOT danneggiano le superfici 
verniciate. Se un fluido viene a contatto 
con una superficie verniciata, pulirla 
immediatamente strofinandola con acqua.
Il fluido DOT utilizzato deve essere riciclato 
o smaltito secondo le normative locali e 
nazionali. 
Non versare mai il fluido DOT utilizzato 
nelle fognature o nei sistemi di scarico o 
sul terreno o in un corso d’acqua.
Applicare solo grasso compatibile con 
DOT.

כ׋תծDOT 4כח٦ٖؗـկSRAM屘㖇ְׁ׌ֻדְז׃⢪欽כ陨デꊵ暟屘؍ DOT 5.1׾׫ךس٦ٕؿך⢪欽ְׁ׌ֻג׃կ➭כس٦ٕؿך⢪欽ְׁ׌ֻדְז׃կ׾يذأء䴦⫊٦ָٖؗـג׃㸜Ⰻח⢪欽׶זֻזֹדծꅾ⫊ֶן״ � կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת
DOTכس٦ٕؿծ㝢鄲꬗ׅת׭⫊׾կָس٦ٕؿ㝢鄲꬗ח➰滠׋׃㜥さכծ湫ח׍䭎ֹ《׶ծ宏ד幠崭ׅת׃կ
⢪欽幥ך׫ DOTכس٦ٕؿծ䗳׆岀䖒ֶן״勴⢽ָ㹀׷׭倯岀ח䖞כ׋תؙٕ؎؟ٔג׏䐖唱ְׁ׌ֻג׃կ�
⢪欽幥ך׫ DOT׾س٦ٕؿ♴宏װ䱖宏חيذأء崧׶׋׃ծ㖑꬗װ屎䊛ծ廩屜ח䰍כהֿ׷ג窫㼎ְׁ׌ֻדְז׃חկ
%05黝さ׾׫ךأؚٔך⢪欽ְׁ׌ֻג׃կ

ATENCIÓN؍
No utilice aceite mineral. Con los frenos 
hidráulicos SRAM, utilice únicamente 
líquidos de freno DOT 4 o DOT 5.1. No utilice 
ningún otro líquido, pues dañaría el sistema 
y los frenos dejarían de ser seguros, lo que 
podría ocasionar lesiones graves o incluso 
mortales. 
Los líquidos DOT dañan las superficies 
pintadas. Si algo de líquido de frenos llega 
a entrar en contacto con una superficie 
pintada, quítelo inmediatamente con un 
paño y limpie la superficie con agua.
El líquido DOT gastado debe reciclarse o 
desecharse como exige la legislación local 
y federal. 
En ningún caso deberá deshacerse del 
líquido DOT gastado tirándolo por el 
desagüe o arrojándolo al alcantarillado, al 
suelo o a una masa de agua.
Utilice únicamente grasa compatible con 
DOT.

WAARSCHUWING؍
Gebruik geen minerale olie. Gebruik in 
SRAM hydraulische remmen alleen DOT 4- 
of DOT 5.1-vloeistof. Gebruik geen andere 
vloeistof, dit zal het systeem beschadigen 
en de remmen onveilig maken, wat ernstig 
letsel en/of de dood tot gevolg kan 
hebben.  
DOT-vloeistof tast geverfde oppervlakken 
aan. Als er vloeistof in contact komt met 
een geverfd oppervlak, neem het dan 
onmiddellijk af en maak de plek schoon 
met water.
Gebruikte DOT-vloeistof moet worden 
gerecycled of worden weggeruimd 
overeenkomstig plaatselijke en nationale 
voorschriften. 
Giet gebruikte DOT-vloeistof nooit in een 
riool- of afvoersysteem, op de grond of in 
een watermassa.
Gebruik alleen DOT-compatibele smeer.

�陨デ霼⺡⢪欽瀤暟屘կSRAM�巊⾓ⵜ鲨➑〳⢪欽؍
DOT 4䧴 DOT 5.1ⵜ鲨屘կ霼⺡⢪欽⟣⡦Ⱖ➭ⵜ鲨屘やⴭ⠔䰀㗁禹絡鸣䧭ⵜ鲨偽岁㸝Ⰼ⢪欽䎇㼋荝⚚ꅾ➃魧⠟㹲ㄤ � 䧴娥❖կ
DOTⵜ鲨屘⠔䰀㗁屘怚꬗կ㥵卓ⵜ鲨屘䱹鍘ⵌ屘怚꬗ⴭ䎾用⽰亭䱈䎇欽宐幡峤կ
欽鵂涸 DOTⵜ鲨屘䎾呏䰘䔲㖑ㄤ翫齥佟䏎涸錞㹁㔐佐䧴㢅縨կ�
ⴗ⺡㼜欽鵂涸�DOT�ⵜ鲨屘⧫⦝Ⰶ♴宐麤ծ䱗宐禹絡ծ㖑꬗䧴宐㚖⚥կ
➑〳⢪欽�%05�Ⱟ㺂嶹徾腒կ
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Hose Shortening Raccourcissement des durites Como encurtar um tubo flexível
Kürzen der Leitung Accorciamento del tubo 瀉簭ךأ٦م
Acortamiento de manguitos De slang inkorten 屘盗䨔瀊

Remove the wheel from the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions.

NOTICE
Do not allow DOT fluid to come into contact 
with brake pads or rotors. Contaminated 
brake pads or rotors can diminish brake 
performance.

Retirez la roue conformément aux 
instructions de son fabricant.

AVIS
Veillez à ce que du liquide DOT n’entre 
jamais en contact avec les plaquettes ou 
les disques de frein. Des plaquettes ou des 
disques de frein contaminés pourraient 
réduire les performances de freinage.

Retire a roda da bicicleta de acordo com as 
instruções do fabricante da roda.

NOTIFICAÇÃO
Não deixe que o fluido DOT entre em 
contacto com as pastilhas nem com 
os rotores dos travões. Pastilhas ou 
rotores contaminados podem diminuir o 
desempenho dos travões.

Bauen Sie das Laufrad gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers aus dem Fahrrad 
aus.

HINWEIS
Bremsflüssigkeit darf nicht in Kontakt mit 
Bremsbelägen oder -scheiben geraten. Mit 
Bremsflüssigkeit verunreinigte Bremsbeläge 
oder -scheiben können die Bremsleistung 
beeinträchtigen.

Rimuovere la ruota dalla bicicletta secondo 
le istruzioni del produttore delle ruote.

AVVISO
Non lasciare che il fluido DOT venga a 
contatto con i pattini dei freni o i rotori. 
L'utilizzo di pattini freno o rotori contaminati 
può portare ad una riduzione delle 
prestazioni dei freni.

կׅת׃㢩׶》׵荈鯄鮦ַ׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م
岣䠐✲갪ח٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـծ%05׾س٦ٕؿ䱸鍗ְׇׁׁ׌ֻדְזկדس٦ٕؿ寅כ٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـ׋׸ծך٦ٖؗـ䚍腉׾䴦ׅת׶ָ֮הֿ׷יկ

Desmonte la rueda de la bicicleta siguiendo 
las instrucciones del fabricante.

AVISO
Evite que el líquido hidráulico DOT entre 
en contacto con los rotores o las pastillas 
de freno. Los rotores o pastillas de freno 
contaminados pueden empeorar el 
funcionamiento del freno.

Haal het wiel van de fiets af volgens de 
aanwijzingen van de wielfabrikant.

MEDEDELING
Zorg dat er geen DOT-vloeistof in contact 
komt met de remblokjes of -rotors. Vuile 
remblokjes of -rotors kunnen een afname 
van de remprestaties veroorzaken.

䭽撑鲨鲰⾊㉁涸霹僈➢荈遤鲨♳⽸♴鲨鲰կ
岤䠑霼⺡雮�%05�ⵜ鲨屘䱹鍘ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇կ「寓厩涸ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇⠔꣭⡛ⵜ鲨䚍腊կ
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NOTICE
Do not engage the lever while the hose 
is removed. Engaging the brake lever will 
result in loss of fluid.

AVIS
Veillez à ne pas tirer sur le levier tant 
que la durite n’est pas attachée. Si vous 
tirez sur le levier, du liquide de frein va 
s’échapper.

NOTIFICAÇÃO
Não accione a alavanca do travão enquanto 
o tubo flexível estiver retirado. Accionar 
a alavanca do travão provocará perda de 
fluido.

HINWEIS
Achten Sie darauf, den Bremshebel bei 
abgenommener Bremsleitung nicht zu 
betätigen. Andernfalls tritt Bremsflüssigkeit 
aus.

AVVISO
Non azionare la leva mentre il tubo è 
rimosso. L'azionamento della leva del freno 
comporterebbe la perdita di fluido.

岣䠐✲갪
٦ٖـծח儗׷ְג׸㢩ָأ٦م ٥ٖؗ կـְׁ׌ֻג׃岣䠐חֲ״ְז׻⢪׾٦غ կׅתְת׃ג⳿׸崧ָس٦ٕؿծה׷ׅ⹛⡲׾٦غ٦ؗ٥ٖٖ

AVISO
Tenga cuidado de no accionar la maneta de 
freno mientras desconecta el manguito. Si 
acciona la maneta de freno, se derramará 
líquido de frenos.

MEDEDELING
Wees voorzichtig zodat u de remhendel 
niet dichtknijpt terwijl de slang verwijderd 
is. Het dichtknijpen van de remhendel leidt 
tot vloeistofverlies.

岤䠑
㖈》♴屘盗傞♶銳䭽⾓ⵜ鲨勍կ䭽⾓ⵜ鲨勍㼜㼋荝䰀㣟ⵜ鲨屘կ
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The brakes should be installed with the hose 
properly routed and secured to the bicycle. 
To determine where to cut the hose, hold 
the hose up to the brake lever with a length 
that creates a gentle bend in the hose and 
allows the handlebar to freely turn from side 
to side. For internally-routed frames, insert 
the hose through the frame, determine the 
proper length, then cut the hose.

Vérifiez que les freins sont bien installés, que 
la durite suit le cheminement recommandé et 
qu’elle est fermement attachée au cadre. Pour 
déterminer où couper la durite, maintenez 
celle-ci en contact avec le levier de frein ; 
déterminez une longueur qui permette un 
grand rayon de courbure et une rotation libre 
du guidon des deux côtés. Pour les cadres 
à passage de câbles interne, faites passer la 
durite à travers le cadre, établissez la longueur 
adéquate, puis coupez la durite.

Os travões deverão ser instalados com o 
tubo flexível correctamente encaminhado 
e fixado à bicicleta. Para determinar onde 
deve cortar o tubo flexível, leve o tubo 
flexível até à alavanca do travão, com um 
comprimento que cria uma suave curva no 
tubo flexível e permite que o guiador rode 
livremente para um lado e para o outro.  
Para quadros de encaminhamento interno, 
insira o tubo flexível através do quadro, 
determine o comprimento adequado, e 
depois corte o tubo flexível.

Die Bremsen müssen montiert und die 
Leitungen ordnungsgemäß am Fahrrad 
verlegt und befestigt sein. Um den Punkt 
zu bestimmen, an dem die Leitung gekürzt 
werden muss, halten Sie die Leitung so 
gegen den Bremshebel, dass sie einen 
leichten Bogen bildet und ausreichend 
Spiel verbleibt, um den Lenker nach beiden 
Seiten frei drehen zu können. Führen Sie bei 
Rahmen mit innenverlegter Bremsleitung die 
Leitung durch den Rahmen, ermitteln Sie die 
richtige Länge und kürzen Sie die Leitung.

I freni vanno installati col tubo correttamente 
instradato e fissato alla bicicletta. Per 
determinare dove tagliare il tubo, tenere 
il tubo in alto verso la leva del freno con 
una lunghezza che crea una curva delicata 
nel tubo e consente al manubrio di ruotare 
liberamente da lato a lato. Per i telai con cavi 
instradati internamente, far passare il tubo 
attraverso il telaio, determinarne la corretta 
lunghezza quindi tagliare il tubo.

կׅת׃ⴖ倖׾أ٦مծ׵ַג׭寸׾ꞿׁזծ剑黝׃鸐ג׃䯏Ⰵחⰻي٦ٖؿ׾أ٦مծכ㜥さךي٦ٖؿ׷ؚׅٝ؍ذ٦ٕחկⰻ鿇ׅת׭寸׾ꞿׁז剑黝ךأ٦مծג׃חֲ״׷㔐ׇח荈歋חس؎؟⚕٦ָغٕسٝعאծַ׃חֲ״׷婍ָـ٦ؕזַװ箢ך玎䏝׷֮חأ٦م䬃ִׁծג־♳䒷ֹהפ٦غ٦ؗ٥ٖٖـ׾أ٦مծכח׷寸㹀ׅ׾ⴖ倖皘䨽ךأ٦مկׅת׶䗳銲ָ֮׷ֽ➰׶》ה׿׍ֹח荈鯄鮦ג׃ؚٝ؍ذ٦ֻٕ׃姻׾أ٦مծכחꥷ׷ֽ➰׶》׾٦ٖؗـ
Los frenos deben instalarse con el manguito 
bien colocado a lo largo de su trayectoria 
y debidamente fijado a la bicicleta. Para 
determinar la posición por donde cortar el 
manguito, sujételo por encima de la maneta 
del freno, dejando una longitud suficiente 
para que el manguito describa una ligera 
curva y permita el giro del manillar de un 
lado a otro sin obstaculizarlo. En los cuadros 
que lleven los manguitos por dentro, inserte 
primero el manguito a lo largo del cuadro, 
determine la longitud adecuada, y luego 
córtelo.

De remmen moeten worden gemonteerd 
met de slang op de juiste positie en stevig 
aan de fiets vastgemaakt. Om te bepalen op 
welke lengte de slang geknipt moet worden, 
houd de slang tegen de remhendel met 
een lengte die een flauwe bocht in de slang 
maakt en waarbij het stuur ongehinderd 
zijdelings kan draaien. Voor frames met 
interne kabelgeleiding, schuif de slang door 
het frame, bepaal de juiste lengte en knip 
de slang af.

㸝鄳ⵜ鲨傞屘盗䎾鷓䔲饥絁䎇㔿㹁㖈荈遤鲨♳կ⚹烁㹁䎾㖈ㆭ⚡⡙縨ⴗⶶ屘盗霼䳣⡞屘盗㼜Ⱖ鵶䱹ⵌⵜ鲨勍♳ⰦꟋ䏞䎾腊⢪屘盗玕䗎䓮刼䎇⢪鲨䪾腊荈歋㖑䊩〸鲮⸓կ㼆✵ⰻ饥絁鲨卹霼㼜屘盗瑬鵂鲨卹烁㹁ざ鷓涸Ɤ䏞搬たⴗⶶ屘盗կ
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NOTICE
Cutting the hose introduces air into the 
brake system. You must bleed the brakes to 
ensure optimal braking performance. 
A small amount of DOT fluid may drip from 
the hose when it is cut, this is normal. 
Immediately clean any DOT fluid that comes 
in contact with painted surfaces with water. 

AVIS
Le fait de couper la durite fait pénétrer 
de l’air dans le système de freinage. Pour 
garantir un fonctionnement optimal de vos 
freins, vous devez les purger.
Quelques gouttes de liquide DOT peuvent 
s’écouler de la durite lorsque vous la 
coupez : ceci est normal.Si du liquide DOT 
entre en contact avec une surface peinte, 
nettoyez-la immédiatement à l’eau claire.

NOTIFICAÇÃO
Ao cortar o tubo flexível, introduz-se ar 
no sistema de travões. Tem que sangrar 
os travões para assegurar uma eficiência 
óptima da travagem.
Uma pequena quantidade de fluido DOT 
poderá escorrer do tubo flexível quando 
é cortado, mas isso é normal. Limpe 
imediatamente qualquer fluido DOT que 
entre em contacto com superfícies pintadas, 
com água.

HINWEIS
Durch das Kürzen der Leitung gelangt Luft in 
das Bremssystem. Sie müssen die Bremsen 
entlüften, um eine optimale Bremsleistung 
sicherzustellen.
Beim Schneiden der Leitung kann eine 
geringe Menge Bremsflüssigkeit austreten. 
Dies ist normal. Wenn Bremsflüssigkeit auf 
eine lackierte Oberfläche gerät, wischen Sie 
sie sofort ab, und reinigen Sie die betroffene 
Stelle mit Wasser. 

AVVISO
Tagliando il tubo, si introduce aria 
all’interno del sistema dei freni. È 
necessario spurgare i freni per assicurare 
prestazioni di frenata ottimali.
Una piccola quantità di fluido DOT potrebbe 
gocciolare dal tubo quando è tagliato; ciò è 
normale. Pulire immediatamente con acqua 
l'eventuale fluido DOT che dovesse venire a 
contatto con le superfici verniciate.

岣䠐✲갪
կׅת׶遤ֲ䗳銲ָ֮׾ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـծ׭׋׷涪䳸ׇׁח然㹋׾٦ؗ䚍腉ٖـךկ剑葺ׅת׶瑞孡ָⰅחيذأء٦ؗ٥ٖـծה׷ⴖ倖ׅ׾أ٦م
ⴖ倖ךꥷחծ׵ַأ٦م㼰ꆀך DOTָׅת׶ָ֮הֿ׷⳿׸רָֿس٦ٕؿծֿכ׸姻䌢ׅדկDOTָس٦ٕؿ㝢鄲꬗ח➰滠׋׃㜥さכծ湫ח׍䭎ֹ《׶ծ宏ד幠崭ׅת׃կ

AVISO
Al cortar el manguito, entrará aire en el 
sistema de frenos. Para garantizar un 
funcionamiento óptimo de los frenos, es 
necesario purgarlos.
Al cortar el manguito es normal que gotee 
del mismo un poco de líquido de frenos 
DOT. Limpie inmediatamente con agua todo 
el líquido DOT que entre en contacto con 
superficies pintadas.

MEDEDELING
Het knippen van de slang introduceert 
lucht in het remsysteem. Ontlucht de 
remmen voor de beste remprestaties.
Een kleine hoeveelheid DOT-vloeistof 
kan tijdens het snijden uit de slang 
druppelen, dit is normaal. Maak geverfde 
oppervlakken die met DOT-vloeistof in 
aanraking komen onmiddellijk schoon met 
water.

岤䠑
ⴗⶶ屘盗⠔㼜瑟孞䒸Ⰶⵜ鲨禹絡կ䝠䗳곢䱗瑟ⵜ鲨絆⟝⟄烁⥂剒⠏ⵜ鲨䚍腊կ
ⴗⶶ屘盗傞㼱ꆀ DOTⵜ鲨屘〳腊⠔➢屘盗⚥忹ⴀ鵯僽姻䌢涸կ用⽰欽宐幡峤䱹鍘ⵌ屘怚꬗涸 DOTⵜ鲨屘կ

Use a SRAM® hydraulic hose 
cutter to cut the excess hose 
at the lever. 

Utilisez un coupe-durite 
hydraulique SRAM pour 
couper le surplus de durite au 
niveau du levier.

Use uma ferramenta de corte 
de tubo flexível hidráulico 
SRAM para cortar o excesso 
de tubo flexível na alavanca.

Schneiden Sie mit einem 
SRAM-Hydraulikleitungsschnei-
der die überschüssige Bremslei-
tung am Hebel ab.

Utilizzare una fresa per tubi 
idraulici SRAM per tagliare 
l'eccesso di tubo alla leva.

43".�屘㖇׾٦ةحؕأ٦م⢪欽ג׃ծٖך٦غ皘䨽ד⡭ⴓ׾أ٦مזⴖ倖ׅת׃կ
Utilice un cortamanguitos 
hidráulico de SRAM para 
recortar el tramo sobrante de 
manguito que sobresale de la 
maneta.

Gebruik een SRAM 
hydraulische slangsnijder om 
het overschot aan slang bij de 
hendel af te knippen.

欽�43".� 巊⾓屘盗ⴗⶶ㐼㖈ⵜ鲨勍鿈⡙ⴗⶶ㢴⡮涸屘盗կ
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NOTICE
Stealth-a-majig™ brake levers, identified by 
"Stealth-a-majig Only" printed on the brake 
lever, are only compatible with the  
Stealth-a-majig compression fitting.
Brakes without "Stealth-a-majig Only" printed 
on the brake lever, are compatible with 
traditional or Stealth-a-majig compression 
fittings.

AVIS
Stealth-a-majig brake levers, identified by 
"Stealth-a-majig Only" printed on the brake 
lever, are only compatible with the  
Stealth-a-majig compression fitting.
Brakes without "Stealth-a-majig Only" 
printed on the brake lever, are compatible 
with traditional or Stealth-a-majig 
compression fittings.

NOTIFICAÇÃO
As alavancas de travão Stealth-a-majig, 
identificadas por "Stealth-a-majig Only" 
impresso na alavanca de travão, só são 
compatíveis com a união de compressão  
Stealth-a-majig.
Os travões que não tenham "Stealth-a-majig 
Only" impresso na alavanca de travão, são 
compatíveis com a uniões de compressão 
tradicionais ou com as Stealth-a-majig.

HINWEIS
Stealth-a-majig Bremshebel, zu erkennen 
am Aufdruck "Stealth-a-majig Only" am 
Bremshebel, sind nur mit Stealth-a-majig 
Überwurfmuttern kompatibel.
Bremsen ohne Aufdruck "Stealth-a-majig 
Only" am Bremshebel sind mit Standard- 
und Stealth-a-majig Überwurfmuttern 
kompatibel.

AVVISO
Le leve del freno Stealth-a-majig, identificate 
dalla scritta "Stealth-a-majig Only" stampata 
sulla leva del freno, sono compatibili solo con 
raccordi di compressione Stealth-a-majig. 
I freni senza la scritta "Stealth-a-majig Only" 
stampata sulla leva del freno sono compatibili 
con raccordi di compressione Stealth-a-majig 
o tradizionali.

岣䠐✲갪
Stealth-a-majigכ٦غ٦ؗ٥ٖٖـծח٦غ٦ؗ٥ٖٖـչStealth-a-majig Onlyպה⽩㶵ׁ׶ֶג׸ծStealth-a-majig㖇簭ח׫ךؚٝ؍ذح؍ؿ黝さׅת׃կ
 չStealth-a-majigח٦غ٦ؗ٥ٖٖـ
Onlyպה⽩㶵ׁכ٦ٖؗـְזְג׸ծ鸐䌢כ׋תStealth-a-majigך⚕倯ך㖇簭חؚٝ؍ذح؍ؿ黝さׅת׃կ

AVISO
Las manetas de freno Stealth-a-majig, 
identificadas por el rótulo "Stealth-a-majig 
Only" impreso en la maneta, solo son 
compatibles con el racor de compresión 
Stealth-a-majig. 
Los frenos que no presentan el rótulo 
"Stealth-a-majig Only" impreso en la maneta 
de freno son compatibles con los racores de 
compresión tradicionales o Stealth-a-majig.

MEDEDELING
Stealth-a-majig remhendels, te herkennen 
aan de opdruk “Stealth-a-majig Only” op de 
remhendel, zijn alleen compatibel met de 
Stealth-a-majig klemfitting.
Remmen zonder “Stealth-a-majig Only” 
opdruk op de remhendel zijn compatibel 
met standaard en Stealth-a-majig 
klemfittingen.

岤䠑⽪剣�4UFBMUI�B�NBKJH�0OMZ�㶶呋涸ⵜ鲨勍〫〳♸4UFBMUI�B�NBKJH⾓稒䱹㣢⼐ꂁ⢪欽կ
劢⽪剣�4UFBMUI�B�NBKJH�0OMZ�㶶呋涸ⵜ鲨勍〳♸⠛絡涸⾓稒䱹㣢⼐ꂁ⢪欽⛲〳♸4UFBMUI�B�NBKJH⾓稒䱹㣢⼐ꂁ⢪欽կ



16Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Grease Graisse Massa lubrificante
Schmierfett Grasso
Engrasar Smeer

2 T81

0 mm

Use a T8 TORX® wrench to thread the  
Stealth-a-majig™ hose barb into the hose 
until it is flush with the end of the hose.  

NOTICE
Do not overtighten the hose barb. 
Overtightening may cause damage to the 
hose liner.  

À l’aide d’une clé TORX T8, vissez le raccord 
cannelé Stealth-a-majig dans la durite 
jusqu’à ce qu’il affleure avec l’extrémité de 
la durite. 

AVIS
Ne serrez pas trop le raccord cannelé. S’il 
est trop serré, la gaine interne de la durite 
pourrait être endommagée. 

Use uma chave TORX T8 para enroscar o 
miolo de união Stealth-a-majig para flexíveis 
no tubo flexível, até que fique nivelado com 
a extremidade do tubo flexível. 

NOTIFICAÇÃO
Não aperte demasiado o miolo da união 
do tubo flexível. Apertar demasiado poderá 
causar estragos à bainha do tubo flexível.
 

Schrauben Sie mit einem T8 TORX-Schlüssel 
den Stealth-a-majig-Leitungsnippel bündig in 
das Ende der Leitung.  

HINWEIS
Ziehen Sie den Leitungsnippel nicht zu 
fest an. Durch zu festes Anziehen kann die 
Innenbeschichtung der Leitung beschädigt 
werden. 

Utilizzare una chiave T8 TORX per avvitare 
l’innesto del tubo Stealth-a-majig nel 
tubo fino a quando non si trovi a livello 
dell’estremità del tubo. 

AVVISO
Non serrare eccessivamente l'innesto del 
tubo. Un serraggio eccessivo potrebbe 
causare danni al rivestimento del tubo. 

կׅת׸Ⰵ׃㔐חⰻأ٦مծדת׷ת　ה׶׋׏נח穄畭ךأ٦م׾ـ٦غأ٦مծ4UFBMUI�B�NBKJHג׃⢪欽׾ث5��5039ٖٝ
岣䠐✲갪כـ٦غأ٦م箍׭麓ְֺׁ׌ֻדְזկ箍׭麓ֺה׷ծ׾٦ش؎ٓךأ٦م䴦⫊ׅׅת׶ָ֮הֿ׷կ

Utilice una llave TORX T8 para enroscar el 
conector del manguito Stealth-a-majig al 
extremo del manguito hasta dejarlo al ras. 

AVISO
No apriete en exceso el conector del 
manguito. Podría dañar el revestimiento del 
manguito.

Schroef de Stealth-a-majig slangpilaar in de 
slang met gebruik van een T8 TORX sleutel 
totdat deze vlak is met het uiteinde van de 
slang. 

MEDEDELING
Draai de slangpilaar niet te strak aan. Te strak 
aandraaien kan schade aan de slangvoering 
veroorzaken.

欽�5��5039�䪙䩛㼜�4UFBMUI�B�NBKJH�屘盗⦝꛰偒Ⰶ屘盗湬荛♸屘盗劣畮룅䎂կ��
岤䠑霼⺡㼜屘盗⦝꛰偒䖤鵂稒կ偒䖤鵂稒〳腊⠔䰀㗁屘盗ⰻ邔կ
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Torque Valeur de couple Momento de torção
Drehmoment Coppia
Par de apriete Aandraaimoment

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

7

Install the hose firmly 
into the lever body while 
threading the compression 
nut by hand. 
Use an 8 mm flare nut 
wrench to tighten the 
compression nut.

Poussez fermement la durite 
dans le corps du levier 
tout en vissant l’écrou de 
compression à la main. 
À l’aide d’une clé à œil 
ouverte de 8 mm, vissez 
l’écrou de compression.

Instale o tubo flexível 
firmemente dentro do corpo 
da alavanca, enquanto 
enrosca a porca de 
compressão com a sua mão. 
Use uma chave de bocas de 
8 mm inclinada para apertar 
a porca de compressão.

Drücken Sie die 
Bremsleitung fest in den 
Hebelkörper, während Sie 
die Überwurfmutter von 
Hand festziehen. 
Ziehen Sie die Überwurfmutter 
mit einem offenen 8 mm 
Ringschlüssel fest.

Installare il tubo saldamente 
nel corpo della leva 
inserendo nel contempo 
a mano il dado di 
compressione. 
Utilizzare una chiave a dado 
svasato da 8 mm per serrare 
il dado di compressione.

կׅת׸Ⰵ׃㔐ד䩛׾زحشծ㖇簭ֽ➰׶》ה׶ַ׏׃ח劤⡤ⰻך٦غٖ׾أ٦م
��NNؿٖך ٥ٖزحش، կׅת׭箍׾زحش㖇簭דثٝ

Instale el manguito 
acoplándolo firmemente 
al cuerpo de la maneta 
mientras enrosca con 
la mano la tuerca de 
compresión.  
Utilice una llave de tuercas 
acampanadas de 8 mm 
para apretar la tuerca de 
compresión.

Installeer de slang stevig in 
de hendelbehuizing terwijl 
u de klemmoer met de hand 
vastdraait. 
Gebruik een 8 mm open 
ringsleutel om de klemmoer 
vast te draaien.

㼜屘盗暖㔿㖑㸝鄳㖈ⵜ鲨勍⡤ⰻず傞欽䩛䭈稒⾓稒轠嫢կ
欽��NN䪈〡轠嫢䪙䩛䭈稒⾓稒轠嫢կ

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare أؚٔ
Engrasar Smeren 嶹徾

6 8 8 N·m
(71 in-lb)

Thread the compression 
fitting over the hose barb, 
counter-clockwise, until it is 
flush or slightly lower than 
the hose barb.
The compression fitting is 
reverse threaded.

Vissez l’olive de 
compression sur le raccord 
cannelé dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’elle 
affleure avec le raccord 
cannelé ou qu’elle soit 
légèrement plus basse. 
Le filetage de l’olive de 
compression est inversé.

Enrosque a união de 
compressão sobre o miolo 
de união do tubo flexível, 
no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio, 
até que fique alinhada (ao 
mesmo nível) ou um pouco 
abaixo do miolo de união.
A união de compressão 
tem uma rosca esquerda.

Schrauben Sie den Klemm- 
ring gegen den Uhrzeiger-
sinn auf den Leitungsnippel, 
bis er bündig mit dem 
Leitungsnippel abschließt 
oder etwas tiefer sitzt. 
Die Überwurfmutter hat ein 
Linksgewinde.

Avvitare il raccordo di 
compressione sull'innesto 
del tubo in senso anti-orario 
fino a quando non si trovi a 
livello dell'innesto del tubo 
o leggermente più in basso.
Il raccordo di compressione 
ha una filettatura inversa.

㖇簭חـ٦غأ٦م׾ؚٝ؍ذح؍ؿⰅג׸䊩ח㔐׃ծדת׷ת　׶׋׏נ�ծדת׷זח♴חַ׆׻׮׶״ـ٦غأ٦مכ׋ת䯏Ⰵׅת׃կ
㖇簭כؚٝ؍ذح؍ؿ鷞ׅדآطկ

Enrosque a tope en sentido 
antihorario el racor de 
compresión al conector 
del manguito, hasta dejarlo 
al ras o ligeramente por 
debajo del conector.
El racor de compresión va 
roscado a contramano.

Draai de klemfitting tegen 
de klok in op de slangpilaar 
vast tot het volledig vlak is 
of het zich lichtjes onder de 
slangpilaar bevindt. 
De klemfitting heeft 
omgekeerde schroefdraad.

鷟傞ꛏ倰ぢ㼜⾓稒䱹㣢偒㖈屘盗⦝꛰♳湬荛♸屘盗⦝꛰䎂룅䧴嫱屘盗⦝꛰殜⡛կ�
⾓稒䱹㣢䌄剣⿿ぢ轠紻կ
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Bleed Instructions Consignes de purge Instruções para sangrar
Anleitung zum Entlüften der 

Bremse
Istruzioni per lo spurgo 䩛갫ךؚٝ؍ر٦ٔـ

Instrucciones de purgado Ontluchtingsinstructies 䱗瑟霹僈

SRAM® recommends to bleed your brakes at 
least once a year to ensure optimal braking 
performance. Bleed your brakes more often 
if you ride frequently or ride on aggressive 
terrain that requires heavy braking. SRAM 
brake bleed videos can be found on  
www.sram.com/service.

SRAM vous recommande de purger le 
système de freinage au moins une fois par 
an pour garantir un bon fonctionnement 
des freins. Purgez les freins plus souvent 
si vous roulez beaucoup ou si vous roulez 
sur terrain difficile qui exige des freinages 
appuyés. Vous pouvez consulter les vidéos 
SRAM sur la purge des freins à l'adresse 
www.sram.com/service.

A SRAM recomenda que sangre os travões 
pelo menos uma vez por ano, para garantir 
um desempenho óptimo da travagem. 
Sangre os seus travões com maior 
frequência se andar muito de bicicleta ou 
se conduzir em terreno agressivo que exija 
fortes travagens. Pode encontrar vídeos de 
travagem da SRAM em  
www.sram.com/service.

SRAM empfiehlt, die Bremsen mindestens 
einmal jährlich zu entlüften, um eine optimale 
Bremsleistung zu gewährleisten. Wenn Sie viel 
oder in rauem Gelände fahren, das starkes 
Bremsen erfordert, sollten Sie die Bremsen 
häufiger entlüften. Videos zum Entlüften von 
SRAM-Bremsen finden Sie unter  
www.sram.com/service.

SRAM consiglia di spurgare i freni almeno 
una volta all'anno per assicurare prestazioni 
di frenata ottimali. Spurgare i freni con 
maggiore frequenza se si utilizza la bici 
frequentemente o su terreno aggressivo 
che richiede frenate a fondo. È possibile 
trovare video su come spurgare i freni SRAM 
all'indirizzo www.sram.com/service.

剑葺٦ٖؗـך䚍腉׾然㹋ח涪䳸ֲ״׷ֹדծ43".כד�ծ׾ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـ剑⡚���䎃ח���㔐遤ֲֿ׾ה䱿㤺ׅתְג׃կ荈鯄鮦׾걼籕ח⢪欽׶׋׃ծ慧٦ٖؗـְ׃乼⡲׾䗳銲׷ׅה麓ꃎז㖑䕎ד⢪欽ׅ׷㜥さכծ׶״넝ְ걼䏝׾ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـד遤ְׁ׌ֻג׏կ43".חؚٝ؍ر٦ٔـ٦ؗ٥ٖـך�ꟼׅ׾ؔرؽ׷�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF׀ד�鋮ְׅתֽ׌׋կ
Para garantizar un funcionamiento óptimo 
de los frenos, SRAM recomienda purgarlos 
al menos una vez al año. Si va a montar 
muy a menudo o va a circular por terrenos 
escarpados que requieran una frenada 
agresiva, purgue los frenos con mayor 
frecuencia. En la dirección  
www.sram.com/service podrá encontrar 
vídeos sobre el proceso de purgado de frenos 
SRAM.

SRAM beveelt aan om uw remmen minstens 
eenmaal per jaar te ontluchten om de beste 
remprestaties te handhaven. Ontlucht uw 
remmen vaker als u regelmatig op ruw 
terrein rijdt waarbij hard remmen nodig is. 
Video’s over het ontluchten van SRAM-
remmen kunnen worden gevonden op  
www.sram.com/service.

43".�䒊雳荛㼱♧䎃㼆ⵜ鲨䱗瑟♧妃⟄烁⥂ⵜ鲨䚍腊鴪ⵌ剒⢕朐䙖կ㥵卓䝠絑䌢낏遤䧴㖈䃶䀓♶䎂ծ銳宠ꅾ⸂ⵜ鲨涸㔮ꦼ㖑䕎낏遤ⴭ꨽銳刿곸籖㖑䱗瑟ⵜ鲨կ43".�ⵜ鲨䱗瑟錠곸錛�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFկ

https://www.sram.com/service
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
http://www.sram.com/service
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
http://www.sram.com/service
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
http://www.sram.com/service
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
http://www.sram.com/service
https://www.sram.com/service
http://www.sram.com/service
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
https://www.youtube.com/watch?v=it9F2gvju_Y
http://www.sram.com/service
https://www.sram.com/service
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To assemble a syringe for the brake lever, 
thread the bleed clamp assembly onto one 
of the syringe plungers.

Pour assembler la seringue du levier de 
frein, vissez le bloc de purge sur le piston de 
l'une des seringues.

Para montar uma seringa para a alavanca do 
travão, enrosque o conjunto do grampo de 
sangrar num dos êmbolos da seringa.

Um eine Spritze für den Bremshebel 
vorzubereiten, schrauben Sie die 
Entlüftungsklemmen-Baugruppe auf einen 
der Spritzenkolben.

Per assemblare una siringa per la leva freno, 
inserire il kit di spurgo su uno degli stantuffi 
della siringa.

ծـחא♧ך٦ٍآٝٓفծ岣Ⰵ㐻כח׷ג甧׫穈׾岣Ⰵ㐻ך٦欽غ٦ؗ٥ٖٖـ կׅתֽ➰׶》ג׃㔐׾ٔـٝإ،٥ف٥ؙٓٝس٦ٔ
Para montar una jeringuilla para la maneta 
de freno, enrosque el conjunto de la pinza 
de purgado a uno de los émbolos de la 
jeringuilla.

Om een spuit voor de remhendel in elkaar te 
zetten, draai het ontluchtingsklemgedeelte 
vast op één van de spuitzuigers.

㼜䱗瑟㣪絆⟝偒ⵌ♧⚡岤㼘㐼崞㝱♳絆鄳♧佅ⵜ鲨勍岤㼘㐼կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Brake lever syringe

Brake Caliper with a Bleeding 
Edge™ Port

Étrier de frein avec orifice de purge 
Bleeding Edge

Maxila do travão com um orifício de 
sangrar tipo Bleeding Edge

Bremssattel mit Bleeding Edge 
Entlüftungsstutzen

Pinza del freno con una porta 
Bleeding Edge

#MFFEJOH�&EHF٦ٖـ�׋ְ➰ךز٦ه ٥ؗؗ ٍٔ ٦ػ
Pinza de freno con puerto de 

purgado Bleeding Edge
Remklauw met een Bleeding Edge-

ontluchtingsopening
䌄�#MFFEJOH�&EHF�䱗瑟〡涸ⵜ鲨꛺

Prepare the Syringes Préparer les seringues Preparar as seringas 
Vorbereiten der Spritzen Preparazione delle siringhe 岣Ⰵ㐻ך彊⪒
Preparar las jeringuillas De spuiten voorbereiden ⲥ㢊岤㼘㐼
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Close the clamp on the 
syringe for the brake lever.

Fermez le collier situé sur la 
seringue du levier de frein.

Feche o grampo na seringa 
para a alavanca do travão.

Schließen Sie die Klemme 
an der Spritze für den 
Bremshebel an.

Chiudere il morsetto sulla 
siringa per la leva freno.

կׅתꟗׄ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦欽غ٦ؗ٥ٖٖـ

Cierre la pinza de la 
jeringuilla para la maneta 
de freno.

Sluit de klem op de spuit 
voor de remhendel.

꡻ざⵜ鲨勍岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

3

Fill the syringe for the brake 
lever with DOT fluid until it is 
about 3/4 full.
Do not use mineral oil.
Hold the syringe upright, 
cover the tip with a rag, and 
depress the plunger just 
enough to remove any air 
bubbles. The syringe should 
still be close to 3/4 full.

Remplissez au 3/4 la seringue 
du levier de frein avec du 
liquide DOT. 
Ne pas utiliser d’huile 
minérale.
Maintenez l'embout de 
la seringue vers le haut, 
recouvrez-le d’un chiffon puis 
appuyez délicatement sur le 
piston de la seringue afin de 
purger les éventuelles bulles 
d’air. La seringue doit toujours 
être environ au 3/4 pleine.

Encha a seringa para a 
alavanca do travão com 
fluido DOT até que fique 
cerca de 3/4 cheia. 
Não use óleo mineral. 
Segure a seringa vertical, 
tape a ponta com um trapo 
e carregue no êmbolo 
apenas o suficiente para 
retirar quaisquer bolhas de 
ar. A seringa deverá estar 
ainda cerca de 3/4 cheia.

Befüllen Sie die Spritze für 
den Bremssattel ca. zu 3/4 
mit DOT-Bremsflüssigkeit. 
Verwenden Sie kein 
Mineralöl.
Halten Sie die Spritze 
aufrecht, decken Sie die 
Spitze mit einem Lappen 
ab und schieben Sie den 
Spritzenkolben gerade soweit 
vor, dass alle vorhandenen 
Luftblasen entfernt werden. 
Die Spritze sollte weiterhin 
annähernd zu 3/4 gefüllt sein.

Riempire la siringa per la 
leva del freno con fluido 
DOT fino a circa 3/4. 
Non utilizzare olio 
minerale.
Tenere la siringa in 
posizione verticale, coprirne 
la punta con uno straccio 
e premere lo stantuffo 
quanto basta per eliminare 
eventuali bolle d'aria. La 
siringa deve essere ancora 
quasi piena per 3/4.

ծ秈ח岣Ⰵ㐻ך٦欽غ٦ؗ٥ٖٖـ 3/4弫חֲ״׷׸ׁ׋ DOT׾س٦ٕؿ岣Ⰵׅת׃կ
ꊵ暟屘כ⢪欽ְׁ׌ֻדְז׃կ
岣Ⰵ㐻׾甧תת׋ג⥂䭯ג׃ծ畭׾䋒ד銻ְծ孡岘ָ׾٦ٍآٝٓفחֲ״׷זֻז黝䏝ח䬃ׅת׃կ岣Ⰵ㐻ⰻָس٦ٕؿכח
3/4鵚ֻ弫׿ׇת׶זל׸ֽזְג׸ׁ׋կ

Rellene hasta 3/4 con 
líquido de frenos DOT la 
jeringa correspondiente a la 
maneta de freno. 
No utilice aceite mineral.
Manteniendo la jeringa en 
posición vertical apuntando 
hacia arriba, cubra la punta 
con un paño y presione el 
émbolo lo justo para sacar 
todas las burbujas de aire 
que pueda contener. La 
jeringa debería quedar llena 
hasta aproximadamente 3/4 
de su capacidad.

Vul de spuit voor de 
remhendel voor circa 3/4 
met DOT-vloeistof. 
Gebruik geen minerale olie.
Houd de spuit rechtop, dek 
de punt af met een doek en 
duw de zuiger in de spuit 
totdat alle luchtbellen zijn 
verdwenen. De spuit moet 
nog steeds circa 3/4 gevuld 
zijn.

㼜�%05�ⵜ鲨屘鄳Ⰶⵜ鲨勍岤㼘㐼湬荛紨�����忘կ
霼⺡⢪欽瀤暟屘կ
㘌湬䳣⡞岤㼘㐼欽烱䋒渷⡞㼺畮搬た䭽⾓崞㝱湬ⵌ⴮㥩㼜孞岙幡ꤑⴀ岤㼘㐼կ岤㼘㐼➠䎾䱹鵛���忘կ
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To assemble a syringe for the brake caliper, 
thread the Bleeding Edge tool assembly 
onto one of the syringe plungers.

Pour assembler la seringue de l'étrier de 
frein, vissez l'outil de purge Bleeding Edge 
sur le piston de l'une des seringues.

Para montar uma seringa para a maxila do 
travão, enrosque o conjunto da ferramenta 
"Bleeding Edge" (Auxílio para Sangrar) num dos 
êmbolos da seringa.

Um eine Spritze für den Bremssattel 
vorzubereiten, schrauben Sie die Bleeding 
Edge-Adapter-Baugruppe auf einen der 
Spritzenkolben.

Per assemblare una siringa per la pinza del 
freno, inserire il gruppo dello strumento 
Bleeding Edge su uno degli stantuffi della 
siringa.

կׅתֽ➰׶》ג׃㔐׾ٔـٝإ،٥ف٦ٕ٥ؙٓٝخ�ծ#MFFEJOH�&EHFחא♧ך٦ٍآٝٓفծ岣Ⰵ㐻כח׷ג甧׫穈׾岣Ⰵ㐻ך٦欽ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ
Para montar una jeringuilla para la pinza del 
freno, enrosque la herramienta de purgado 
Bleeding Edge a uno de los émbolos de la 
jeringuilla.

Om een spuit voor de remklauw in elkaar te 
zetten, draai het Bleeding Edge-instrument 
vast op één van de spuitzuigers.

㼜 #MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘ絆⟝偒ⵌ♧⚡岤㼘㐼崞㝱♳絆鄳♧⚡ⵜ鲨꛺岤㼘㐼կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Bleeding Edge™ syringe
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5 Fill the syringe for the brake 
caliper with a small amount 
of DOT fluid.
Do not use mineral oil.
Hold the syringe upright, 
cover the tip with a rag, and 
depress the plunger just 
enough to remove any air 
bubbles.

Remplissez la seringue 
de l'étrier avec une petite 
quantité de liquide DOT.
Ne pas utiliser d’huile 
minérale.
Placez la seringue bien 
verticale, l’embout vers le 
haut, couvrez l’embout avec 
un chiffon et poussez sur le 
piston afin d'éliminer toute 
bulle d’air.

Encha a seringa para a 
maxila do travão com uma 
pequena quantidade de 
fluido DOT.
Não use óleo mineral. 
Segure a seringa vertical, 
tape a ponta com um trapo 
e carregue no êmbolo 
apenas o suficiente para 
retirar quaisquer bolhas 
de ar.

Füllen Sie die Spritze 
für den Bremssattel mit 
einer geringen Menge 
Bremsflüssigkeit.
Verwenden Sie kein 
Mineralöl.
Halten Sie die Spritze 
aufrecht, decken Sie die 
Spitze mit einem Lappen 
ab, und schieben Sie den 
Spritzenkolben gerade weit 
genug vor, um mögliche 
Luftblasen zu entfernen.

Riempire la siringa per la 
pinza del freno con una 
piccola quantità di fluido 
DOT.
Non utilizzare olio 
minerale.
Tenere la siringa in 
posizione verticale, coprire 
la punta con uno straccio, 
e premere lo stantuffo 
quanto basta per rimuovere 
eventuali bolle d'aria.

կׅת׃岣Ⰵ׾س٦ٕؿ��%05ךծ㼰ꆀח岣Ⰵ㐻ך٦欽ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ
ꊵ暟屘כ⢪欽ְׁ׌ֻדְז׃կ
岣Ⰵ㐻׾甧תת׋ג⥂䭯ג׃ծ畭׾䋒ד銻ְծ孡岘ָ׾٦ٍآٝٓفחֲ״׷זֻז黝䏝ח䬃ׅת׃կ

Rellene la jeringuilla para 
la pinza de freno con una 
pequeña cantidad de fluido 
DOT.
No utilice aceite mineral.
Manteniendo la jeringuilla 
en posición vertical 
apuntando hacia arriba, 
cubra la punta con un paño 
y presione el émbolo lo 
justo para sacar todas las 
burbujas de aire que pueda 
contener.

Vul de spuit voor de 
remklauw met een beetje 
DOT-vloeistof.
Gebruik geen minerale olie.
Houd de spuit rechtop, dek 
de punt af met een doek en 
duw de zuiger in de spuit 
totdat alle luchtbellen zijn 
verdwenen. 

䖃ⵜ鲨꛺岤㼘㐼ⰻ岤Ⰶ㼱ꆀ�%05�ⵜ鲨屘կ
霼⺡⢪欽瀤暟屘կ
㘌湬䳣⡞岤㼘㐼欽烱䋒渷⡞㼺畮搬た䭽⾓崞㝱湬ⵌ⴮㥩㼜孞岙幡ꤑⴀ岤㼘㐼կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren
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Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Prepare the Lever Préparer le levier Preparar a alavanca
Vorbereiten des Hebels  Preparazione della leva ٖך٦غ彊⪒
Prepare la maneta De hendel voorbereide ⲥ㢊ⵜ鲨勍

For levers with Contact Point Adjustment™: 
Rotate the Contact Point Adjustment dial in 
the opposite direction of the arrow until it 
stops.

Pour les leviers équipés du Contact Point 
Adjustment : faites tourner la molette de 
réglage Contact Point Adjustment dans la 
direction opposée à celle indiquée par la 
flèche jusqu’à ce qu’elle arrive en butée.

Para alavancas com Ajuste do Ponto de 
Contacto (Contact Point Adjustment): Rode 
o disco de Ajuste do Ponto de Contacto 
(Contact Point Adjustment) na direcção 
oposta à da seta, até que pare.

Für Bremshebel mit Kontaktpunkt-
Einstellung (Contact Point Adjustment): 
Drehen Sie den Kontaktpunkt-Einsteller 
bis zum Anschlag in die dem Pfeil 
entgegengesetzte Richtung.

Per leve con regolazione del punto di 
contatto (Contact Point Adjustment): 
Ruotare la manopola Contact Point 
Adjustment nella direzione opposta a quella 
indicata dalla freccia fino all'arresto.

$POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU➰ֹ٦غٖך䱸鍗挿׾锃眍ׅ׷ $POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU׾َٕ؎ت濶⽩ך⿾㼎倯ぢח姺דת׷ת㔐ׅת׃կ

Para manetas con ajuste del punto de 
contacto (Contact Point Adjustment): Gire a 
tope el dial de ajuste del punto de contacto 
en dirección opuesta a la flecha.

Voor hendels met contactpuntafstelling 
(Contact Point Adjustment): Draai de 
Contact Point Adjustment schijf in de 
tegenovergestelde richting van de pijl totdat 
deze stopt.

䌄䱹鍘挿靈蒜�	$POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU
�涸ⵜ鲨勍� 鷟盪㣢倰ぢ偒鲮 $POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU 䭉渹湬荛偒♶⸓կ

Remove the wheel from the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions.

NOTICE
Do not allow DOT fluid to come into contact 
with brake pads or rotors. Contaminated 
brake pads or rotors can diminish brake 
performance.

Retirez la roue conformément aux 
instructions de son fabricant.

AVIS
Veillez à ce que du liquide DOT n’entre 
jamais en contact avec les plaquettes ou 
les disques de frein. Des plaquettes ou des 
disques de frein contaminés pourraient 
réduire les performances de freinage.

Retire a roda da bicicleta de acordo com 
as instruções do fabricante da roda.

NOTIFICAÇÃO
Não deixe que o fluido DOT entre em 
contacto com as pastilhas nem com 
os rotores dos travões. Pastilhas ou 
rotores contaminados podem diminuir 
o desempenho dos travões.

Bauen Sie das Laufrad gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers aus dem Fahrrad aus. 

HINWEIS
Bremsflüssigkeit darf nicht in Kontakt mit 
Bremsbelägen oder -scheiben geraten. Mit 
Bremsflüssigkeit verunreinigte Bremsbeläge 
oder -scheiben können die Bremsleistung 
beeinträchtigen.

Rimuovere la ruota dalla bicicletta secondo 
le istruzioni del produttore delle ruote.

AVVISO
Non lasciare che il fluido DOT venga 
a contatto con i pattini freno o i rotori. 
L'utilizzo di pattini freno o rotori contaminati 
può portare ad una riduzione delle 
prestazioni dei freni.

կׅת׃㢩׶》׵荈鯄鮦ַ׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م
岣䠐✲갪ח٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـծDOT׾س٦ٕؿ䱸鍗ְׇׁׁ׌ֻדְזկדس٦ٕؿ寅כ٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـ׋׸ծך٦ٖؗـ䚍腉׾䴦ׅת׶ָ֮הֿ׷יկ

Desmonte la rueda siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

AVISO
Evite que el líquido hidráulico DOT entre 
en contacto con los rotores o las pastillas 
de freno. Los rotores o pastillas de freno 
contaminados pueden empeorar el 
funcionamiento del freno.

Haal het wiel van de fiets af volgens de 
aanwijzingen van de wielfabrikant.

MEDEDELING
Zorg dat er geen DOT-vloeistof in contact 
komt met de remblokjes of -rotors. Vuile 
remblokjes of -rotors kunnen een afname 
van de remprestaties veroorzaken.

䭽撑鲨鲰⾊㉁涸霹僈➢荈遤鲨♳⽸♴鲨鲰կ
岤䠑霼⺡雮 DOT ⵜ鲨屘䱹鍘ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇կ「寓厩涸ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇⠔꣭⡛ⵜ鲨䚍腊կ
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2

75-80 mm

Rotate the lever Reach Adjust™ knob until 
the lever blade is 75-80 mm from the 
centerline of the handlebar.

Faites tourner le bouton de contrôle de la 
garde du levier jusqu’à ce que le levier soit 
décalé de 75-80 mm par rapport à l’axe du 
guidon.

Rode o disco de Regulação do Alcance da 
alavanca até que o braço da alavanca esteja 
a 75 a 80 mm da linha central do guiador.

Drehen Sie den Griffweiteneinsteller, bis sich 
das Hebelblatt ca. 75 bis 80 mm von der 
Lenkermittellinie entfernt befindet.

Ruotare la manopola di regolazione della 
portata della leva fino a quando la leva è a 
75-80 mm dalla linea centrale del manubrio.

կׅת׃חֲ״׷זח⡘縧ך����։���NN׵䗰简ַ⚥ך٦غٕسٝعָس٦ٖـ٦٥غծٖג׃㔐׾ـظ锃眍ث٦ٔך٦غٖ
Gire el mando de ajuste de alcance de la 
maneta hasta que el brazo de ésta quede 
a unos 75-80 mm de la línea central del 
manillar.

Draai de bereikafstellingsknop totdat de 
hendel zich op 75-80 mm van de middellijn 
van het stuur bevindt.

偒⸓ⵜ鲨勍䳣騄靈蒜偒꛵湬荛ⵜ鲨勍〽晙騄猌鲨䪾⚥絁 ������NNկ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare
Medir Meten

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Use a T10 TORX® to remove 
the bleed screw from the   
lever. Fluid will drip out of 
the bleed port.
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
with water and a rag.

À l’aide d’une clé TORX 
T10, retirez la vis de purge 
située au levier. Du liquide 
va commencer à couler de 
l’orifice de purge.
Nettoyez toute coulure 
éventuelle de liquide DOT 
depuis l’orifice de purge avec 
de l’eau et un chiffon.

Use uma chave TORX T10 
para retirar o parafuso 
de sangrar da alavanca. 
Sairá fluido pelo orifício de 
sangrar.
Limpe com água e um trapo 
qualquer fluido DOT que 
escorra pelo orifício de 
sangrar.

Entfernen Sie mit einem 
T10 TORX-Schlüssel die 
Entlüftungsschraube vom 
Hebel. Daraufhin tritt 
Bremsflüssigkeit aus der 
Entlüftungsöffnung aus.
Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus 
dem Entlüftungsstutzen 
tropft, mit Wasser und 
einem Lappen ab.

Utilizzare una T10 TORX per 
rimuovere la vite di spurgo 
dalla leva. Il fluido fuoriesce 
dalla porta di spurgo.
Pulire con uno straccio e 
acqua l'eventuale fluido 
DOT che gocciola dalla 
porta di spurgo.

կׅתֹג⳿׸怩ָس٦ٕؿ׵ַز٦ه٥س٦ٔـկׅת׃㢩׶》׾٦ُؙٔأ٥س٦ٔـ׵٦ַغծٖג׃⢪欽׾ث5���5039�ٖٝ
կׅת׶》䭎ֹד䋒הծ宏׾س٦ٕؿDOT׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـ

Utilice una llave T10 TORX 
para extraer el tornillo de 
purgado de la maneta. 
Saldrá algo de fluido por el 
orificio de purgado.
Limpie con agua y un paño 
todo el líquido DOT que 
haya goteado del orificio de 
purgado.

Gebruik een T10 TORX om 
de ontluchtingsschroef van 
de hendel te verwijderen. 
Er komt vloeistof uit de 
ontluchtingsopening.
Veeg eventuele DOT-
vloeistof die uit de 
ontluchtingsopening 
druppelt weg met water en 
een doek.

欽 5���5039 䪙䩛➢ⵜ鲨勍♳⽸♴䱗瑟轠ꛐկⵜ鲨屘㼜➢䱗瑟〡崨ⴀկ
欽宐ㄤ烱䋒ꤑⲙ➢䱗瑟〡忹ⴀ涸�DOT�ⵜ鲨屘կ

3 T10

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠
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Thread the 3/4 full syringe 
into the lever bleed port.

Vissez la seringue pleine 
aux 3/4 dans l’orifice de 
purge du levier.

Enrosque a seringa 3/4 
cheia no orifício de sangrar 
da alavanca do travão.

Schrauben Sie die zu 3/4 
gefüllte Spritze in den 
Entlüftungsstutzen am 
Bremshebel.

Inserire la siringa, riempita 
a 3/4, nella porta di spurgo 
della leva.

կׅת׸Ⰵ׃㔐חز٦ه٥س٦ٔـך٦غ٦ؗ٥ٖٖـ׾岣Ⰵ㐻׋׏�����Ⰵָس٦ٕؿ
Enrosque la jeringuilla que 
está llena hasta 3/4 de su 
capacidad en el orificio de 
purgado de la maneta de 
freno.

Schroef de 3/4 volle spuit in 
de ontluchtingsopening van 
de remhendel.

㼜 ��� 忘涸岤㼘㐼偒Ⰶⵜ鲨勍䱗瑟〡կ
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Einbauen Installare
Instalar Monteren
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1 2 2.5

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Prepare the Caliper Préparer l’étrier Preparar a maxila
Vorbereiten des Bremssattels Preparazione della pinza ٍؗٔ ⪑彊ך٦ػ
Preparar la pinza de freno De remklauw voorbereiden ⲥ㢊ⵜ鲨꛺

3 4

5 2.5

6

Use a 4 mm hex wrench to 
loosen the bleed port valve 
1/4 turn, then gently  
retighten the bleed port.

À l’aide d’une clé 
hexagonale de 4 mm, 
desserrez la valve de l’orifice 
de purge d’un quart de tour 
puis resserrez délicatement 
l’orifice de purge.

Use uma chave sextavada 
de 4 mm para desapertar 
a válvula do orifício de 
sangrar 1/4 de volta, e 
depois volte a apertar 
suavemente o orifício de 
sangrar.

Lösen Sie das Ventil des 
Entlüftungsstutzens mit 
einem 4-mm-Inbusschlüssel 
um 1/4 Umdrehung und 
ziehen Sie dann den 
Entlüftungsstutzen wieder 
leicht fest.

Utilizzare una chiave 
esagonale da 4 mm per 
allentare la valvola della 
porta di spurgo di 1/4 
di giro, quindi riavvitare 
delicatamente la porta di 
spurgo.

��NN׾ث٥ٖٝ؟ؙقך⢪欽ג׃ծ׾ـٕغךز٦ه٥س٦ٔـ�ⴓך�㔐鯄箢׭ծך׉䖓ծ׾ز٦ه٥س٦ٔـ䢅ꅾח箍׭湫ׅת׃կ

Con una llave Allen de  
4 mm, afloje 1/4 de vuelta 
la válvula del orificio de 
purgado; a continuación, 
vuelva a apretarla con 
cuidado.

Draai het ventiel van de 
ontluchtingsopening een 
kwartslag los met een 4 
mm inbussleutel en maak 
de ontluchtingsopening 
vervolgens opnieuw 
voorzichtig vast.

欽���NN�Ⱉ錭䪙䩛偒匠䱗瑟〡ꢎ꡶�����㕕搬た玕䗎ꅾ倝偒稒䱗瑟〡կ

6 4

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠
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8

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Install the syringe with the Bleeding Edge™ 
tool attachment into the bleed port. Push it 
into the bleed port until you hear and feel it 
click in place.

Installez la seringue avec l’outil Bleeding Edge 
dans l’orifice de purge. Poussez la seringue 
dans l’orifice jusqu’à ce que vous entendiez un 
déclic qui confirme qu’elle est bien en place.

Instale a seringa com o acessório da 
ferramenta Bleeding Edge (Auxílio para 
Sangrar) dentro do orifício de sangrar. 
Empurre-a para dentro do orifício de sangrar 
até ouvir e sentir que ela encaixa no lugar com 
um estalido.

Stecken Sie die Spritze mit dem Bleeding 
Edge-Adapter in den Entlüftungsstutzen. 
Drücken Sie sie in den Entlüftungsstutzen, 
bis der Adapter hörbar einrastet.

Installare la siringa con lo strumento 
Bleeding Edge nella porta di spurgo. 
Spingerla nella porta di spurgo fino a 
quando la si sente e avverte scattare in 
posizione.

#MFFEJOH�&EHF׋ְ➰ָزًٝثحة،٦ٕ٥خ�岣Ⰵ㐻ز٦ه٥س٦ٔـ׾ⰻׅתֽ➰׶》חկְֲؕהحث갈׾甧גג䨽㹀ך⡘縧דת׷ת　חծز٦ه٥س٦ٔـⰻח䬃׃Ⰵְׁ׌ֻג׸կ
Acople al orificio de purgado la jeringuilla 
que tiene conectado el adaptador de la 
herramienta Bleeding Edge. Presione la 
jeringuilla sobre el orificio de purgado 
hasta que note que encaja en su posición y 
escuche un clic.

Monteer de spuit met het Bleeding Edge-
instrument op de ontluchtingsopening. Duw 
de spuit in de ontluchtingsopening totdat 
het op zijn plaats klikt.

㼜䌄 #MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘ꣡⟝涸岤㼘㐼㸝鄳ⵌ䱗瑟〡ⰻկ㼜Ⱖ䲀Ⰶ䱗瑟〡湬荛ゑⵌ䎇䠭錣ⵌⰦㄱ㝜♧㡮㸝鄳ⵌ⡙կ

Rotate the Bleeding Edge™ 
tool attachment counter-
clockwise one complete 
rotation to open the system. 
Do not exceed two 
complete rotations.

Faites tourner l’outil 
Bleeding Edge d’un tour 
complet dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre pour ouvrir le 
système.
Ne tournez pas de plus de 
deux tours complets.

Rode o acessório da 
ferramenta Bleeding Edge 
(Auxílio para Sangrar) no 
sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio uma 
volta completa para abrir o 
sistema.
Não exceda duas rotações 
completas.

Drehen Sie den Bleeding 
Edge-Adapter um eine 
vollständige Umdrehung 
gegen den Uhrzeigersinn, 
um das System zu öffnen.
Drehen Sie maximal zwei 
volle Umdrehungen.

Ruotare lo strumento 
Bleeding Edge in senso 
antiorario di una rotazione 
completa per aprire il 
sistema.
Non superare due rotazioni 
complete.

#MFFEJOH�&EHF� կׅתꟚֹ׾يذأء���㔐鯄ׇׁծח㸣Ⰻח䊩׾زًٝثحة،٦ٕ٥خ
寸ג׃ 2㔐鯄⟃♳ְׇֻׁׁ׌דְזկ

Gire una vuelta completa 
en sentido antihorario el 
adaptador de la herramienta 
Bleeding Edge.
No la gire más de dos 
vueltas completas.

Draai het Bleeding Edge-
instrument één volledige 
omwenteling tegen de 
klok in om het systeem te 
openen.
Maak maximaal twee 
volledige omwentelingen.

鷟傞ꛏ倰ぢ鲮⸓ #MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘ꣡⟝♧侮㕕⟄䩧䒓禹絡կ
霼⺡鲮⸓馄鵂⚙侮㕕կ
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Hold the syringe vertically. 
Gently push the plunger 
down, stopping before air 
enters the hose tube. Fluid 
will fill the syringe at the 
brake caliper.

Maintenez la seringue 
bien verticale. Poussez 
doucement sur le piston. 
Arrêtez-vous avant que de 
l’air ne s’introduise dans la 
durite. La seringue au niveau 
de l’étrier va se remplir de 
liquide.

Segure a seringa 
verticalmente. Empurre 
o êmbolo para baixo 
suavemente, parando 
antes que entre ar no tubo 
flexível. O fluido encherá a 
seringa na maxila do travão.

Halten Sie die Spritze 
senkrecht. Drücken Sie 
den Kolben vorsichtig nach 
unten und hören Sie auf zu 
drücken, bevor Luft in das 
Leitungsrohr eindringt. Die 
Spritze und der Bremssattel 
füllen sich mit Bremsflüssig-
keit.

Tenere la siringa 
verticalmente. Spingere 
delicatamente lo stantuffo 
verso il basso, fermandosi 
prima che l'aria penetri 
nel tubo flessibile. Il fluido 
riempie la siringa collegata 
alla pinza del freno.

岣Ⰵ㐻׾㘋湫ח⥂䭯ׅת׃կ瑞孡ָחـ٦ُث٥أ٦مⰅחֲ״ְז׵姺׵ָז׭ծה׏׉׾٦ٍآٝٓف䬃ׅת־♴׃կָس٦ٕؿծך٦ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ皘䨽׷֮ח岣Ⰵ㐻ח弫ׅת׸ׁ׋կ

Sujete la jeringuilla en posición 
vertical. Presione con cuidado 
el émbolo hacia abajo, parando 
antes de que llegue a entrar 
aire en el tubo del manguito. 
El líquido de frenos rellenará la 
jeringuilla situada en la pinza 
de freno.

Houd de spuit verticaal. 
Duw de zuiger langzaam 
omlaag en stop voordat 
er lucht in de slangbuis 
terechtkomt. De spuit bij 
de remklauw wordt met 
vloeistof gevuld.

㘌湬䳣⡞岤㼘㐼կ鲽鲽㖑㼜崞㝱䖃♴䲀㖈瑟孞鵳Ⰶ屘盗⵸⨢姺䲀⸓կⵜ鲨屘㼜岤Ⰶ⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸岤㼘㐼կ

Open the clamp on the 
syringe at the lever.

Ouvrez le collier situé sur la 
seringue du levier de frein.

Abra o grampo na seringa 
na alavanca do travão.

Öffnen Sie die Klemme an 
der Spritze am Bremshebel.

Aprire il morsetto sulla 
siringa collegata alla leva.

կׅתꟚֹ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Abra la pinza de la 
jeringuilla situada en la 
maneta de freno.

Open de klem op de spuit 
bij de remhendel.

匠䒓ⵜ鲨勍岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

2

1

NOTICE
If the fluid in the syringe at the caliper is 
discolored, continue to push all the fluid out 
of the system. Restart the bleed procedure 
with new fluid in both syringes.

AVIS
Si le liquide dans la seringue au niveau de 
l’étrier est décoloré, continuez à purger tout 
le liquide contenu dans le circuit de freinage. 
Recommencez le processus de purge avec du 
liquide propre dans les deux seringues.

NOTIFICAÇÃO
Se o fluido na seringa, na maxila do travão 
tiver perdido a cor, continue a empurrar todo 
o fluido para fora do sistema. Volte a iniciar o 
procedimento de sangrar com novo fluido em 
ambas as seringas.

HINWEIS
Wenn die Bremsflüssigkeit in der Spritze und am 
Bremssattel verfärbt ist, drücken Sie weiter, um 
die gesamte Bremsflüssigkeit aus dem System 
zu drücken. Füllen Sie neue Bremsflüssigkeit 
in beide Spritzen und beginnen Sie mit dem 
Verfahren noch einmal von vorn.

AVVISO
Se il fluido nella siringa sulla pinza è 
scolorito, continuare ad estrarre tutto il fluido 
dal sistema. Riavviare la procedura di spurgo 
con nuovo fluido in entrambe le siringhe.

岣䠐✲갪
կְׁ׌ֻג׏遤ןⱄ׾䩛갫ךؚٝ؍ر٦ٔـג׃⢪欽׾س٦ٕؿְ׃倜ח岣Ⰵ㐻ךկ⚕倯ְׁ׌ֻג׃⳿׃䒷ֹ竲ֹ䬃׵ַيذأء׾س٦ٕؿךגץծׅכ㜥さ׷㢌葿ָׅس٦ٕؿך岣Ⰵ㐻ⰻד皘䨽ך٦ػٍٔؗ

AVISO
Si el líquido de frenos contenido en la 
jeringuilla de la pinza está descolorido, 
siga presionando a fondo para vaciar todo 
el fluido del sistema. Vuelva a empezar 
el procedimiento de purgado con líquido 
nuevo en ambas jeringuillas.

MEDEDELING
Als de vloeistof in de spuit bij de 
remklauw verkleurd is, blijf alle vloeistof 
uit het systeem duwen. Start de 
ontluchtingsprocedure opnieuw met nieuwe 
vloeistof in beide spuiten.

岤䠑
蕯⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸岤㼘㐼ⰻ涸ⵜ鲨屘」蒀ⴭ絩絯㼜䨾剣ⵜ鲨屘䲀ⴀ禹絡կ㼜倝涸ⵜ鲨屘鄳Ⰶ⚙佅岤㼘㐼ꅾ倝䒓㨤䱗瑟崨玐կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Bleed the System Purger le système Sangrar o sistema
Entlüften des Systems Spurgo del sistema ؍ٝر٦ٔـךيذأء ؚ
Purgar el sistema Het systeem ontluchten 䱗瑟禹絡
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Hold the syringe at the caliper vertically 
while slowly pulling the syringe plunger 
at the lever upward to draw fluid from the 
syringe at the caliper. 
Stop before any air enters the hose tube at 
the caliper.
If needed: repeat steps 2 and 3 until only a 
small amount of bubbles appear.

Maintenez la seringue de l’étrier à la 
verticale tout en tirant doucement sur le 
piston de la seringue du levier pour aspirer 
du liquide depuis la seringue de l’étrier. 
Arrêtez-vous avant que de l’air ne 
s’introduise dans la durite au niveau de 
l’étrier.
Si nécessaire, recommencez les opérations 
2 et 3 jusqu'à ce que très peu de bulles 
apparaissent.

Segure verticalmente a seringa na 
maxila enquanto lentamente puxa para 
cima o êmbolo da seringa na alavanca, 
para chupar fluido da seringa que está 
na maxila. 
Pare antes que qualquer ar entre no 
tubo flexível na maxila.
Se for necessário, repita os passos 2 e 
3 até que já só apareça uma pequena 
quantidade de bolhas.

Halten Sie die Spritze am Bremssattel 
senkrecht, während Sie den Spritzenkolben 
am Hebel langsam nach oben ziehen, um 
Bremsflüssigkeit aus der Spritze und dem 
Bremssattel zu ziehen. 
Stoppen Sie, bevor Luft in das Leitungsrohr 
am Bremssattel eintritt.
Wiederholen Sie nach Bedarf die Schritte 
2 und 3, bis nur noch eine geringe Menge 
Blasen zu sehen ist.

Tenere la siringa sulla pinza verticalmente, 
tirando nel contempo lentamente lo 
stantuffo della siringa sulla leva verso l'alto 
per estrarre il fluido dalla siringa sulla pinza. 
Arrestarsi prima che l'aria penetri nel tubo 
flessibile sulla pinza.
Se necessario, ripetere i punti 2 e 3 fino a 
quando appare solo una piccola quantità 
di bolle.

կׅת㼪ֹ׾س٦ٕؿ׵岣Ⰵ㐻ַך٦ػծٍؗٔג䒷ְה׶ֻ׏ײח♳׾٦ٍآٝٓفך岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦غծٖ׃䭯⥂ח㘋湫׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦ػٍٔؗ
կְׁ׌ֻג׭姺ח⵸׷瑞孡ָⰅחـ٦ُث٥أ٦مך٦ػٍٔؗ
䗳銲ל׸֮דծַ׆׻㼰ꆀך孡岘ָ欰ׄדת׷ծ׾�ה�فحذأ粸׶鵤ׅת׃կ

Mantenga la jeringuilla de la pinza en 
posición vertical mientras tira con cuidado 
del émbolo de la jeringuilla hacia arriba, 
para trasladar líquido de frenos desde la 
jeringuilla de la pinza. 
Deténgase antes de que llegue a entrar 
aire en el tubo del manguito por el lado de 
la pinza del freno.
Si es necesario, repita los pasos 2 y 3 hasta 
que sólo salgan unas pocas burbujas.

Houd de spuit bij de remklauw verticaal 
terwijl u de spuit bij de hendel langzaam 
omhoog trekt om vloeistof uit de spuit bij de 
remklauw te trekken. 
Stop voordat er lucht in de slangbuis bij de 
remklauw binnendringt.
Indien nodig, herhaal stap 2 en 3 totdat er 
een kleine hoeveelheid bellen verschijnt.

㼜岤㼘㐼㘌湬㖑縨✵ⵜ鲨꛺♳ず傞綕䢨㖑䖃♳䬘⡙✵ⵜ鲨勍♳涸岤㼘㐼崞㝱➢⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸岤㼘㐼ⰻエⴀⵜ鲨屘կ
㖈瑟孞鵳Ⰶ⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸屘盗ⰻ⛓⵸⨢姺䬘⸓կ
㥵剣꨽銳ⴭꅾ㢕姿낢���ㄤ�姿낢��湬荛〫剣㼱ꆀ孞岙ⴀ梡կ
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5

Rotate the Bleeding Edge™ 
tool attachment clockwise 
until it stops to close the 
system. 

Pour fermer le système, 
faites tourner l'outil 
Bleeding Edge dans le sens 
des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce qu'il arrive en 
butée.

Rode o acessório da 
ferramenta Bleeding Edge 
(Auxílio para Sangrar) no 
sentido dos ponteiros do 
relógio até ele parar, para 
fechar o sistema.

Drehen Sie den Bleeding 
Edge-Adapter bis zum 
Anschlag im Uhrzeigersinn, 
um das System zu 
schließen.

Ruotare lo strumento 
Bleeding Edge in senso 
orario fino a quando si 
arresta per chiudere il 
sistema.

#MFFEJOH�&EHF կׅתꟗׄ׾يذأءծ׃㔐ח〸דת׷ת姺׾زًٝثحة،٦ٕ٥خ

Gire a tope el adaptador de 
la herramienta de purgado 
Bleeding Edge para cerrar 
el sistema.

Draai het Bleeding Edge-in-
strument volledig met de 
klok mee om het systeem te 
sluiten.

곡傞ꛏ偒⸓ #MFFEJOH�&EHF䊨Ⱘ꣡⟝湬荛偒♶⸓⟄Ⱒ꡻禹絡կ

Squeeze and release the 
lever blade.

Serrez et relâchez le levier 
de frein.

Aperte e solte o braço da 
alavanca.

Ziehen Sie am Bremshebel, 
und lassen Sie ihn wieder 
los.

Premere e rilasciare  
la leva.

կׅת׃ծ佝׶䳢׾س٦ٖـ٦٥غٖ

Presione y suelte el brazo 
de la maneta.

Knijp de hendel dicht en 
laat los.

䳣稒ⱄ匠䒓ⵜ鲨勍〽晙կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen
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Compress and release 
the plunger at the lever to 
equalize the system. 

Poussez sur le piston du 
levier puis relâchez-le pour 
égaliser le système.

Comprima e solte o êmbolo 
na alavanca para igualar o 
sistema.

Schieben Sie den Kolben 
am Hebel vor und lassen 
Sie ihn wieder los, um das 
System auszugleichen.

Comprimere e rilasciare 
lo stantuffo sulla leva per 
uniformare la pressione nel 
sistema.

կׅת㖱邁ׇׁ׾يذأءծ׃佝ג׃㖇簭׾٦ٍآٝٓف׷֮ח皘䨽ך٦غٖ

Comprima y suelte el 
émbolo de la maneta 
para igualar la presión del 
sistema.

Druk de zuiger bij de hendel 
samen en laat los om het 
systeem gelijk te stellen.

䭽⾓䎇ꅺ佞⡙✵ⵜ鲨勍♳涸崞㝱⟄⢪禹絡䎂邂կ

Hold the syringe at the  
lever vertically. Firmly pull 
on the plunger to create a 
vacuum, then compress the 
plunger to pressurize the 
system. Repeat this process 
several times or until only 
a small amount of bubbles 
exit the system. 

Maintenez à la verticale la 
seringue fixée au levier de 
frein. Tirez fermement sur 
le piston pour créer une 
dépression, puis repoussez le 
piston pour mettre le système 
sous pression. Répétez 
l’opération plusieurs fois ou 
jusqu’à ce que seules de 
fines bulles d’air s’échappent 
du système.

Segure verticalmente a 
seringa na alavanca. Puxe 
firmemente o êmbolo para 
criar um vácuo, e depois 
empurre o êmbolo para 
pressurizar o sistema. 
Repita este processo várias 
vezes ou até que apenas 
uma pequena quantidade 
de bolhas esteja a sair do 
sistema.

Halten Sie die Spritze am 
Bremshebel senkrecht. 
Ziehen Sie den Kolben 
kräftig zurück, um 
Unterdruck zu erzeugen, 
und schieben Sie dann den 
Kolben vor, um das System 
mit Druck zu beaufschlagen. 
Wiederholen Sie diesen 
Prozess mehrmals oder bis 
nur noch wenige Blasen aus 
dem System austreten.

Tenere la siringa sulla leva 
verticalmente. Tirare con 
forza sullo stantuffo per 
creare un vuoto, quindi 
comprimere lo stantuffo per 
pressurizzare il sistema. 
Ripetere questo processo 
diverse volte o fino a 
quando solo una piccola 
quantità di bolle fuoriesce 
dal sistema.

կׅת׃鵤׶粸דת׷זחַ⫦ך׿ק孡岘ָךⰻيذأءכ׋ת侧㔐ծ׾䩛갫ךկֿׅת׃㖇♷׾يذأءג׃䬃׾٦ٍآٝٓفծ׵׋׃⳿׶⡲׾溪瑞朐䡾ג䒷ְה׶ַ׏׃׾٦ٍآٝٓفկׅת׃䭯⥂ח㘋湫׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦غٖ

Mantenga la jeringuilla 
de la maneta en posición 
vertical. Tire con fuerza 
del émbolo para hacer el 
vacío, y a continuación 
oprima el émbolo para dar 
presión al sistema. Repita 
este proceso varias veces 
o hasta que solo salga 
una pequeña cantidad de 
burbujas del sistema.

Houd de spuit verticaal. Trek 
stevig aan de zuiger om een 
vacuüm te creëren en druk 
de zuiger vervolgens samen 
om het systeem onder druk 
te zetten. Herhaal deze 
procedure enkele keren of 
totdat er slechts een kleine 
hoeveelheid bellen het 
systeem verlaat.

㼜岤㼘㐼㘌湬縨✵ⵜ鲨勍♳կ欽⸂䬘ⴀ岤㼘㐼崞㝱➢罜䕎䧭溫瑟搬た䭽⾓崞㝱⟄㼆禹絡⸈⾓կꅾ㢕♳鶣鵂玐侨妃䧴罏湬荛〫剣㼱ꆀ孞岙➢禹絡䱗ⴀկ
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Remove the syringe at the 
lever from the bleed port. 
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
with a rag.

Retirez la seringue fixée 
sur l’orifice de purge du 
levier de frein. Nettoyez 
toute coulure éventuelle de 
liquide DOT avec un chiffon.

Retire do orifício de sangrar 
a seringa da alavanca. 
Limpe com um trapo 
qualquer fluido DOT que 
escorra pelo orifício de 
sangrar.

Entfernen Sie die Spritze am 
Bremshebel vom Entlüftungs-
stutzen. Wischen Sie sämt-
liche Bremsflüssigkeit, die 
aus dem Entlüftungsstutzen 
tropft, mit einem Lappen ab.

Rimuovere la siringa 
collegata alla leva dalla 
porta di spurgo. Pulire con 
uno straccio l'eventuale 
fluido DOT che fuoriesce 
dalla porta di spurgo.

կׅת׶》䭎ֹד䋒׾س٦ٕؿ��%05׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـկׅת׃㢩׶》׵ַز٦ه٥س٦ٔـ׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦غٖ

Retire la jeringuilla del 
orificio de purgado de la 
maneta. Limpie con un 
paño todo el líquido DOT 
que gotee del orificio de 
purgado.

Maak de spuit bij de hendel 
van de onluchtingsopening 
los. Veeg eventuele 
DOT-vloeistof die uit de 
ontluchtingsopening komt 
weg met een doek.

➢䱗瑟〡⽸♴ⵜ鲨勍♳涸岤㼘㐼կ欽♧㗌烱䋒亭ⲙ➢䱗瑟〡忹ⴀ涸�%05�ⵜ鲨屘կ

9

Use a T10 TORX® to tighten 
the bleed screw to  
1.5-1.7 N·m (13-15 in-lb).  
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
with a rag. 

À l’aide d’une clé TORX T10, 
serrez la vis de purge à un 
couple compris entre 1,5 
et 1,7 N·m. Nettoyez toute 
coulure éventuelle de liquide 
DOT avec un chiffon. 

Use uma chave TORX T10 
para apertar o parafuso de 
sangrar a 1,5-1,7 N·m. Limpe 
com um trapo qualquer 
fluido DOT que escorra pelo 
orifício de sangrar. 

Ziehen Sie mit einem T-10 
TORX-Schlüssel die Entlüf-
tungsschraube mit 1,5 bis 1,7 
N·m fest. Wischen Sie sämt-
liche Bremsflüssigkeit, die 
aus dem Entlüftungsstutzen 
tropft, mit einem Lappen ab. 

Utilizzare una T10 TORX per 
serrare la vite di spurgo a 
1,5-1,7 N·m. Pulire con uno 
straccio l'eventuale fluido 
DOT che fuoriesce dalla 
porta di spurgo. 

T10 TORX׾⢪欽ג׃ծ׾٦ُؙٔأ٥س٦ٔـ 1.5։ 1.7�N·mד⦼ؙٕزך�箍ׅת׭կ׵ַز٦ه٥س٦ٔـ㘋׋׸�DOT׾س٦ٕؿ�䋒ד䭎ֹ《ׅת׶կ��

Utilice una llave T10 TORX 
para apretar el tornillo de 
purgado con un par de 
entre 1,5 y 1,7 N·m. Limpie 
con un paño todo el líquido 
DOT que gotee del orificio 
de purgado. 

Gebruik een T10 TORX 
om de ontluchtingsschroef 
tot 1,5-1,7 N·m aan te 
draaien. Veeg eventuele 
DOT-vloeistof die uit de 
ontluchtingsopening komt af 
met een doek. 

欽 10 TORX㼜䱗瑟轠ꛐ稒㔿荛䪍瀃�1.5-1.7�N·mկ欽♧㗌烱䋒亭ⲙ➢䱗瑟〡忹ⴀ涸�
DOT�ⵜ鲨屘կ�

10 T10
1.5-1.7 N·m
(13-15 in-lb)

Torque Valeur de couple Momento de torção
Drehmoment Coppia
Par de apriete Aandraaimoment

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen
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11

Remove the syringe with the Bleeding 
Edge™ tool attachment from the bleed port 
by pulling the Bleeding Edge tool straight 
from the caliper. 
Do not rotate the Bleeding Edge tool while 
removing. 

Retirez la seringue avec l'outil Bleeding 
Edge de l'orifice de purge de l'étrier en tirant 
directement sur l'outil Bleeding Edge. 
Veillez à ne pas faire tourner l'outil 
Bleeding Edge en retirant la seringue.

Retire a seringa com o acessório da 
ferramenta Bleeding Edge (Auxílio para 
Sangrar) do orifício de sangrar, puxando a 
ferramenta Bleeding Edge a direito para fora 
da maxila. 
Não rode a ferramenta Bleeding Edge 
enquanto a retira.

Entfernen Sie die Spritze mit dem Bleeding 
Edge-Adapter vom Entlüftungsstutzen, 
indem Sie den Bleeding Edge-Adapter 
gerade vom Bremssattel abziehen. 
Achten Sie darauf, den Bleeding Edge-
Adapter beim Abziehen nicht zu drehen.

Rimuovere la siringa con lo strumento 
Bleeding Edge dalla porta di spurgo 
estraendo lo strumento Bleeding Edge dalla 
pinza, tenendolo dritto. 
Non ruotare lo strumento Bleeding Edge 
durante la rimozione.

#MFFEJOH�&EHF� կׅת׃㢩׶》׵ַز٦ه٥س٦ٔـ׾岣Ⰵ㐻׋ְ➰ךزًٝثحة،٦ٕ٥خ�ծ#MFFEJOH�&EHFג䒷ְח湫ּ׏溪׵٦ַػٍٔؗ׾٦ٕخ
կְׁ׌ֻדְז㔐鯄ׇׁ׾٦ٕخ�MFFEJOH�&EHF#�ח㢩ׅꥷ׶》

Desconecte del orificio de purgado 
la jeringuilla que tiene conectada la 
herramienta de purgado Bleeding Edge, 
tirando de ésta para desprenderla de la 
pinza. 
No gire la herramienta Bleeding Edge al 
desmontarla.

Maak de spuit met het Bleeding Edge-
instrument van de ontluchtingsopening los 
door het ontluchtingsinstrument recht uit de 
remklauw te trekken. 
Draai het Bleeding Edge-instrument tijdens 
het losmaken niet.

➢ⵜ鲨꛺♳䎂䬘 #MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘ㼜䌄#MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘ꣡⟝涸岤㼘㐼➢䱗瑟〡⽸♴կ
䬒⽸傞♶銳鲮⸓ #MFFEJOH�&EHF 䊨Ⱘկ

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen
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14 Spray water on the brake lever and caliper 
and clean them with a rag.

Vaporisez de l’eau sur le levier de frein et 
sur l’étrier puis nettoyez-les avec un chiffon.

Borrife água na alavanca e na maxila do 
travão e limpe-as com um trapo.

Sprühen Sie Wasser auf den Bremshebel 
und den Bremssattel, und reinigen Sie die 
Komponenten mit einem Lappen.

Spruzzare acqua sulla leva del freno e sulla 
pinza e pulirle con uno straccio.

կׅת׃חְ׸ֹג׏》䭎ֹדծ䋒׃٦ٖفأ׾宏ח٦ػٍٔؗה٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Rocíe agua sobre la maneta de freno y la 
pinza y límpiela con un paño.

Spuit water op de remhendel en remklauw 
en maak schoon met een doek.

㖈ⵜ鲨勍ㄤⵜ鲨꛺♳㌂宐䎇欽烱䋒幡峇կ

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

13

12 4 1.5-1.7 N·m
(13-15 in-lb)

Use a 4 mm hex wrench to 
tighten the bleed port to  
1.5-1.7 N·m (13-15 in-lb).

À l’aide d’une clé 
hexagonale de 4 mm, serrez 
l’orifice de purge à un 
couple compris entre 1,5 et 
1,7 N m.

Use uma chave 
sextavada de 4 mm para 
apertar o orifício de 
sangrar a 1,5 - 1,7 N·m.

Ziehen Sie mit einem 
4-mm-Inbusschlüssel den 
Entlüftungsstutzen mit 
1,5 bis 1,7 N·m fest.

Utilizzare una chiave 
esagonale da 4 mm per 
serrare la porta di spurgo a 
1,5-1,7 N·m.

4 mm׾ث٥ٖٝ؟ؙقך⢪欽ג׃ծ׾ز٦ه٥س٦ٔـ 1.5։ 1.7 N·mד⦼ؙٕزך箍ׅת׭կ
Con una llave Allen de 
4 mm, apriete el orificio 
de purgado con un par de 
entre 1,5 y 1,7 N·m.

Draai de 
ontluchtingsopening aan tot 
1,5-1,7 N·m met behulp van 
een 4 mm inbussleutel.

欽 4 mmⰙ錭䪙䩛㼜䱗瑟〡偒稒荛 1.5-1.7 N·mկ
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1
Thread a bleed clamp assembly onto a 
syringe plunger. Assemble two syringes.

Vissez un bloc de purge à collier sur le 
piston d'une seringue. Préparez deux 
seringues.

Enrosque um conjunto do grampo de 
sangrar num êmbolo de seringa. Monte 
duas seringas.

Schrauben Sie eine Entlüftungsklemmen-
Baugruppe auf einen Spritzenkolben. 
Bereiten Sie zwei Spritzen vor.

Avvitare un kit di spurgo su uno stantuffo di 
una siringa. Utilizzare due siringhe.

岣Ⰵ㐻ـח٦ٍآٝٓفծ ٥ؙس٦ٔ կׅתג甧׫穈׾岣Ⰵ㐻ךא�կׅתֽ➰׶》ג׃㔐׾ٔـٝإ،٥فٝٓ

Enrosque la pieza de purgado de frenos y 
pinza en el émbolo de una jeringuilla. Monte 
dos jeringuillas.

Draai een ontluchtingsklemgedeelte vast 
op een spuitzuiger. Zet de twee spuiten in 
elkaar.

㼜♧⚡䱗瑟㣪絆⟝㸝鄳ⵌ岤㼘㐼崞㝱♳կ絆鄳⚙佅岤㼘㐼կ

Prepare the Syringes Préparer les seringues Preparar as seringas
Vorbereiten der Spritzen Preparazione delle siringhe 岣Ⰵ㐻ך彊⪒
Preparar las jeringuillas De spuiten voorbereiden ⲥ㢊岤㼘㐼

Brake Caliper with a Standard 
Bleed Port

Étrier de frein avec orifice de purge 
standard

Maxila do travão com orifício de 
sangrar normal (standard) 

Bremssattel mit Standard-
Entlüftungsstutzen

Pinza del freno con una porta di 
spurgo standard

垥彊٦ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ�׋ְ➰ךز٦ه٥س٦ٔـ
Pinza de freno con puerto de 

purgado estándar
Remklauw met een standaard 

ontluchtingsopening
䌄叻ⲥ䱗瑟〡涸ⵜ鲨꛺

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳
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Fill the syringe for the brake 
caliper with DOT fluid until it 
is about 3/4 full.
Do not use mineral oil.
Hold the syringe upright, 
cover the tip with a rag, and 
depress the plunger just 
enough to remove any air 
bubbles. The syringe should 
still be close to 3/4 full.

Remplissez la seringue de 
l'étrier de frein au 3/4 avec du 
liquide DOT. 
Ne pas utiliser d’huile 
minérale.
Maintenez l'embout de 
la seringue vers le haut, 
recouvrez-le d’un chiffon puis 
appuyez délicatement sur le 
piston de la seringue afin de 
purger les éventuelles bulles 
d’air. La seringue doit toujours 
être environ au 3/4 pleine.

Encha a seringa para a 
maxila do travão com fluido 
DOT até que fique cerca de 
3/4 cheia.
Não use óleo mineral. 
Segure a seringa vertical, 
tape a ponta com um trapo 
e carregue no êmbolo 
apenas o suficiente para 
retirar quaisquer bolhas de 
ar. A seringa deverá estar 
ainda cerca de 3/4 cheia.

Befüllen Sie die Spritze für 
den Bremssattel ca. zu 3/4 
mit DOT-Bremsflüssigkeit. 
Verwenden Sie kein 
Mineralöl.
Halten Sie die Spritze 
aufrecht, decken Sie die 
Spitze mit einem Lappen 
ab und schieben Sie den 
Spritzenkolben gerade soweit 
vor, dass alle vorhandenen 
Luftblasen entfernt werden. 
Die Spritze sollte weiterhin 
annähernd zu 3/4 gefüllt sein.

Riempire la siringa per la 
pinza del freno con fluido 
DOT fino a circa 3/4. 
Non utilizzare olio 
minerale.
Tenere la siringa in 
posizione verticale, coprirne 
la punta con uno straccio 
e premere lo stantuffo 
quanto basta per eliminare 
eventuali bolle d'aria. La 
siringa deve essere ancora 
quasi piena per 3/4.

ծ秈ח岣Ⰵ㐻ך٦欽ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ ��� 弫׾س٦ٕؿ%05חֲ״׷׸ׁ׋岣Ⰵׅת׃կ
ꊵ暟屘כ⢪欽ְׁ׌ֻדְז׃կ
岣Ⰵ㐻׾甧תת׋ג⥂䭯ג׃ծ畭׾䋒ד銻ְծ孡岘ָ׾٦ٍآٝٓفחֲ״׷זֻז黝䏝ח䬃ׅת׃կ岣Ⰵ㐻ⰻָس٦ٕؿכח
3/4鵚ֻ弫׿ׇת׶זל׸ֽזְג׸ׁ׋կ

Rellene hasta 3/4 con 
líquido de frenos DOT la 
jeringa correspondiente a la 
pinza de freno. 
No utilice aceite mineral.
Manteniendo la jeringa en 
posición vertical apuntando 
hacia arriba, cubra la punta 
con un paño y presione el 
émbolo lo justo para sacar 
todas las burbujas de aire 
que pueda contener. La 
jeringa debería quedar llena 
hasta aproximadamente 3/4 
de su capacidad.

Vul de spuit voor de 
remklauw voor circa 3/4 met 
DOT-vloeistof.
Gebruik geen minerale olie.
Houd de spuit rechtop, dek 
de punt af met een doek en 
duw de zuiger in de spuit 
totdat alle luchtbellen zijn 
verdwenen. De spuit moet 
nog steeds circa 3/4 gevuld 
zijn.

㼜�%05�ⵜ鲨屘鄳Ⰶⵜ鲨꛺岤㼘㐼湬荛紨�����忘կ
霼⺡⢪欽瀤暟屘կ
㘌湬䳣⡞岤㼘㐼欽烱䋒渷⡞㼺畮搬た䭽⾓崞㝱湬ⵌ⴮㥩㼜孞岙幡ꤑⴀ岤㼘㐼կ岤㼘㐼➠䎾䱹鵛���忘կ
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3 Fill the syringe for the lever 
with DOT fluid until it is 
about 1/4 full. 
Do not use mineral oil.
Hold the syringe upright, 
cover the tip with a rag, and 
depress the plunger just 
enough to remove any air 
bubbles. The syringe should 
still be close to 1/4 full.

Remplissez la seringue 
du levier au quart avec du 
liquide DOT. 
Ne pas utiliser d’huile 
minérale.
Maintenez l'embout de 
la seringue vers le haut, 
recouvrez-le d’un chiffon puis 
appuyez délicatement sur le 
piston de la seringue afin de 
purger les éventuelles bulles 
d’air. La seringue doit toujours 
être pleine au quart environ.

Encha a seringa para a 
alavanca com fluido DOT 
até que fique cerca de 1/4 
cheia. 
Não use óleo mineral. 
Segure a seringa vertical, 
tape a ponta com um trapo 
e carregue no êmbolo 
apenas o suficiente para 
retirar quaisquer bolhas de 
ar. A seringa deverá estar 
ainda cerca de 1/4 cheia.

Befüllen Sie die Spritze für 
den Bremshebel ca. zu 1/4 
mit DOT-Bremsflüssigkeit. 
Verwenden Sie kein 
Mineralöl.
Halten Sie die Spritze 
aufrecht, decken Sie die 
Spitze mit einem Lappen 
ab und schieben Sie den 
Spritzenkolben so weit 
genug vor, dass mögliche 
Luftblasen entfernt werden. 
Die Spritze sollte weiterhin 
annähernd zu 1/4 gefüllt 
sein.

Riempire la siringa per la 
leva con fluido DOT fino a 
circa 1/4. 
Non utilizzare olio 
minerale.
Tenere la siringa in 
posizione verticale, coprirne 
la punta con uno straccio 
e premere lo stantuffo 
quanto basta per eliminare 
eventuali bolle d'aria. La 
siringa deve essere ancora 
quasi piena per 1/4.

ծ秈ח岣Ⰵ㐻ך٦欽غ٦ؗ٥ٖٖـ 1/4弫חֲ״׷׸ׁ׋ DOT׾س٦ٕؿ岣Ⰵׅת׃կ
ꊵ暟屘כ⢪欽ְׁ׌ֻדְז׃կ
岣Ⰵ㐻׾甧תת׋ג⥂䭯ג׃ծ畭׾䋒ד銻ְծ孡岘ָ׾٦ٍآٝٓفחֲ״׷זֻז黝䏝ח䬃ׅת׃կ岣Ⰵ㐻ⰻָس٦ٕؿכח 1/4鵚ֻ弫׿ׇת׶זל׸ֽזְג׸ׁ׋կ

Rellene con líquido DOT 
hasta 1/4 de su capacidad 
la jeringuilla del lado de la 
maneta de freno. 
No utilice aceite mineral.
Manteniendo la jeringuilla en 
posición vertical apuntando 
hacia arriba, cubra la punta con 
un paño y presione el émbolo 
lo justo para sacar todas las 
burbujas de aire que pueda 
contener. La jeringuilla debería 
estar todavía llena hasta 
aproximadamente 1/4 de su 
capacidad.

Vul de spuit voor de hendel 
voor circa 1/4 met DOT-
vloeistof.
Gebruik geen minerale olie.
Houd de spuit rechtop, dek 
de punt af met een doek en 
duw de zuiger in de spuit 
totdat alle luchtbellen zijn 
verdwenen.  De spuit moet 
nog steeds circa 1/4 gevuld 
zijn.

㼜�%05�ⵜ鲨屘鄳Ⰶⵜ鲨勍岤㼘㐼湬荛紨�����忘կ
霼⺡⢪欽瀤暟屘
㘌湬䳣⡞岤㼘㐼欽烱䋒渷⡞㼺畮搬た䭽⾓崞㝱湬ⵌ⴮㥩㼜孞岙幡ꤑⴀ岤㼘㐼կ岤㼘㐼➠䎾䱹鵛 1/4忘կ
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Preparar la pinza de freno De remklauw voorbereiden ⲥ㢊ⵜ鲨꛺

4

2

Remove the wheel from the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions.

NOTICE
Do not allow DOT fluid to come into contact 
with brake pads or rotors. Contaminated 
brake pads or rotors can diminish brake 
performance.

Retirez la roue conformément aux 
instructions de son fabricant.

AVIS
Veillez à ce que du liquide DOT n’entre 
jamais en contact avec les plaquettes ou 
les disques de frein. Des plaquettes ou des 
disques de frein contaminés pourraient 
réduire les performances de freinage.

Retire a roda da bicicleta de acordo com 
as instruções do fabricante da roda.

NOTIFICAÇÃO
Não deixe que o fluido DOT entre em 
contacto com as pastilhas nem com 
os rotores dos travões. Pastilhas ou 
rotores contaminados podem diminuir 
o desempenho dos travões.

Bauen Sie das Laufrad gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers aus dem Fahrrad aus. 

HINWEIS
Bremsflüssigkeit darf nicht in Kontakt mit 
Bremsbelägen oder -scheiben geraten. Mit 
Bremsflüssigkeit verunreinigte Bremsbeläge 
oder -scheiben können die Bremsleistung 
beeinträchtigen.

Rimuovere la ruota dalla bicicletta secondo 
le istruzioni del produttore delle ruote.

AVVISO
Non lasciare che il fluido DOT venga 
a contatto con i pattini freno o i rotori. 
L'utilizzo di pattini freno o rotori contaminati 
può portare ad una riduzione delle 
prestazioni dei freni.

կׅת׃㢩׶》׵荈鯄鮦ַ׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م
岣䠐✲갪ח٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـծDOT׾س٦ٕؿ䱸鍗ְׇׁׁ׌ֻדְזկדس٦ٕؿ寅כ٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـ׋׸ծך٦ٖؗـ䚍腉׾䴦ׅת׶ָ֮הֿ׷יկ

Desmonte la rueda siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

AVISO
Evite que el líquido hidráulico DOT entre 
en contacto con los rotores o las pastillas 
de freno. Los rotores o pastillas de freno 
contaminados pueden empeorar el 
funcionamiento del freno.

Haal het wiel van de fiets af volgens de 
aanwijzingen van de wielfabrikant.

MEDEDELING
Zorg dat er geen DOT-vloeistof in contact 
komt met de remblokjes of -rotors. Vuile 
remblokjes of -rotors kunnen een afname 
van de remprestaties veroorzaken.

䭽撑鲨鲰⾊㉁涸霹僈➢荈遤鲨♳⽸♴鲨鲰կ
岤䠑霼⺡雮 DOT ⵜ鲨屘䱹鍘ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇կ「寓厩涸ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇⠔꣭⡛ⵜ鲨䚍腊կ
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Thread the 3/4 full syringe into the caliper 
bleed port.

Vissez la seringue au 3/4 pleine dans l'orifice 
de purge de l'étrier.

Enrosque a seringa 3/4 cheia no orifício de 
sangrar da maxila.

Schrauben Sie die zu 3/4 gefüllte Spritze in 
den Entlüftungsstutzen des Bremssattels.

Avvitare la siringa riempita per 3/4 nella 
porta di spurgo della pinza.

ָس٦ٕؿ 3/4Ⰵ׋׏岣Ⰵ㐻חز٦ه٥س٦ٔـך٦ػٍٔؗ׾㔐׃Ⰵׅת׸կ

Enrosque la jeringuilla que está llena hasta 3/4 
de su capacidad en el orificio de purgado de 
la pinza de freno.

Schroef de 3/4 volle spuit in de 
ontluchtingsopening van de remklauw.

㼜 3/4忘涸岤㼘㐼偒Ⰶⵜ鲨꛺䱗瑟〡կ
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1

For levers with Contact Point Adjustment™: 
Rotate the Contact Point Adjustment dial in 
the opposite direction of the arrow until it 
stops.

Pour les leviers équipés du Contact Point 
Adjustment : faites tourner la molette de 
réglage Contact Point Adjustment dans la 
direction opposée à celle indiquée par la 
flèche jusqu’à ce qu’elle arrive en butée.

Para alavancas com Ajuste do Ponto de 
Contacto (Contact Point Adjustment): Rode 
o disco de Ajuste do Ponto de Contacto 
(Contact Point Adjustment) na direcção 
oposta à da seta, até que pare.

Für Bremshebel mit Kontaktpunkt-
Einstellung (Contact Point Adjustment): 
Drehen Sie den Kontaktpunkt-Einsteller 
bis zum Anschlag in die dem Pfeil 
entgegengesetzte Richtung.

Per leve con regolazione del punto di 
contatto (Contact Point Adjustment): 
Ruotare la manopola Contact Point 
Adjustment nella direzione opposta a quella 
indicata dalla freccia fino all'arresto.

$POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU➰ֹ٦غٖך䱸鍗挿׾锃眍ׅ׷ $POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU׾َٕ؎ت濶⽩ך⿾㼎倯ぢח姺דת׷ת㔐ׅת׃կ

Para manetas con ajuste del punto de 
contacto (Contact Point Adjustment): Gire a 
tope el dial de ajuste del punto de contacto 
en dirección opuesta a la flecha.

Voor hendels met contactpuntafstelling 
(Contact Point Adjustment): Draai de 
Contact Point Adjustment schijf in de 
tegenovergestelde richting van de pijl totdat 
deze stopt.

䌄䱹鍘挿靈蒜�	$POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU
�涸ⵜ鲨勍� 鷟盪㣢倰ぢ偒鲮 $POUBDU�1PJOU�"EKVTUNFOU 䭉渹湬荛偒♶⸓կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Prepare the Lever Préparer le levier Preparar a alavanca
Vorbereiten des Hebels Preparazione della leva ⪑彊ך٦غٖ
Preparar la maneta De hendel voorbereiden ⲥ㢊ⵜ鲨勍

Remove the wheel from the bicycle 
according to the wheel manufacturer's 
instructions.

NOTICE
Do not allow DOT fluid to come into contact 
with brake pads or rotors. Contaminated 
brake pads or rotors can diminish brake 
performance.

Retirez la roue conformément aux 
instructions de son fabricant.

AVIS
Veillez à ce que du liquide DOT n’entre 
jamais en contact avec les plaquettes ou 
les disques de frein. Des plaquettes ou des 
disques de frein contaminés pourraient 
réduire les performances de freinage.

Retire a roda da bicicleta de acordo com 
as instruções do fabricante da roda.

NOTIFICAÇÃO
Não deixe que o fluido DOT entre em 
contacto com as pastilhas nem com 
os rotores dos travões. Pastilhas ou 
rotores contaminados podem diminuir 
o desempenho dos travões.

Bauen Sie das Laufrad gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers aus dem Fahrrad aus. 

HINWEIS
Bremsflüssigkeit darf nicht in Kontakt mit 
Bremsbelägen oder -scheiben geraten. Mit 
Bremsflüssigkeit verunreinigte Bremsbeläge 
oder -scheiben können die Bremsleistung 
beeinträchtigen.

Rimuovere la ruota dalla bicicletta secondo 
le istruzioni del produttore delle ruote.

AVVISO
Non lasciare che il fluido DOT venga 
a contatto con i pattini freno o i rotori. 
L'utilizzo di pattini freno o rotori contaminati 
può portare ad una riduzione delle 
prestazioni dei freni.

կׅת׃㢩׶》׵荈鯄鮦ַ׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م
岣䠐✲갪ח٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـծDOT׾س٦ٕؿ䱸鍗ְׇׁׁ׌ֻדְזկדس٦ٕؿ寅כ٦ة٦ٗכ׋תسحػ٦ؗ٥ٖـ׋׸ծך٦ٖؗـ䚍腉׾䴦ׅת׶ָ֮הֿ׷יկ

Desmonte la rueda siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

AVISO
Evite que el líquido hidráulico DOT entre 
en contacto con los rotores o las pastillas 
de freno. Los rotores o pastillas de freno 
contaminados pueden empeorar el 
funcionamiento del freno.

Haal het wiel van de fiets af volgens de 
aanwijzingen van de wielfabrikant.

MEDEDELING
Zorg dat er geen DOT-vloeistof in contact 
komt met de remblokjes of -rotors. Vuile 
remblokjes of -rotors kunnen een afname 
van de remprestaties veroorzaken.

䭽撑鲨鲰⾊㉁涸霹僈➢荈遤鲨♳⽸♴鲨鲰կ
岤䠑霼⺡雮 DOT ⵜ鲨屘䱹鍘ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇կ「寓厩涸ⵜ鲨淼䧴ⵜ鲨焇⠔꣭⡛ⵜ鲨䚍腊կ
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2

75-80 mm

Rotate the lever Reach Adjust™ knob until 
the lever blade is 75-80 mm from the 
centerline of the handlebar.

Faites tourner le bouton de contrôle de la 
garde du levier jusqu’à ce que le levier soit 
décalé de 75-80 mm par rapport à l’axe du 
guidon.

Rode o disco de Regulação do Alcance da 
alavanca até que o braço da alavanca esteja 
a 75 a 80 mm da linha central do guiador.

Drehen Sie den Hebelweiteneinsteller, bis 
sich das Hebelblatt ca. 75 bis 80 mm von der 
Lenkermittellinie entfernt befindet.

Ruotare la manopola di regolazione della 
portata della leva fino a quando la leva è a 
75-80 mm dalla linea centrale del manubrio.

կׅת׃חֲ״׷זח⡘縧ך����։���NN׵䗰简ַ⚥ך٦غٕسٝعָس٦ٖـ٦٥غծٖג׃㔐׾ـظ锃眍ث٦ٔך٦غٖ
Gire el mando de ajuste de alcance de la 
maneta hasta que el brazo de ésta quede 
a unos 75-80 mm de la línea central del 
manillar.

Draai de bereikafstellingsknop totdat de 
hendel zich op 75-80 mm van de middellijn 
van het stuur bevindt.

偒⸓ⵜ鲨勍䳣騄靈蒜偒꛵湬荛ⵜ鲨勍〽晙騄猌鲨䪾⚥絁 ������NNկ

3 T10
Use a T10 TORX® wrench 
to remove the bleed screw 
from the lever. 
Fluid will drip out of the 
bleed port. Clean any DOT 
fluid that drips from the 
bleed port with water and 
a rag.

À l’aide d’une clé TORX T10, 
retirez la vis de purge située 
sur le levier.
Du liquide va s’écouler de 
l’orifice de purge. Nettoyez 
toute coulure éventuelle de 
liquide DOT depuis l’orifice 
de purge avec de l’eau et un 
chiffon.

Use uma chave TORX T10 
para retirar o parafuso de 
sangrar da alavanca.
Escorrerá fluido pelo orifício 
de sangrar. Limpe com 
água e um trapo qualquer 
fluido DOT que escorra pelo 
orifício de sangrar.

Entfernen Sie mit einem 
T10 TORX-Schlüssel die 
Entlüftungsschraube vom 
Bremshebel.
Daraufhin tropft Bremsflüssig- 
keit aus dem Entlüftungs-
stutzen. Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus dem 
Entlüftungsstutzen tropft, mit 
Wasser und einem Lappen ab.

Utilizzare una chiave 
T10 TORX per rimuovere la 
vite di spurgo dalla leva.
Il fluido gocciola dalla porta 
di spurgo. Pulire con uno 
straccio e acqua l'eventuale 
fluido DOT che gocciola 
dalla porta di spurgo.

T10 TORXٖٝ׾ث⢪欽ג׃ծُؙٖٔأ٥س٦ٔـ׵٦ַغ ת׃㢩׶》׾٦ կׅ
תֹג׸㘋ָس٦ٕؿ׵ַز٦ه٥س٦ٔـ կׅٔـ ׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ DOT׾س٦ٕؿծ宏ה䋒ד䭎ֹ《ת׶ կׅ

Utilice una llave TORX T10 
para extraer el tornillo de 
purgado de la maneta.
Saldrá algo de líquido por el 
orificio de purgado. Limpie 
con un paño todo el líquido 
DOT que haya goteado del 
orificio de purgado.

Gebruik een T10 TORX 
moersleutel om de 
ontluchtingsschroef van 
de hendel te verwijderen.
Er komt vloeistof uit de 
ontluchtingsopening. Veeg 
eventuele DOT-vloeistof die 
uit de ontluchtingsopening 
druppelt weg met water en 
een doek.

欽 T10 TORX䪙䩛➢ⵜ鲨勍♳⽸♴䱗瑟轠ꛐկ
ⵜ鲨屘㼜➢䱗瑟〡忹ⴀկ欽宐ㄤ烱䋒ꤑⲙ➢䱗瑟〡忹ⴀ涸 DOT ⵜ鲨屘կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠
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Thread the 1/4 full syringe 
into the brake lever bleed 
port.

Vissez la seringue pleine au 
quart dans l’orifice de purge 
du levier de frein.

Enrosque a seringa 1/4 
cheia no orifício de sangrar 
da alavanca do travão.

Schrauben Sie die zu 1/4 
gefüllte Spritze in den 
Entlüftungsstutzen am 
Bremshebel.

Inserire la siringa, riempita 
per 1/4, nella porta di spurgo 
della leva del freno.

կׅת׸Ⰵ׃㔐חز٦ه٥س٦ٔـך٦غ٦ؗ٥ٖٖـ׾岣Ⰵ㐻׋׏�����Ⰵָس٦ٕؿ
Enrosque la jeringuilla que 
está llena hasta 1/4 de su 
capacidad en el orificio de 
purgado de la maneta de 
freno.

Schroef de 1/4 volle spuit in 
de ontluchtingsopening van 
de remhendel.

㼜 ��� 忘涸岤㼘㐼偒Ⰶⵜ鲨勍䱗瑟〡կ
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NOTICE
If the fluid in the syringe at the lever is 
discolored, continue to push all the fluid out 
of the system. Restart the bleed procedure 
with new fluid in both syringes.

AVIS
Si le liquide dans la seringue du levier est  
décoloré, continuez à purger tout le liquide  
contenu dans le circuit de freinage. 
Recommencez le processus de purge avec  
du liquide neuf dans chaque seringue.

NOTIFICAÇÃO
Se o fluido na seringa, na maxila tiver perdido 
a cor, continue a empurrar todo o fluido para 
fora do sistema. Volte a iniciar o procedimento 
de sangrar com novo fluido em ambas as 
seringas.

HINWEIS
Wenn die Bremsflüssigkeit in der Spritze und am 
Bremshebel verfärbt ist, drücken Sie weiter, um 
die gesamte Bremsflüssigkeit aus dem System 
zu drücken. Füllen Sie neue Bremsflüssigkeit 
in beide Spritzen und beginnen Sie mit dem 
Verfahren noch einmal von vorn.

AVVISO
Se il fluido nella siringa sulla leva è scolorito, 
continuare ad estrarre tutto il fluido dal 
sistema. Ricominciare la procedura di 
spurgo con nuovo fluido in entrambe le 
siringhe.

岣䠐✲갪
կְׁ׌ֻג׏遤ןⱄ׾䩛갫ךؚٝ؍ر٦ٔـג׃⢪欽׾س٦ٕؿְ׃倜ח岣Ⰵ㐻ךկ⚕倯ְׁ׌ֻג׃⳿׃䒷ֹ竲ֹ䬃׵ַيذأء׾س٦ٕؿךגץծׅכ㜥さ׷㢌葿ָׅس٦ٕؿך岣Ⰵ㐻ⰻד皘䨽ך٦غٖ

AVISO
Si el líquido de frenos de la jeringuilla 
situada en la maneta de freno está 
descolorido, siga presionando a fondo para 
vaciar todo el líquido de frenos del sistema. 
Vuelva a empezar el procedimiento de 
purgado con líquido de frenos nuevo en 
ambas jeringuillas.

MEDEDELING
Als de vloeistof in de spuit bij de 
hendel verkleurd is, blijf alle vloeistof 
uit het systeem duwen. Start de 
ontluchtingsprocedure opnieuw met nieuwe 
vloeistof in beide spuiten.

岤䠑
蕯⡙✵ⵜ鲨勍♳涸岤㼘㐼ⰻ涸ⵜ鲨屘」蒀ⴭ絩絯㼜䨾剣ⵜ鲨屘䲀ⴀ禹絡կ㼜倝涸ⵜ鲨屘鄳Ⰶ⚙佅岤㼘㐼ꅾ倝䒓㨤䱗瑟崨玐կ

Hold the caliper syringe vertically. Gently 
push the caliper plunger down, stopping 
when the caliper syringe is 1/4 full and the 
lever syringe is 3/4 full. 

Maintenez à la verticale la seringue fixée à 
l’étrier. Poussez délicatement le piston de 
la seringue de l'étrier vers le bas jusqu'à 
ce que la seringue de l'étrier soit pleine au 
quart et que la seringue du levier soit au 3/4 
pleine.

Segure a seringa da maxila verticalmente. 
Empurre suavemente para baixo o êmbolo 
da maxila, parando quando a seringa da 
maxila estiver 1/4 cheia e a seringa da 
alavanca estiver 3/4 cheia.

Halten Sie die Spritze für den 
Bremssattel senkrecht. Drücken Sie den 
Bremssattelkolben vorsichtig nach unten 
und hören Sie zu drücken auf, wenn die 
Spritze für den Bremssattel zu 1/4 und die 
Spritze für den Bremshebel zu 3/4 gefüllt ist.

Tenere la siringa della pinza in posizione 
verticale. Spingere delicatamente lo 
stantuffo della pinza verso il basso, 
fermandosi quando la siringa della pinza è 
piena per 1/4 e la siringa della leva è piena 
per 3/4.

ָس٦ٕؿך岣Ⰵ㐻ך٦ػծٍؗٔ׃䬃ה׏׉׾٦ٍآٝٓفך٦ػկٍׅؗٔת׃䭯⥂ח㘋湫׾岣Ⰵ㐻ך٦ػٍٔؗ 1/4ծٖך٦غ岣Ⰵ㐻ָس٦ٕؿך կׅת׭姺ד儗挿׋׏זח3/4

Sujete en posición vertical la jeringuilla 
correspondiente al lado donde está la pinza 
de freno. Presione hacia abajo con cuidado el 
émbolo de la jeringuilla del lado de la pinza de 
freno y deténgase cuando la jeringuilla de la 
pinza esté a 1/4 de su capacidad y la jeringuilla 
de la maneta de freno a 3/4 de su capacidad.

Houd de spuit bij de remklauw verticaal. 
Duw de zuiger bij de remklauw omlaag en 
stop zodra de spuit bij de remklauw 1/4 
gevuld is en de spuit aan de hendel 3/4 
gevuld is.

㘌湬䳣⡞ⵜ鲨꛺岤㼘㐼կ鲽鲽㖑ぢ♴䲀ⵜ鲨꛺岤㼘㐼崞㝱湬荛ⵜ鲨꛺岤㼘㐼ⰻ屘巊紨�
1/4�忘ⵜ鲨勍岤㼘㐼ⰻ屘巊紨�3/4�忘կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Bleed the System Purger le système Sangrar o sistema
Entlüften des Systems Spurgo del sistema ؍ٝر٦ٔـךيذأء ؚ
Purgar el sistema Het systeem ontluchten 䱗瑟禹絡
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3 Use a toe strap or your hand 
to hold the lever blade to 
the bar. Do not release the 
lever until instructed to do 
so.

À l’aide d’une sangle ou de 
votre main, maintenez le 
levier de frein serré contre 
le guidon. Ne relâchez pas 
le levier jusqu'à ce qu'on 
vous l'indique.

Use uma pequena correia 
ou a sua mão para segurar 
a lâmina da alavanca 
encostada à barra do 
guiador. Não solte a 
alavanca até que lhe sejam 
dadas instruções para o 
fazer.

Fixieren Sie den 
Bremshebel mit einem 
Riemen oder halten Sie ihn 
mit der Hand am Lenker. 
Lassen Sie den Bremshebel 
nicht los, bis Sie dazu 
aufgefordert werden.

Utilizzare un fermapiede o la 
mano per mantenere la leva 
a contatto con il manubrio. 
Non rilasciare la leva fino a 
nuova istruzione.

կְׁ׌ֻג竲ֽ׃䭯⥂דת׷䭷爙ָ֮ד䩛갫ך䖓ךկֿׅת׃䭯⥂ג䒷ֹ㺔ׇח٦غ׾س٦ٖـך٦غծٖד䩛כ׋תفحٓزأ٥ؐز

Mantenga sujeto al manillar 
el brazo de la maneta de 
freno con la mano o con 
una brida de plástico. No 
suelte la maneta hasta que 
se le indique.

Gebruik een teenband of 
uw hand om de remhevel 
tegen het stuur vast te 
houden. Laat de hendel pas 
los wanneer aangegeven.

欽䩾䌄䧴䩛ぢ鲨䪾倰ぢ䳣稒ⵜ鲨勍〽晙կ♧湬♶匠䒓湬荛剣鵳♧姿涸䭷爙կ

Close the clamp on the 
syringe at the brake lever.

Fermez le collier de la 
seringue fixée au levier de 
frein.

Feche o grampo na seringa, 
na alavanca do travão.

Schließen Sie die Klemme 
an der Spritze am 
Bremshebel.

Chiudere il morsetto sulla 
siringa collegata alla leva 
del freno.

կׅתꟗׄ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Cierre la pinza de la 
jeringuilla situada en la 
maneta de freno.

Sluit de klem op de spuit bij 
de remhendel.

꡻ざⵜ鲨勍岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

2

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen
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While holding the lever 
blade to the bar, compress 
the plunger at the caliper 
and let the pressure move 
the lever blade to the fully 
extended position. 

Tout en maintenant le 
levier de frein serré contre 
le guidon, repoussez le 
piston de la seringue fixée à 
l’étrier et laissez la pression 
repousser le levier de frein 
en position d’extension 
complète.

Enquanto segura a lâmina 
da alavanca encostada à 
barra do guiador, comprima 
o êmbolo na maxila e deixe 
que a pressão mova a lâmina 
da alavanca para a posição 
completamente estendida.

Während Sie den 
Bremshebel am Lenker 
halten, schieben Sie den 
Kolben am Bremssattel vor 
und lassen Sie den Druck 
den Hebel in die vollständig 
entspannte Position 
zurückschieben.

Mantenendo la leva a 
contatto con il manubrio, 
comprimere lo stantuffo 
collegato alla pinza e lasciare 
che la pressione faccia 
ristendere la leva riportandola 
nella posizione completamente 
estesa.

կׅת׃חֲ״׷זח⡘縧׋׸鍑佝ׁח㸣Ⰻָس٦ٖـ٦٥غٖד⸃㖇ך׉ծ׃㖇簭׾٦ٍآٝٓف׷֮ח皘䨽ך٦ػծٍؗٔ׵ָז׃䭯⥂ג䒷ֹ㺔ׇח٦غ׾س٦ٖـ٦٥غٖ

Manteniendo el brazo de la 
maneta pegado al manillar, 
comprima el émbolo de la 
pinza y deje que sea la propia 
presión la que mueva el brazo 
de la maneta hasta la posición 
totalmente extendida.

Terwijl u de remhevel tegen 
het stuur houdt, druk de 
zuiger bij de remklauw 
samen. De vrijgekomen 
druk zal de remhevel naar 
de volledig uitgestrekte 
positie brengen.

ぢ鲨䪾倰ぢ䳣稒ⵜ鲨勍〽晙涸ず傞䭽⾓⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸崞㝱ⵄ欽⾓⸂⢪ⵜ鲨勍〽晙獴⸓荛㸤Ⰼ⠽㾝涸⡙縨կ

Hold the syringe at the 
caliper vertically. Firmly pull 
on the plunger to create a 
vacuum, then compress the 
plunger to pressurize the 
system. Repeat this process 
several times or until only 
a small amount of bubbles 
exit the system. 

Maintenez à la verticale la 
seringue fixée à l’étrier. Tirez 
fermement sur le piston 
pour créer une dépression, 
puis repoussez le piston 
pour mettre le système sous 
pression. Répétez l’opération 
plusieurs fois ou jusqu’à ce 
que seules de fines bulles 
d’air s’échappent du système. 

Segure verticalmente a 
seringa na alavanca. Puxe 
firmemente o êmbolo para 
criar um vácuo, e depois 
empurre o êmbolo para 
pressurizar o sistema. 
Repita este processo várias 
vezes ou até que apenas 
uma pequena quantidade 
de bolhas esteja a sair do 
sistema. 

Halten Sie die Spritze am 
Bremssattel senkrecht. Ziehen 
Sie den Kolben kräftig zurück, 
um Unterdruck zu erzeugen, 
und schieben Sie dann den 
Kolben vor, um das System 
mit Druck zu beaufschlagen. 
Wiederholen Sie diesen 
Prozess mehrmals oder bis nur 
noch wenige Blasen aus dem 
System austreten. 

Tenere la siringa collegata 
alla pinza verticalmente. 
Tirare con forza sullo 
stantuffo per creare un 
vuoto, quindi premere sullo 
stantuffo per pressurizzare 
il sistema. Ripetere questo 
processo diverse volte o 
fino a quando solo una 
piccola quantità di bolle 
fuoriesce dal sistema. 

�կׅת׃鵤׶粸דת׷זחַ⫦ך׿ק孡岘ָךⰻيذأءכ׋ת侧㔐ծ׾䩛갫ךկֿׅת׃㖇♷׾يذأءג׃䬃׾٦ٍآٝٓفծ׵׋׃⳿׶⡲׾溪瑞朐䡾ג䒷ְה׶ַ׏׃׾٦ٍآٝٓفկׅת׃䭯⥂ח㘋湫׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦ػٍٔؗ

Mantenga la jeringuilla 
en posición vertical. Tire 
con fuerza del émbolo 
para hacer el vacío, y a 
continuación oprima el 
émbolo para dar presión 
al sistema. Repita este 
proceso varias veces o 
hasta que sólo salgan una 
pocas burbujas del sistema. 

Houd de spuit bij de 
remklauw verticaal. Trek 
stevig aan de zuiger om een 
vacuüm te creëren en druk 
de zuiger vervolgens samen 
om het systeem onder druk 
te zetten. Herhaal deze 
procedure enkele keren of 
totdat er slechts een kleine 
hoeveelheid bellen het 
systeem verlaat. 

㘌湬䳣⡞⡙✵ⵜ鲨꛺♳涸岤㼘㐼կ欽⸂䬘ⴀ岤㼘㐼崞㝱➢罜䕎䧭溫瑟搬た䭽⾓崞㝱⟄㼆禹絡⸈⾓կꅾ㢕♳鶣鵂玐侨妃䧴罏湬荛〫剣㼱ꆀ孞岙➢禹絡䱗ⴀկ�
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Ajustar Afstellen

Bleed the Caliper Purger l'étrier Sangrar a maxila
Entlüften des Bremssattels Spurgare la pinza ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ػٍٔؗ
Purgar la pinza De remklauw ontluchten 䱗瑟ⵜ鲨꛺
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Close the clamp on the 
syringe at the caliper. 

Fermez le collier de la 
seringue fixée à l’étrier.

Feche o grampo na seringa, 
na maxila.

Schließen Sie die Klemme 
an der Spritze am 
Bremssattel.

Chiudere il morsetto sulla 
siringa della pinza.

կׅתꟗׄ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦ػٍٔؗ

Cierre la pinza de la 
jeringuilla situada en la 
pinza de freno.

Sluit de klem op de spuit bij 
de remklauw

꡻ざⵜ鲨꛺岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

Use a T10 TORX® to tighten 
the bleed screw to 1.5-1.7 
N·m (13-15 in-lb). 
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port  
with a rag. 

À l’aide d’une clé TORX T10, 
serrez la vis de purge à un 
couple compris entre 1,5 et 
1,7 N·m. 
Nettoyez toute coulure 
éventuelle de liquide DOT 
avec un chiffon. 

Use uma chave TORX T10 
para apertar o parafuso de 
sangrar a 1,5-1,7 N·m. 
Limpe com um trapo 
qualquer fluido DOT que 
escorra pelo orifício de 
sangrar. 

Ziehen Sie mit einem T-10 
TORX-Schlüssel die Entlüf-
tungsschraube mit 1,5 bis 1,7 
N•m fest. 
Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus dem 
Entlüftungsstutzen tropft, mit 
einem Lappen ab. 

Utilizzare una chiave T10 
TORX per serrare la vite di 
spurgo a 1,5-1,7 N·m. 
Pulire con uno straccio 
l'eventuale fluido DOT che 
fuoriesce dalla porta di 
spurgo. 

T10 TORX׾⢪欽ג׃ծ�1.5׾٦ُؙٔأ٥س٦ٔـ։ 1.7 N·mד⦼ؙٕزך箍ׅת׭կ
׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـ DOT׾س٦ٕؿ䋒ד䭎ֹ《ׅת׶կ�

Utilice una llave T10 TORX 
para apretar el tornillo de 
purgado con un par de 
entre 1,5 y 1,7 N·m. 
Limpie con un paño todo el 
líquido de frenos DOT que 
haya goteado del orificio de 
purgado. 

Gebruik een T10 TORX om 
de ontluchtingsschroef tot 
1,5-1,7 N·m aan te draaien. 
Veeg eventuele DOT-
vloeistof dat uit de 
ontluchtingsopening 
druppelt weg met een doek. 

欽 T10 TORX㼜䱗瑟轠ꛐ稒㔿荛䪍瀃 1.5-1.7 N·mկ
欽♧㗌烱䋒幡峇➢䱗瑟〡崨ⴀ涸 DOTⵜ鲨屘կ�

5 T10
1.5-1.7 N·m
(13-15 in-lb)

Remove the syringe at the 
caliper from the bleed port. 
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
witha rag.

Retirez la seringue fixée sur 
l’orifice de purge de l’étrier. 
Nettoyez toute coulure 
éventuelle de liquide DOT 
avec un chiffon.

Retire do orifício de sangrar 
a seringa da maxila. Limpe 
com um trapo qualquer 
fluido DOT que escorra pelo 
orifício de sangrar.

Entfernen Sie die Spritze am 
Bremssattel vom Entlüftungs-
stutzen. Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus dem 
Entlüftungsstutzen tropft, mit 
einem Lappen ab.

Rimuovere la siringa della 
pinza dalla porta di spurgo. 
Pulire con uno straccio 
l'eventuale fluido DOT che 
fuoriesce dalla porta di 
spurgo.

��DOT׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـկׅת׃㢩׶》׵ַز٦ه٥س٦ٔـ׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦ػٍٔؗ կׅת׶》䭎ֹד䋒׾س٦ٕؿ

Desconecte la jeringuilla 
de la pinza del orificio 
de purgado. Limpie con 
un paño todo el líquido 
de frenos DOT que haya 
goteado del orificio de 
purgado.

Maak de spuit bij de remklauw 
van de onluchtingsopening los. 
Veeg eventuele DOT-vloeistof 
dat uit de ontluchtingsopening 
druppelt weg met een doek.

➢䱗瑟〡⽸♴ⵜ鲨꛺♳涸岤㼘㐼կ欽♧㗌烱䋒幡峇➢䱗瑟〡崨ⴀ涸�DOT�ⵜ鲨屘կ

3

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen

Torque Valeur de couple Momento de torção
Drehmoment Coppia
Par de apriete Aandraaimoment

4



47

Open the clamp on the 
syringe at the brake lever.

Ouvrez le collier de la 
seringue fixée au levier de 
frein.

Abra o grampo na seringa 
na alavanca do travão.

Öffnen Sie die Klemme an 
der Spritze am Bremshebel.

Aprire il morsetto sulla 
siringa alla leva del freno.

կׅתꟚֹ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Abra la pinza de la 
jeringuilla situada en la 
maneta de freno.

Open de klem op de spuit 
bij de remhendel.

匠䒓ⵜ鲨勍岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

Hold the syringe at the lever 
vertically. Firmly pull on the 
plunger to create a vacuum, 
then compress the plunger 
to pressurize the system. 
Squeeze and release the 
brake lever ten times, 
allowing the lever to snap 
back to its starting position. 

Maintenez à la verticale la 
seringue fixée au levier de 
frein. Tirez fermement sur 
le piston pour créer une 
dépression, puis repoussez le 
piston pour mettre le système 
sous pression. 
Serrez et relâchez le levier 
de frein à dix reprises pour 
lui permettre de revenir à sa 
position de départ.

Segure verticalmente a 
seringa na alavanca. Puxe 
firmemente o êmbolo para 
criar um vácuo, e depois 
empurre o êmbolo para 
pressurizar o sistema. 
Aperte e solte a alavanca 
do travão dez vezes, 
permitindo à alavanca voltar 
rapidamente por si à sua 
posição inicial.

Halten Sie die Spritze am 
Bremshebel senkrecht. Ziehen 
Sie den Kolben kräftig zurück, 
um Unterdruck zu erzeugen, 
und schieben Sie dann den 
Kolben vor, um das System mit 
Druck zu beaufschlagen. 
Ziehen und lassen Sie den 
Bremshebel 10 Mal wieder 
los, wobei der Bremshebel 
nach dem Ziehen in 
die Ausgangsposition 
zurückkehren muss.

Tenere la siringa collegata 
alla leva in posizione 
verticale. Tirare con forza 
sullo stantuffo per creare un 
vuoto, quindi premere sullo 
stantuffo per pressurizzare 
il sistema. 
Premere e rilasciare la 
leva del freno dieci volte, 
in modo che la leva scatti 
indietro nella sua posizione 
di partenza.

կׅת׃㖇♷׾يذأءג׃䬃׾٦ٍآٝٓفծ׵׋׃⳿׶⡲׾溪瑞朐䡾ג䒷ְה׶ַ׏׃׾٦ٍآٝٓفկׅת׃䭯⥂ח㘋湫׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦غٖ
կׅת׃חֲ״׷稆傍ֻ䨱ח⡘縧ך⯋٦ָغٖד䖓׋׏ծ䳢׃鵤׶����㔐粸׾ꨄׅ⹛⡲׵ַג׏䳢׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Mantenga la jeringuilla 
de la maneta en posición 
vertical. Tire con fuerza del 
émbolo para hacer el vacío, 
y a continuación oprima el 
émbolo para dar presión al 
sistema. 
Apriete y suelte la maneta 
de freno diez veces, dejando 
que la maneta vuelva a 
quedar en su posición inicial 
tras cada presión.

Houd de spuit verticaal. Trek 
stevig aan de zuiger om een 
vacuüm te creëren en druk 
de zuiger vervolgens samen 
om het systeem onder druk 
te zetten. 
Knijp de remhendel tien 
keer in en laat deze elke 
keer weer los, waarbij u de 
hendel na het knijpen naar 
zijn oorspronkelijke positie 
terug laat springen.

㼜岤㼘㐼㘌湬縨✵ⵜ鲨勍♳կ欽⸂䬘ⴀ岤㼘㐼崞㝱➢罜䕎䧭溫瑟搬た䭽⾓崞㝱⟄㼆禹絡⸈⾓կ
䮥⾓䎇匠䒓ⵜ鲨勍⼧妃雮ⵜ鲨勍㖈䮥⾓た鴽鸟㔐ⵌ饰㨤⡙縨կ
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Bleed the Lever Purger le levier Sangrar a alavanca
Entlüften des Bremshebels Spurgare la leva �ؚٝ؍ر٦ٔـך٦غٖ
Purgar la maneta De hendel ontluchten 䱗瑟ⵜ鲨勍
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Close the clamp on the 
syringe at the lever. 

Fermez le collier de la 
seringue fixée au levier de 
frein.

Feche o grampo na seringa, 
na alavanca.

Schließen Sie die Klemme 
an der Spritze am 
Bremshebel.

Chiudere il morsetto sulla 
siringa collegata alla leva.

կׅתꟗׄ׾فؙٝٓך岣Ⰵ㐻ך٦غٖ

Cierre la pinza de la 
jeringuilla que va conectada 
a la maneta.

Sluit de klem op de spuit bij 
de hendel.

꡻ざⵜ鲨勍岤㼘㐼♳涸㣪㶩կ

5

3 Repeat step 2 several times or until only a 
small amount of bubbles exit the system. 

Répétez l’étape 2 plusieurs fois ou 
jusqu’à ce que seules de fines bulles d’air 
s’échappent du système.

Repita o passo dois várias vezes ou até que 
apenas uma pequena quantidade de bolhas 
esteja a sair do sistema.

Wiederholen Sie Schritt 2 mehrmals oder bis 
nur noch wenige Blasen aus dem System 
austreten.

Ripetere la fase 2 diverse volte o fino a 
quando solo una piccola quantità di bolle 
fuoriesce dal sistema.

♳鎸ך���䩛갫׾侧㔐ծيذأءכ׋תⰻך孡岘ָדת׷זחַ⫦ך׿ק粸׶鵤ׅת׃կ

Repita el paso 2 varias veces o hasta 
que sólo salgan del sistema unas pocas 
burbujas. 

Herhaal deze procedure nog tweemaal of 
totdat slechts een kleine hoeveelheid bellen 
het systeem verlaat. 

ꅾ㢕痦✳姿侨妃䧴罏湬荛〫剣㼱ꆀ孞岙➢禹絡䱗ⴀկ

Compress and release 
the plunger at the lever to 
equalize the system. 

Repoussez puis relâchez 
le piston de la seringue 
fixée au levier de frein pour 
rééquilibrer le système.

Comprima e solte o êmbolo 
na alavanca para igualar o 
sistema.

Schieben Sie den Kolben 
am Bremshebel vor und 
lassen Sie ihn wieder 
los, um das System 
auszugleichen.

Comprimere e rilasciare 
lo stantuffo sulla leva per 
uniformare la pressione nel 
sistema.

կׅת㖱邁ׇׁ׾يذأءծ׃佝ג׃㖇簭׾٦ٍآٝٓف׷֮ח皘䨽ך٦غٖ

Comprima y suelte el 
émbolo de la maneta 
para igualar la presión del 
sistema.

Druk de zuiger bij de hendel 
samen en laat los om het 
systeem gelijk te stellen.

䭽⾓䎇ꅺ佞⡙✵ⵜ鲨勍♳涸崞㝱⟄⢪禹絡䎂邂կ
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8 Spray water on the brake lever and caliper 
and clean them with a rag.

Vaporisez de l’eau sur le levier de frein et 
sur l’étrier puis nettoyez-les avec un chiffon.

Borrife água na alavanca e na maxila do 
travão e limpe-as com um trapo.

Sprühen Sie Wasser auf den Bremshebel 
und den Bremssattel, und reinigen Sie die 
Komponenten mit einem Lappen.

Spruzzare acqua sulla leva del freno e sulla 
pinza e pulirle con uno straccio.

կׅת׃חְ׸ֹג׏》䭎ֹדծ䋒׃٦ٖفأ׾宏ח٦ػٍٔؗה٦غ٦ؗ٥ٖٖـ

Rocíe agua sobre la maneta de freno y la 
pinza y límpielas con un paño.

Spuit water op de remhendel en remklauw 
en maak schoon met een doek.

㖈ⵜ鲨勍ㄤⵜ鲨꛺♳㌂宐䎇欽烱䋒幡峇կ

7 T10
1.5-1.7 N·m
(13-15 in-lb)

Use a T10 TORX® to tighten 
the bleed screw to  
1.5-1.7 N·m (13-15 in-lb).
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
with a rag. 

À l’aide d’une clé TORX T10, 
serrez la vis de purge à un 
couple compris entre 1,5 et 
1,7 N·m. 
Nettoyez toute coulure 
éventuelle de liquide DOT 
avec un chiffon.

Use uma chave TORX T10 
para apertar o parafuso de 
sangrar a 1,5-1,7 N·m. 
Limpe com um trapo 
qualquer fluido DOT que 
escorra pelo orifício de 
sangrar.

Ziehen Sie mit einem 
T-10 TORX-Schlüssel die 
Entlüftungsschraube mit  
1,5 bis 1,7 N·m fest. 
Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus dem 
Entlüftungsstutzen tropft, mit 
einem Lappen ab.

Utilizzare una chiave T10 
TORX per serrare la vite di 
spurgo a 1,5-1,7 N·m.
Pulire con uno straccio 
l'eventuale fluido DOT che 
fuoriesce dalla porta di 
spurgo.

����։׾٦ُؙٔأ٥س٦ٔـծג׃⢪欽׾�5���5039 ����N·mד⦼ؙٕزך�箍ׅת׭կ
կׅת׶》䭎ֹד䋒׾س٦ٕؿ��%05׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـ

Utilice una llave T10 TORX 
para apretar el tornillo de 
purgado con un par de 
entre 1,5 y 1,7 N·m. 
Limpie con un paño todo 
el líquido DOT que haya 
goteado del orificio de 
purgado.

Gebruik een T10 TORX om 
de ontluchtingsschroef tot 
1,5-1,7 N·m aan te draaien. 
Veeg eventuele DOT-
vloeistof die uit de 
ontluchtingsopening komt 
weg met een doek.

欽 T10 TORX㼜䱗瑟轠ꛐ稒㔿荛䪍瀃 ��������N·mկ
欽♧㗌烱䋒亭ⲙ➢䱗瑟〡忹ⴀ涸 DOTⵜ鲨屘կ

Remove the syringe at the 
lever from the bleed port. 
Clean any DOT fluid that 
drips from the bleed port 
with a rag.

Retirez la seringue fixée 
sur l’orifice de purge du 
levier de frein. Nettoyez 
toute coulure éventuelle de 
liquide DOT avec un chiffon.

Retire do orifício de sangrar 
a seringa da alavanca. 
Limpe com um trapo 
qualquer fluido DOT que 
escorra pelo orifício de 
sangrar.

Entfernen Sie die Spritze 
am Bremshebel vom 
Entlüftungsstutzen. 
Wischen Sie sämtliche 
Bremsflüssigkeit, die aus 
dem Entlüftungsstutzen 
tropft, mit einem  
Lappen ab.

Rimuovere la siringa 
collegata alla leva dalla 
porta di spurgo. Pulire con 
uno straccio l'eventuale 
fluido DOT che fuoriesce 
dalla porta di spurgo.

կׅת׶》䭎ֹד䋒׾س٦ٕؿ��%05׋׸㘋׵ַز٦ه٥س٦ٔـկׅת׃㢩׶》׵ַز٦ه٥س٦ٔـ׾岣Ⰵ㐻׷֮ח皘䨽ך٦غٖ

Retire la jeringuilla del 
orificio de purgado de la 
maneta.  Limpie con un 
paño todo el líquido DOT 
que haya goteado del 
orificio de purgado.

Maak de spuit bij de hendel 
van de onluchtingsopening 
los. Veeg eventuele 
DOT-vloeistof dat uit de 
ontluchtingsopening 
druppelt weg met een doek.

➢䱗瑟〡⽸♴ⵜ鲨勍♳涸岤㼘㐼կ欽♧㗌烱䋒幡峇➢䱗瑟〡崨ⴀ涸�%05�ⵜ鲨屘կ

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen

Torque Valeur de couple Momento de torção
Drehmoment Coppia
Par de apriete Aandraaimoment

6
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5 Install the wheel according to the wheel 
manufacturer's instructions.

Installez la roue conformément aux 
instructions de son fabricant. 

Instale a roda de acordo com as instruções 
do fabricante da roda. 

Bauen Sie das Laufrad gemäß den 
Anweisungen des Laufradherstellers ein. 

Installare la ruota secondo le istruzioni del 
produttore delle ruote. 

�կׅתֽ➰׶》׾٦ٕ؎م�ծג׏䖞ח铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦؎م

Instale la rueda siguiendo las instrucciones 
del fabricante. 

Installeer het wiel volgens de aanwijzingen 
van de wielfabrikant. 

䭽撑鲨鲰⾊㹻涸霹僈㸝鄳鲨鲰կ�

3 2.5 1.0-1.2 N·m
(9-10 in-lb)

Remove Retirer Retire
Entfernen Rimuovere
Quitar Verwijderen

Torque Valeur de couple Momento de torção
Drehmoment Coppia
Par de apriete Aandraaimoment

Install Installer Instalar
Einbauen Installare
Instalar Monteren

Install the Brake Pads Installer les plaquettes de frein Instale as pastilhas do travão
Montage der Bremsbeläge Installare i pattini freno ٦ٖـ ֽ➰׶》ךسحػ٥ؗ
Instalar las pastillas de freno De remblokjes monteren 㸝鄳ⵜ鲨淼

1 2

4
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6 Squeeze and release the 
lever blade three times to 
advance the caliper pistons. 
On the first squeeze, the 
blade will come to the bar 
while the pistons advance, 
this is normal.

Serrez et relâchez le levier 
de frein trois fois pour 
faire avancer les pistons 
de l’étrier. Lorsque vous 
tirerez sur le levier pour la 
première fois, le levier va 
toucher le guidon. C’est 
normal.

Aperte e solte o braço da 
alavanca três vezes para 
fazer avançar os êmbolos da 
maxila. A primeira vez que o 
aperta, o braço da alavanca 
irá até à barra enquanto os 
êmbolos avançam, o que é 
normal.

Ziehen und lassen Sie den 
Hebel drei Mal wieder los, 
um die Bremssattelkolben 
vorzuschieben. Beim 
ersten Ziehen des Hebels 
berührt der Hebel den 
Lenker, während die Kolben 
vorgeschoben werden. Das 
ist normal.

Premere e rilasciare la leva 
tre volte per far avanzare 
i pistoni della pinza. Alla 
prima pressione, la leva 
tocca il manubrio mentre i 
pistoni avanzano; questo è 
normale.

׾佝ׅ⹛⡲׵ַג׏䳢׾س٦ٖـ٦٥غٖ � 㔐遤ְծٍؗٔ׾ٝزأؾך٦ػ鹌ׅת׭կ剑ⴱח䳢כֹה׋׏ծָٝزأؾ鹌׷ְד׿剑⚥ח٦غָس٦ٖـח勻ָׅתծֿכ׸姻䌢ׅדկ

Presione y suelte tres veces 
el brazo de la maneta para 
hacer avanzar los pistones 
de la pinza. La primera vez 
que presione, el brazo de 
la maneta llegará hasta 
el manillar mientras los 
pistones avanzan. Esto es 
normal.

Knijp de hendel drie keer 
dicht en laat los om de 
zuigers van de remklauw 
in beweging te brengen. 
De eerste keer de hendel 
wordt dichtgeknepen, gaat 
de hendel naar het stuur 
terwijl de zuigers bewegen, 
dit is normaal.

䭽⾓䎇ꅺ佞ⵜ鲨勍〽晙♲妃⟄䲀鵳ⵜ鲨꛺崞㝱կ痦♧妃䭽⾓傞㖈崞㝱䲀鵳傞〽晙⠔䱹鍘鲨䪾鵯僽姻䌢涸կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare
Ajustar Afstellen
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This completes the bleed procedure for 
SRAM® MTB disc brakes. For new brake 
pads and rotors, complete the Bed-in 
procedure on the following pages.

La purge des freins à disque MTB de SRAM 
est terminée. Pour les plaquettes de frein et 
disques de frein neufs, réalisez le processus 
de rodage expliqué aux pages suivantes.

Isto completa o procedimento de sangrar 
para travões de disco SRAM MTB. Para 
pastilhas de travão e rotores novos, 
complete o procedimento para acamar nas 
páginas seguintes.

Damit ist das Verfahren zur Entlüftung 
der SRAM MTB-Scheibenbremsen 
abgeschlossen. Führen Sie für neue 
Bremsbeläge und Bremsscheiben das 
Verfahren zum Einfahren auf den folgenden 
Seiten durch.

Ciò completa la procedura di spurgo per i 
freni a disco SRAM MTB. Per nuovi pattini 
freno e rotori, completare la procedura di 
collocamento indicata nelle pagine seguenti.

SRAM MTBؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـؙأ؍ر䩛갫ׅד♳⟄כկ倜٦ٖـְ׃ կְׁ׌ֻג׏遤׾䩛갫ך׃׵䢪׷׸לㄎהպٝ؎سحكչךآ٦لךծ如כגְאח٦ة٦ٗהسحػ٥ؗ

Con ello concluye el procedimiento de 
purgado de los frenos de disco SRAM 
para MTB. Con rotores y pastillas de 
freno nuevos, es preciso completar el 
procedimiento de asentamiento que se 
describe en las páginas siguientes.

De ontluchtingsprocedure voor SRAM 
MTB schijfremmen is nu voltooid. Voor 
nieuwe remblokjes en rotors, voltooi 
de inremprocedure die op de volgende 
pagina's is beschreven.

SRAM MTB 渹䒭ⵜ鲨䱗瑟崨玐ⵌ姼絕勲կ㥵卓䰃倝涸ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇霼䭽♴꬗Ⳝ곜㸤䧭熋ざ崨玐կ
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1

NOTICE
Store used bleed syringes with DOT fluid 
in the syringe hose and the clamp open to 
extend the life of the syringe hose. Used 
syringe hoses can become cloudy and 
brittle if left empty. 
Empty the syringe and use fresh DOT fluid 
before you begin a new bleed procedure. 
Use only DOT 4 or DOT 5.1 fluids in the 
syringes. Do not use syringes that have 
come in contact with any other fluid.  

AVIS
Pour prolonger la durée de vie de la durite 
de la seringue, entreposez la seringue de 
purge déjà utilisée en laissant un peu de 
liquide DOT dans la durite de la seringue 
et en laissant le collier ouvert. La matière 
des durites de seringue déjà utilisées peut 
devenir trouble et cassante si elles sont 
entreposées vides.
Avant de commencer une nouvelle 
procédure de purge, videz la seringue 
et utilisez du liquide DOT neuf.
Utilisez uniquement du liquide DOT 4 
ou DOT 5.1 dans les seringues. N’utilisez 
jamais de seringue ayant été au contact 
d’un autre liquide.

NOTIFICAÇÃO
Guarde as seringas de sangramento usadas 
com fluido DOT no tubo flexível da seringa 
e com o grampo aberto, para prolongar a vida 
do tubo flexível da seringa. Os tubos flexíveis 
usados das seringas podem tornar-se foscos 
e quebradiços se forem guardados vazios.
Esvazie a seringa e use fluido DOT fresco 
antes de começar um novo procedimento de 
sangramento.
Utilize apenas fluidos DOT 4 ou DOT 5.1 nas 
seringas. Não use seringas que tenham estado 
em contacto com qualquer outro fluido.

HINWEIS
Lagern Sie benutzte Entlüftungsspritzen 
mit Bremsflüssigkeit in der Spritzenleitung 
und offener Leitungsklemme, um die 
Lebensdauer der Spritzenleitung zu 
verlängern. Benutzte Spritzenleitungen 
können trüb und spröde werden, wenn 
sie leer gelagert werden.
Entleeren Sie die Spritze und verwenden 
Sie frische Bremsflüssigkeit, bevor Sie 
mit einem neuen Entlüftungsvorgang 
beginnen.
Verwenden Sie nur DOT 4- oder DOT 
5.1-Bremsflüssigkeiten in den Spritzen. 
Verwenden Sie keine Spritzen, die in 
Kontakt mit anderer Bremsflüssigkeit 
geraten sind.

AVVISO
Conservare le siringhe di spurgo usate 
con il fluido DOT all'interno del tubo della 
siringa e il morsetto aperto per prolungare 
la durata del tubo della siringa. I tubi delle 
siringhe usate possono diventare opachi 
e fragili se lasciati vuoti.
Svuotare la siringa e utilizzare fluido 
DOT nuovo, prima di iniziare una nuova 
procedura di spurgo.
Utilizzare solo fluidi DOT 4 o DOT 5.1 
all'interno delle siringhe. Non utilizzare 
siringhe che sono state a contatto con 
qualsiasi altro fluido.

岣䠐✲갪
⢪欽؍ٝر٦ٔـ׋׃ ؚ欽׾آٝٔءך⥂盖ׅ׷ꥷכծٝٔء חⰻأ٦م٥آ DOT׾س٦ٕؿⰅתת׋׸ծؙٓٝ׾فꟚְ׋朐䡾ג׃חծٝٔء גֻ׏⥂׾㼐ㄏךأ٦م٥آ ֶֻג׃חתתך瑞׾أ٦م٥آٝٔء׋׃կ⢪欽ְׁ׌ ֻׅװ鄫ֽג欰ָׄ׶ծ凱ה կׅת׶ז
倜؍ٝر٦ٔـז׋ ְ׃ծ倜׃ח瑞׾آٝٔءח⵸׷Ꟛ㨣ׅ׾ؚ DOT׾س٦ٕؿ⢪欽ְֻׁ׌ג׃կ
ٝٔء כחآ DOT 4כ׋ת DOT 5.1׾׫ךس٦ٕؿך⢪欽גֻ׃ կְׁ׌ֻדְז׃⢪欽כآٝٔء׋׃䱸鍗הس٦ٕؿך㢩⟄׵׸կְֿׁ׌

AVISO
Guarde las jeringas de purgado usadas 
dejando líquido DOT dentro de su 
manguito, y con la pinza abierta para 
prolongar la vida útil del manguito. Los 
manguitos de las jeringas usadas pueden 
enturbiarse y volverse quebradizos si se 
dejan vacíos.
Antes de empezar un nuevo procedimiento 
de purgado, vacíe la jeringa y utilice líquido 
DOT nuevo.
Dentro de estas jeringas sólo deben 
utilizarse líquidos DOT 4 o DOT 5.1. No 
utilice ninguna jeringa que haya entrado en 
contacto con cualquier otro líquido.

MEDEDELING
Bewaar gebruikte ontluchtingsspuiten met 
DOT-vloeistof in de spuitslang en met de 
klem open voor een langere levensduur 
van de spuitslang. Gebruikte spuitslangen 
kunnen troebel en broos worden als ze 
leeg blijven.
Leeg de spuit en gebruik verse 
DOT-vloeistof voordat u een nieuwe 
ontluchtingsprocedure start.
Gebruik alleen DOT 4 of DOT 
5.1-vloeistoffen in de spuiten. Gebruik 
geen spuiten die met een andere vloeistof 
in aanraking zijn gekomen.

岤䠑
⚹䒁Ɤ岤㼘㐼鲱盗涸⢪欽㼑ㄐ䱗瑟岤㼘㐼㖈⢪欽㸤嫳た鵳遤⪰㶸傞鲱盗ⰻ䎾剣 DOT 屘䎇⚂㣪㶩䎾㢅✵䩧䒓朐䙖կ欽鵂涸岤㼘㐼鲱盗㥵卓鄄幡瑟⠔」䖤抪冝ծ僒腚կ
ⲥ㢊㹊倶䱗瑟玐䎸傞霼⯓幡瑟岤㼘㐼搬た⢪欽倝됮涸 DOT屘կ
岤㼘㐼➑〳⢪欽 DOT 4 屘䧴 DOT 5.1 屘կⴗ⺡⢪欽䊺䱹鍘⟣⡦Ⱖ㸐屘巊涸岤㼘㐼կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Syringe Storage Stockage des seringues Armazenagem da Seringa 
Lagerung von Spritzen Conservazione delle siringhe ٝٔء 盖⥂ךآ
Almacenamiento de las jeringas De spuiten bewaren 岤㼘㐼⪰㶸�
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Disc Bed-in Procedure Procédure de rodage du disque Procedimento para acamar o disco
Verfahren zum Einfahren der Bremsscheibe Procedura di collocamento del disco �䩛갫ך׃׵䢪ך٦ٖؗـؙأ؍ر
Procedimiento de asentamiento del disco Inremprocedure voor schijfremmen 渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸
All new brake pads and rotors should be put through a wear-in process called 'bed-in'. The bed-in procedure, which should be performed 
prior to your first ride, ensures the most consistent and powerful braking feel along with the quietest braking in most riding conditions. 
The bed-in process heats up the brake pads and rotors, which deposits an even layer of brake pad material (transfer layer) to the braking 
surface of the rotor. This transfer layer optimizes braking performance.

WARNING- CRASH HAZARD
The bed-in process requires you to perform heavy braking. You must be familiar with the power and operation of disc brakes. Braking 
heavily when not familiar with the power and operation of disc brakes could cause you to crash, which could lead to serious injury and/
or death. If you are unfamiliar with the power and operation of disc brakes, you should have the bed-in process performed by a qualified 
bicycle mechanic.
To safely achieve optimal results, remain seated on the bike during the entire bed-in procedure. Do not lock up the wheels at any point 
during the bed-in procedure.

• Accelerate the bike to a moderate speed, then firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately twenty 
times.

• Accelerate the bike to a faster speed, then very firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately ten times.
• Allow the brakes to cool prior to any additional riding.

Alle neuen Bremsbeläge und Bremsscheiben sollten sorgfältig eingefahren werden. Das Einfahren, das vor der ersten Fahrt stattfinden sollte, 
gewährleistet ein gleichmäßiges Bremsverhalten und hohe Bremskraft sowie geräuscharmes Bremsen unter den meisten Fahrbedingungen. Beim 
Einfahren werden die Bremsbeläge und Bremsscheiben erwärmt, sodass sich eine gleichmäßige Schicht Bremsbelagmaterial (Transferschicht) auf 
der Oberfläche der Bremsscheibe absetzt. Diese Transferschicht optimiert die Bremsleistung.

WARNUNG – UNFALLGEFAHR 
Der Einfahrprozess erfordert heftiges Bremsen. Sie müssen mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut sein. Durch 
heftiges Bremsen, ohne mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut zu sein, kann es zu Unfällen mit schweren oder 
tödlichen Verletzungen kommen. Wenn Sie mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen nicht vertraut sind, sollten Sie die 
Bremsen von einem qualifizierten Fahrradmechaniker einfahren lassen.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, bleiben Sie während des gesamten Verfahrens zum Einfahren der Beläge auf dem Fahrrad sitzen. 
Die Räder dürfen beim Einfahren nicht blockieren.

• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine mittlere Geschwindigkeit und betätigen Sie kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 
Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 20 Mal.

• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine höhere Geschwindigkeit und betätigen Sie sehr kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 
Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 10 Mal.

• Lassen Sie die Bremsen abkühlen, bevor Sie weiter mit dem Fahrrad fahren.

Todos los rotores y pastillas de freno nuevos deben someterse a un proceso de desgaste inicial conocido como ‘asentamiento’. Este 
procedimiento de asentamiento, que debe llevarse a cabo antes de montar por primera vez, garantiza una sensación de frenado uniforme 
y potente, además de silenciosa, en la mayoría de las condiciones de uso. El proceso de asentamiento calienta los rotores y las pastillas 
de freno, lo cual hace que se deposite una capa uniforme de material de las pastillas de freno (capa de transferencia) sobre la superficie 
de frenado del rotor. Esta capa de transferencia optimiza el comportamiento al frenar.

ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE 
Para realizar el proceso de asentamiento es necesario realizar varias frenadas a fondo. Deberá estar familiarizado con la potencia y el funcionamiento 
de los frenos de disco. Una fuerte frenada sin estar familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los frenos de disco puede ocasionar un 
accidente, con consecuencias graves o incluso mortales. Si no está familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los frenos de disco, conviene 
que el proceso de asentamiento sea realizado por un mecánico de bicicletas cualificado.

Para conseguir resultados óptimos de una manera segura, permanezca sentado en la bicicleta durante todo el procedimiento de 
asentamiento. No bloquee las ruedas en ningún momento del procedimiento de asentamiento.

• Acelere la bicicleta hasta una velocidad moderada y accione entonces los frenos con firmeza hasta reducir su velocidad a la de un 
peatón. Repita el proceso unas veinte veces.

• Acelere la bicicleta hasta una velocidad más rápida y accione entonces los frenos con mucha firmeza hasta reducir su velocidad a la de 
un peatón. Repita el proceso unas diez veces.

• Deje enfriar los frenos antes de volver a montar.
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Toutes les plaquettes de frein neuves et tous les disques de frein neufs doivent bénéficier d’une mise en fonctionnement progressive 
appelée « rodage ». Cette procédure de rodage, qu’il faut réaliser avant votre première sortie à vélo, a pour but de vous assurer des 
sensations de freinage les plus homogènes et les plus puissantes possibles ainsi qu’un freinage très silencieux dans la plupart des 
conditions. La procédure de rodage échauffe les plaquettes ainsi que les disques de frein ce qui a pour effet de déposer une fine couche 
régulière de garniture (couche de transfert) sur la surface de freinage du disque. Cette couche de transfert garantit des performances de 
freinage optimales.

AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE 
La procédure de rodage exige que vous réalisiez des freinages appuyés. Vous devez vous familiariser avec la puissance et le mode de fonctionnement 
de vos freins à disque. Le fait de freiner de manière appuyée sans être habitué à la puissance et au mode de fonctionnement des freins à disque peut 
entraîner une chute et donc des blessures graves voire mortelles. Si vous ne connaissez pas bien la puissance et le mode de fonctionnement de vos 
freins à disque, il convient de confier la procédure de rodage à un mécanicien vélo qualifié.

Pour obtenir les meilleurs résultats en toute sécurité, veillez à rester assis sur la selle pendant toute la procédure de rodage. Veillez à ne 
pas bloquer les roues pendant le rodage des freins.

• Roulez à vitesse modérée, puis freinez fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez cette opération 
une vingtaine de fois.

• Roulez à vitesse élevée, puis freinez très fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez l’opération une 
dizaine de fois.

• Laissez refroidir les freins avant toute nouvelle sortie.

Tutti i pattini freno e i rotori nuovi devono essere sottoposti a una procedura di adattamento chiamata "collocamento". La procedura di 
collocamento, che deve essere eseguita prima del primo utilizzo della bici, consente di ottenere l'azione frenante più costante e potente 
possibile, oltre che più silenziosa, nella maggior parte delle condizioni di guida. La procedura di collocamento determina il riscaldamento dei 
pattini freno e dei rotori; durante la procedura, i pattini depositano uno strato uniforme del materiale di cui sono costituiti (strato di trasferimento) 
sulla superficie frenante del rotore. Questo strato di trasferimento ottimizza le prestazioni di frenata.

AVVERTENZA - PERICOLO DI INCIDENTE 
La procedura di collocamento richiede di eseguire frenate piuttosto brusche. È necessario avere familiarità con la potenza e il 
funzionamento dei freni a disco. Una frenata brusca quando non si ha familiarità con la potenza e il funzionamento dei freni a disco 
potrebbe causare incidenti, che potrebbero comportare gravi lesioni e/o morte. Se avete poca dimestichezza con la potenza e il 
funzionamento di freni a disco, far e"ettuare la procedura di collocamento da un meccanico per biciclette qualificato.

Per ottenere risultati ottimali in sicurezza, restare seduti sulla bici durante l’intera procedura di collocamento. Non bloccare mai le ruote 
durante la procedura di collocamento.

• Accelerare raggiungendo una velocità moderata, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. Ripetere 
circa venti volte.

• Accelerare raggiungendo una velocità maggiore, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. Ripetere 
circa dieci volte.

• Lasciare raffreddare i freni prima di un'ulteriore corsa.

Alle nieuwe remblokjes en rotors moeten een inloopproces, genaamd 'inremmen', ondergaan. De inremprocedure, die voor uw eerste 
rit dient uitgevoerd te worden, zorgt voor het meest consistente en krachtige remgevoel samen met het stilste remmen onder de 
meeste rijomstandigheden. De inremprocedure warmt de remblokjes en rotors op zodat een gelijkmatige laag van remblokjesmateriaal 
(overdrachtslaag) op het remoppervlak van de rotor wordt aangebracht. Deze overdrachtslaag optimaliseert de remprestaties.

WAARSCHUWING - GEVAAR OP EEN ONGEVAL 
De inremprocedure vereist hard remmen. U moet aldus vertrouwd zijn met de kracht en werking van de schijfremmen. Hard remmen 
terwijl u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen kan een ongeval veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig 
letsel en/of de dood. Als u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen, laat de inremprocedure uitvoeren door 
een vakbekwame fietsenmaker.

Om het beste resultaat op een veilige manier te bereiken, blijf gedurende de hele inremprocedure op uw fiets zitten. Sluit de wielen 
tijdens de inremprocedure nooit in.

• Fiets aan een matige snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer 
twintig keer.

• Fiets aan een hogere snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer tien 
keer.

• Laat de remmen afkoelen voordat u terug fietst.
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Todas as pastilhas e rotores novos devem ser sujeitos a um processo de desgaste (ou rodagem) chamado 'acamar'. O processo para 
acamar, que deverá ser feito antes do seu primeiro passeio de bicicleta, assegura que irá ter a sensação de travagem mais consistente 
e poderosa, juntamente com a travagem mais silenciosa, na maior parte das condições de condução. O processo de acamar aquece as 
pastilhas do travão e os rotores, o que deposita uma camada uniforme de material das pastilhas (camada de transferência) na superfície 
de travagem do rotor. É esta camada de transferência que optimiza o desempenho da travagem.

AVISO – PERIGO DE ACIDENTE 
O processo de acamar exige que faça fortes travagens. Tem que estar familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de disco. 
Fazer fortes travagens quando não se está familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de disco pode fazer com que tenha 
um acidente, o que poderia levar a ferimentos graves e/ou morte. Se não estiver familiarizado com a força e o funcionamento dos travões 
de disco, deverá mandar fazer o processo de acamar a um mecânico de bicicletas qualificado.

Para conseguir resultados óptimos com segurança, mantenha-se sentado na bicicleta durante todo este processo de acamar as 
pastilhas dos travões. Trate de não bloquear as rodas em nenhuma altura durante este procedimento de acamar as pastilhas dos 
travões.

• Acelere a bicicleta até uma velocidade moderada e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como de 
caminhar a pé. Repita a operação cerca de vinte vezes.

• Acelere a bicicleta até uma velocidade maior e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como de 
caminhar a pé. Repita cerca de dez vezes.

• Deixe arrefecer os travões antes de continuar a andar de bicicleta..
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GARANTIE DE SRAM® LLC
Sauf indication contraire dans cette notice, SRAM garantit que ses produits ne présentent pas de défauts de matériaux ou de fabrication pour une 
durée de deux ans à partir de leur date d’achat originale. Cette garantie couvre uniquement le propriétaire d’origine et n’est pas transmissible. Les 
réclamations sous cette garantie doivent être adressées au revendeur auprès duquel le vélo ou la pièce SRAM a été acheté(e). Une preuve d’achat 
originale sera exigée. À l’exception de ce qui est décrit dans cette notice, SRAM n’o!re aucune autre garantie et ne fait aucune déclaration 
d’aucune sorte (explicite ou implicite) et toutes les garanties (dont toute garantie implicite de respect des conditions d’utilisation, de qualité 
marchande ou d’adaptabilité à un usage particulier) sont donc rejetées.

LÉGISLATION LOCALE
La présente garantie confère à l’acheteur des droits juridiques spécifiques. Il se peut également que l’acheteur bénéficie d’autres droits selon l’état 
(États-Unis), la province (Canada) ou le pays où il réside.

En cas de contradiction de cette garantie avec la législation locale, cette garantie s’en trouverait modifiée afin d’être en accord avec ladite législation ; 
conformément à la législation locale, certaines clauses de non-responsabilité et restrictions de la présente garantie peuvent s’appliquer au client. Par 
exemple, certains états des États-Unis d’Amérique ainsi que certains gouvernements à l’extérieur des États-Unis (y compris les provinces du Canada) 
peuvent : 

a. empêcher les clauses de non-responsabilité et restrictions de la présente garantie de limiter les droits juridiques du consommateur  
(p. ex. : au Royaume-Uni) ; 

b. ou limiter la capacité d’un fabricant à faire valoir de telles clauses de non-responsabilité ou restrictions.

Pour les clients d’Australie : 
La présente garantie limitée SRAM est octroyée en Australie par SRAM LLC, 1000 W. Fulton Market, 4th Floor, Chicago, Illinois, 60607, USA. Pour 
adresser une réclamation sous garantie, veuillez contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté le produit SRAM. Sinon, vous pouvez faire 
une réclamation sous garantie auprès de SRAM Australie, 6 Marco Court, Rowville 3178, Australia. Pour les réclamations valables, SRAM réparera 
ou remplacera, à sa discrétion, votre produit SRAM. Toute dépense liée à la réclamation sous garantie est à votre charge. Les avantages octroyés 
par la présente garantie s’ajoutent aux autres droits et recours que la législation relative à nos produits vous accorde. Nos produits comprennent 
des garanties qui ne peuvent pas être exclues selon la législation applicable au consommateur australien. Votre produit peut vous être remplacé ou 
remboursé en cas de problème important et en dédommagement de toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Votre produit peut 
également vous être réparé ou remplacé en cas de qualité défaillante et dans la mesure où cette défaillance n’engendre pas de problème important.

LIMITES DE RESPONSABILITÉ
Dans la mesure où la législation locale l’autorise, à l’exception des obligations spécifiquement exposées dans la présente garantie, en aucun cas 
SRAM ou ses fournisseurs tiers ne seront tenus responsables des dommages directs, indirects, spéciaux, accessoires ou consécutifs.

RESTRICTIONS DE LA GARANTIE
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n’ont pas été installés et/ou réglés de façon appropriée, selon les instructions du manuel d'utilisation SRAM 
correspondant. Les manuels d'utilisation SRAM sont disponibles en ligne sur les sites sram.com, rockshox.com, avidbike.com, truvativ.com ou zipp.com. 

La présente garantie ne s’applique pas aux produits qui ont été endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, en cas de non-respect 
des instructions du fabricant ou dans toute autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n’a pas été conçu. 

Cette garantie ne s’applique pas dans le cas où le produit aurait été modifié, notamment, mais non exclusivement, en cas de tentative d’ouverture 
ou de réparation de l’électronique ou des composants électroniques connexes, comme le moteur, l’unité de gestion, les ensembles de batteries, les 
faisceaux de fils, les commutateurs et les chargeurs.

La présente garantie ne s’applique pas lorsque le numéro de série ou le code de production a été intentionnellement altéré, rendu illisible ou 
supprimé.

La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’usure normale. Les pièces d’usure subissent les dommages dus à une utilisation 
normale, ou en cas de non-respect des recommandations d’entretien de SRAM et/ou lorsqu’elles sont utilisées ou installées dans des conditions ou 
pour des applications autres que celles qui sont recommandées.

Les pièces d’usure sont les suivantes :

Nonobstant toute autre mention stipulée dans cette notice, la garantie couvrant l’ensemble de batteries et le chargeur ne comprend pas les 
dommages causés par une surtension, l’utilisation d’un chargeur inapproprié, un mauvais entretien ou tout autre utilisation non-conforme aux 
recommandations.

La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’utilisation de pièces provenant d'autres fabricants.

La présente garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’utilisation de pièces incompatibles, inappropriées et/ou non autorisées par SRAM 
avec des pièces SRAM.

Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une utilisation commerciale (location).

• Joints anti-poussière
• Douilles
• Joints toriques étanches à l’air
• Anneaux de coulissage
• Pièces mobiles en caoutchouc
• Bagues en mousse
• eOpPHQWV�GH�¿[DWLRQ�GH�

l’amortisseur arrière et joints 
principaux

• Tubes supérieurs

• 7LJHV�ERXORQV�DX�¿OHWDJH�IRLUp�
(aluminium, titane, magnésium  
ou acier)

• 0DQFKRQV�GH�IUHLQ
• 3DWLQV�SODTXHWWHV�GH�IUHLQ
• Chaînes
• Pignons
• Cassettes
• 0DQHWWH�HW�FkEOHV�GH�IUHLQ� 

(internes et externes)

• Poignées de guidon
• Poignées de manette
• Galets
• 'LVTXHV�GH�IUHLQ
• 6XUIDFHV�GH�IURWWHPHQW�GHV�IUHLQV�

sur la jante
• %XWpHV�GH�¿Q�GH�FRXUVH�GHV�

amortisseurs
• Roulements à billes
• 6XUIDFH�LQWHUQH�GHV�URXOHPHQWV�

à billes

• Cliquets d’arrêt
• Mécanisme de transmission
• Rayons
• Roues libres 
• Coussinets d’extensions 

aérodynamiques 
• Corrosion 
• Outils 
• Moteurs
• Batteries 
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LA SÉCURITÉ AVANT TOUT !
Nous nous soucions de VOTRE sécurité. Portez toujours des lunettes de 

sécurité et des gants de protection lorsque vous  
procédez à l’entretien de produits SRAM®. 

Pensez à vous protéger ! Portez toujours vos équipements de sécurité !
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E n t r e t i e n  d e s  s y s t è m e s  d e  f r e i n a g e  S R A M ®  L e v e l ™
Nous vous recommandons de faire entretenir vos composants SRAM Level par un mécanicien vélo qualifié. L’entretien des composants SRAM 
nécessite des connaissances sur la mécanique des cycles ainsi que sur les outils et lubrifiants/liquides spécialisés utilisés lors de l’entretien.

Les systèmes de freinage SRAM doivent être entretenus à intervalles réguliers pour en assurer le fonctionnement optimal. En cas de fuite de liquide 
dans le système de freinage, il se peut que des pièces internes mobiles soient abîmées ou usées. Si le système a été contaminé avec un liquide 
inapproprié, il se peut que toutes les pièces internes en caoutchouc ou en plastique soient abîmées. Si le frein a été endommagé lors d'une chute, il 
se peut que la poignée du levier, la tige poussoir et les gaines soient abîmées. Pour un freinage optimal, inspectez et remplacez les pièces le  
cas échéant.

L’entretien est nécessaire uniquement pour les étriers Level et Level T. Il n’y a pas d’entretien prévu pour les leviers Level et Level T. Nettoyez 
uniquement les leviers Level et Level T avec du savon et de l’eau. 

Pour obtenir le dernier catalogue des pièces détachées SRAM ou des informations techniques, consultez le site www.sram.com/service. Pour obtenir 
des informations sur les commandes de produits, veuillez contacter votre distributeur ou revendeur SRAM habituel.

          Pour obtenir des informations sur le recyclage et le respect de l’environnement, veuillez consulter le site www.sram.com/company/environment.

Les informations contenues dans ce manuel peuvent être modifiées à tout moment et sans préavis. L’apparence de votre produit peut être différente 
de celle représentée sur les illustrations de ce manuel.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
N’utilisez jamais d’huile minérale ou de liquide DOT 5.

Si le système de freinage a été contaminé avec de l’huile minérale ou du liquide DOT 5, lavez toutes les pièces dans de l’eau savonneuse, rincez-les 
à l’eau claire puis laissez-les sécher avant de les réassembler. Mettez en place des joints neufs et une vessie neuve puis remplacez la durite.

Pour de meilleurs résultats, utilisez uniquement du liquide DOT 5.1 SRAM High-Performance. Si vous n’avez pas de liquide de frein SRAM, utilisez 
uniquement du liquide DOT 5.1 ou 4.

Utilisez uniquement de la graisse compatible DOT.

Portez toujours des lunettes de sécurité et des gants en nitrile lorsque vous manipulez du liquide DOT.

Le liquide DOT usagé doit être éliminé ou recyclé conformément aux réglementations locales et nationales.

Ne déversez jamais du liquide DOT usagé dans les égouts ou autres systèmes d’évacuation, ni sur le sol, dans un cours d'eau ou une étendue d’eau.

Ne laissez jamais le liquide de frein entrer en contact avec les plaquettes de frein. Si cela se produit, les plaquettes seront contaminées et devront 
être changées.

Posez au sol un récipient juste en dessous des freins pour en récupérer le liquide lors de la procédure d’entretien.

L'entretien de vos freins élimine tout le liquide de frein présent dans le circuit. Vous devez purger vos freins après avoir procédé à l’entretien du 
système de freinage. Consultez le Manuel de purge et de raccourcissement de la durite pour frein à disque SRAM MTB sur www.sram.com/service.

AVERTISSEMENT؍
N’utilisez jamais d’huile minérale ou de liquide DOT 5. N’utilisez jamais d’outils, de chiffons ou de seringues qui auraient été contaminés avec de 
l’huile minérale ou du liquide DOT 5. Le fait d’utiliser des objets contaminés endommagerait irréversiblement les joints et nuirait aux performances de 
freinage. Vous devez remplacer les freins en cas de contamination par huile minérale ou liquide DOT 5.

https://www.sram.com/service
https://www.sram.com/company/environment/environmental-policy-and-recycling/environmental-policy-and-recycling
https://www.sram.com/service


6Procédures d’entretien

P r o c é d u r e s  d ’ e n t r e t i e n

Les procédures suivantes doivent être réalisées au cours de l’entretien, sauf mention contraire. 

Nettoyez la pièce avec de l’alcool isopropylique et un chiffon propre non 
pelucheux.

Nettoyez la surface d’étanchéité de la pièce et vérifiez qu’elle n’est pas rayée.

Remplacez le joint ou joint torique par un neuf fourni dans le kit d’entretien. 
Avec les doigts, un serre-câbles ou une pointe, retirez le joint ou joint torique 
usagé. 

Appliquez de la graisse DOT sur le joint ou joint torique neuf lorsque cela est 
indiqué. 

AVIS
Veillez à ne pas rayer les surfaces assurant l’étanchéité lorsque vous 
procédez à l’entretien du produit. Les rayures peuvent entraîner des fuites. 
Consultez le catalogue des pièces détachées pour remplacer la pièce 
endommagée.

Utilisez des mâchoires en aluminium tendres lorsque vous serrez une pièce 
dans un étau.

À l’aide d’une clé dynamométrique, serrez la pièce au couple recommandé 
indiqué dans la bande rouge. Lorsque vous utilisez une clé dynamométrique 
et une douille articulée, installez la douille articulée à 90° par rapport à la clé.

Couple de serrage recommandé en N·m



7Dépannage

D é p a n n a g e
Si vos leviers ont une course de leviers de frein qui vous semble trop longue, il se peut que ce soit les pistons qui coincent dans l’étrier. Avant de 
purger le système, vous pouvez essayer de desserrer le piston qui coince en réalisant les étapes suivantes :

1. Bloquez fermement le vélo dans un trépied d’atelier.

2. Retirez la roue du vélo du côté qui pose problème.

3. Actionnez le levier de frein plusieurs fois jusqu’à ce que les plaquettes de frein se touchent presque.

4. Insérez l’écarteur de plaquettes entre les plaquettes de frein afin de les écarter de la largeur totale de l’écarteur.

5. Retirez l’écarteur de plaquettes.

6. Répétez les étapes 3 à 5.

7. Remettez la roue en place.

8. Actionnez le levier de frein plusieurs fois afin de remettre les plaquettes de frein à la bonne distance par rapport au disque. 

9. Centrez l’étrier sur le disque, le cas échéant.

10. Faites tourner la roue et vérifiez que le frein fonctionne correctement. Les pistons doivent bouger de manière fluide et la course du levier ne 
devrait pas être trop longue. 

Si le frein ne fonctionne pas mieux, procédez à l’entretien de l’étrier. 



8Entretien de l’étrier

E n t r e t i e n  d e  l ’ é t r i e r

P i è c e s  e t  o u t i l s  r e q u i s  p o u r  l ’ e n t r e t i e n

Pièces

• Kit pour pistons d’étrier (pistons d’étrier 2-21 mm, joints et joints 
toriques inclus)

• Kit de fixation pour durite de frein à disque hydraulique 

Accessoires de sécurité et de protection

• Lunettes de sécurité

• Gants en nitrile

• Récipient pour recueillir l'huile

• Chiffon propre et non pelucheux

Lubrifiants et liquides

• Alcool isopropylique

• Liquide DOT 5.1 SRAM® High-Performance. Si vous n’avez pas de 
liquide SRAM, veillez à n’utiliser que du liquide DOT 5.1 ou 4.

• Graisse SRAM ou AVID® DOT. Dans le cas où de la graisse SRAM ou 
AVID DOT ne serait pas disponible, veillez à n’utiliser qu’une graisse 
compatible DOT.

Outils de base

• Clé hexagonale de 2,5 mm

• Douille hexagonale de 5 mm

• Clé plate de 8 mm et douille articulée

• Clé pour écrous coniques de 8 mm

• Pied à coulisse numérique

• Pince à bec fin

• Pointe avec bout à angle droit

• Pistolet souffleur avec embout en caoutchouc

• Morceau de caoutchouc souple ou de chambre à air

• Clé dynamométrique

Outils SRAM

• Kit de purge pour freins SRAM (comprend : cale de purge et 
raccord Bleeding Edge™)

V u e  é c l a t é e  d e  l ’ é t r i e r

Piston de l’étrierPiston de l’étrier

Joint du piston

Plaquettes de frein

Boulon de maintien 
des plaquettes

Joint du piston

Boulon du corps de l’étrier

Boulon du corps de l’étrier

E-clip

Vis de purge

Écrou de compression

Durite

Ressort en H

Étrier

Olive de la durite de compression



9Démontage des plaquettes de frein de l’étrier

D é m o n t a g e  d e s  p l a q u e t t e s  d e  f r e i n  d e  l ’ é t r i e r

À l’aide d’une clé hexagonale de 5 mm, retirez l'étrier de frein de la 
fourche ou du cadre.

Retirez la patte de montage ainsi que toute la visserie de l’étrier, puis 
mettez les pièces de côté dans l’ordre de démontage.

Retirez le E-clip situé sur le boulon de maintien des plaquettes. 

Retirez le boulon de maintien des plaquettes de l'étrier.

Retirez les plaquettes de frein de l’étrier.

AVIS
Les plaquettes de frein doivent être remplacées lorsque leur épaisseur 
totale (plaque d'appui + garniture) est inférieure à 3 mm.

1 

2 

Pince à bec fin Axe traversant de 20 ou 15 mm

Clé hexagonale de 2,5 mm QR

3 

Pied à coulisse numérique 2,7-3,2 N•m 22 mm



10Démontage des pistons de l’étrier

D é m o n t a g e  d e s  p i s t o n s  d e  l ’ é t r i e r

AVIS
Le liquide DOT endommage les surfaces peintes. Si du liquide entre en contact avec une surface peinte (comme celle du cadre) ou avec les décors 
imprimés sur les freins, essuyez-le immédiatement puis nettoyez les surfaces à l’alcool isopropylique ou à l’eau. Les dommages occasionnés par le 
liquide DOT sur les surfaces peintes et/ou imprimées ne sont pas couverts par la garantie.

Retirez l’écrou de compression. 

Tirez la durite de frein ainsi que l’olive de la durite hors de l’orifice 
d’entrée de la durite de l’étrier.

Maintenez l’étrier au-dessus d’un récipient pour que le liquide s’écoule 
dedans.

Retirez les boulons du corps de l’étrier.

Séparez les deux moitiés du corps de l’étrier.

1 

Clé pour écrous coniques de 8 mm 2,7-3,2 N•m 22 mm

Clé hexagonale de 5 mm 2,7-3,2 N•m 22 mm

2 

3 



11Démontage des pistons de l’étrier

Posez les deux moitiés de l’étrier sur un carré de caoutchouc souple 
ou un morceau de chambre à air avec le piston tourné vers le bas. 

Insérez l’embout en caoutchouc du pistolet sou"eur dans l’orifice 
d’entrée de la durite de l’étrier.

– ATTENTION؍  DANGER POUR LES YEUX
Portez toujours des lunettes de sécurité.

Le piston de l’étrier peut être éjecté brutalement de l’étrier, ce qui peut 
provoquer des blessures et endommager les pièces. Orientez le piston 
de l’étrier vers une surface en caoutchouc avant de faire entrer de l’air 
comprimé dans l’étrier.

Faites pénétrer de l’air dans l’orifice d’entrée de la durite de l’étrier 
avec le compresseur à air afin de déloger le piston de l’étrier.

Retirez le piston de l’étrier.

À l’aide d’une pointe, piquez le joint de chaque piston situé dans les 
moitiés interne et externe du corps de l’étrier et retirez-le avant de 
mettre en place un joint neuf à l’intérieur de chaque moitié du corps  
de l’étrier. 

AVIS
Veillez à ne pas érafler la cannelure du joint avec la pointe. Les rayures 
peuvent entraîner une petite fuite au moment du freinage.

Vaporisez de l’alcool isopropylique sur les moitiés interne et externe 
du corps de l’étrier ainsi que sur vos deux gants, puis nettoyez le tout 
avec un chi#on.

4 

Caoutchouc Pistolet sou"eur avec embout en caoutchouc 22 mm

5 

6 



12Installation des pistons de l’étrier

I n s t a l l a t i o n  d e s  p i s t o n s  d e  l ’ é t r i e r

AV IS
Le liquide DOT endommage les surfaces peintes. Si du liquide entre en contact avec une surface peinte (comme celle du cadre) ou avec les décors 
imprimés sur les freins, essuyez-le immédiatement puis nettoyez les surfaces à l’alcool isopropylique ou à l’eau. Les dommages occasionnés par le 
liquide DOT sur les surfaces peintes et/ou imprimées ne sont pas couverts par la garantie.

Vérifiez que les pistons de l'étrier ne sont pas endommagés et 
remplacez-les, le cas échéant. 

Appliquez une petite quantité de liquide DOT 5.1 SRAM® High-
Performance sur chaque piston. Installez un piston dans chaque moitié 
du corps de l’étrier de manière à ce que les rainures du piston soient 
alignées comme sur la photo.

Vous pouvez également utiliser de la graisse DOT Avid® ou une 
graisse compatible DOT 5.1 ou DOT 4 comme lubrifiant.

Retirez le joint torique situé dans la moitié interne de l’étrier, puis 
installez un joint torique neuf.

Alignez les deux moitiés du corps de l’étrier, puis installez les deux 
boulons du corps de l’étrier.

Serrez les deux boulons du corps de l’étrier à un couple compris entre 
9,8 et 11,8 N·m.

1 Liquide DOT 5.1 SRAM High Performance

2 

3 

Clé hexagonale de 5 mm 9,8-11,8 N·m Clé TORX® T25



13Installation des pistons de l’étrier

Serrez l’écrou de compression ainsi que l’olive de la durite à un couple 
compris entre 5 et 5,4 N·m.

Sur la clé dynamométrique, mettez en place une douille articulée à 
90 degrés pour assurer un couple de serrage précis. 

Insérez la cale de purge Level™ dans l’étrier. 

AVERTISSEMENT؍
Il vous faudra procéder à la purge des freins avant de remonter les 
plaquettes de frein. Le fait d’installer les plaquettes de frein avant de 
purger les freins pourrait contaminer les plaquettes et entraîner un 
mauvais fonctionnement du système de freinage.

Vaporisez de l'alcool isopropylique sur l'étrier, puis nettoyez-le avec  
un chi#on. 

CAUTION؍
La purge des freins élimine tout le liquide contenu dans le système.

Vous devez purger vos freins après avoir procéder à l’entretien de l’étrier de frein et/ou du levier de frein.

Pour connaître les instructions de purge des freins, de raccourcissement des durites de frein et de remplacement des plaquettes de frein, consultez le 
site www.sram.com/service.

4 

Clé articulée de 8 mm pour écrous coniques 5-5,4 N·m Clé TORX® T25

5 

6 

https://www.sram.com/service


14Procédure de rodage des plaquettes et des disques de frein

P r o c é d u r e  d e  r o d a g e  d e s  p l a q u e t t e s  e t  d e s  d i s q u e s  d e  f r e i n
Toutes les plaquettes de frein neuves et tous les disques de frein neufs doivent bénéficier d’une mise en fonctionnement progressive appelée 
« rodage ». Cette procédure de rodage, qu’il faut réaliser avant votre première sortie à vélo, a pour but de vous assurer des sensations de freinage les 
plus homogènes et les plus puissantes possibles ainsi qu’un freinage très silencieux dans la plupart des conditions. La procédure de rodage échauffe 
les plaquettes ainsi que les disques de frein ce qui a pour effet de déposer une fine couche régulière de garniture (couche de transfert) sur la surface 
de freinage du disque. Cette couche de transfert garantit des performances de freinage optimales.

– AVERTISSEMENT؍  RISQUE DE CHUTE
La procédure de rodage exige que vous réalisiez des freinages appuyés. Vous devez vous familiariser avec la puissance et le mode de 
fonctionnement de vos freins à disque. Le fait de freiner de manière appuyée sans être habitué à la puissance et au mode de fonctionnement des 
freins à disque peut entraîner une chute et donc des blessures graves voire mortelles. Si vous ne connaissez pas bien la puissance et le mode de 
fonctionnement de vos freins à disque, il convient de confier la procédure de rodage à un mécanicien vélo qualifié.

Pour obtenir les meilleurs résultats en toute sécurité, veillez à rester assis sur la selle pendant toute la procédure de rodage. Veillez à ne pas bloquer 
les roues pendant le rodage des freins.

• Roulez à vitesse modérée, puis freinez fermement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez cette opération une 
vingtaine de fois.

• Ensuite, roulez à une vitesse plus rapide. Ensuite freinez très fermement jusqu’à rouler au pas. Répétez l’opération une dizaine de fois.

• Laissez refroidir les freins avant toute nouvelle sortie.
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